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INSTRUKCJA OBSLUGI ORYGINALNA
STRUG ELEKTRYCZNY

59G678
UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO
WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA STRUGA

ELEKTRYCZNEGO

e Przed podtgczeniem struga do gniazdka zasilania zawsze nalezy
upewnic¢ sie czy napiecie sieci jest zgodne z napigciem podanym
na tabliczce znamionowej urzadzenia.

e Strug wolno podigcza¢ tylko do instalacji elektrycznej
wyposazonej w zabezpieczenie réznicowo pradowe, ktére
przerwie zasilanie, jezeli prad uptywu przekroczy 30mA w czasie
krétszym niz 30ms.

« Nalezy stosowac wytgcznie naostrzone elementy tngce.

e Przed odifozeniem struga po zakonczeniu pracy nalezy odczeka¢
do catkowitego zatrzymania sie jego elementéw wirujgcych.

* W czasie pracy strugiem nalezy stosowa¢ ochronniki stuchu.

* W czasie uzytkowania struga nalezy pewnie trzyma¢ go obiema
rekami.

e Przewdd zasilajgcy struga zawsze powinien znajdowaé sie po
stronie bezpiecznej nie narazony na przypadkowe uszkodzenie
przez dziatajgce elektronarzedzie.

* Przed przystgpieniem do pracy strugiem nalezy upewni¢ sie czy
w obrabianym materiale nie ma obiektéw metalowych takich jak
gwozdzie czy $ruby.

* Nie wolno umieszczac palcéw w otworze kré¢ca wyrzucania pytu.
Kréciec nalezy czysci¢ za pomocg kawatka drewna.

* Materiat obrabiany nalezy zamocowac¢, aby nie dopusci¢ do jego
przesunigcia.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zalozenia, stosowania sSrodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktograméw.
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1,Uwaga zachowaj szczegodlne $rodki ostroznosci

2.Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych!

3.Uzywaj $rodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu, maska przeciwpytowa)

4.Stosuj rekawice ochronne

5.0dtgcz przewdd zasilajgcy przed rozpoczeciem czynno$ci
obstugowych lub naprawczych.

6.Nie dopuszczac¢ dzieci do narzedzia

7.Chroni¢ przed deszczem

8.Klasa druga ochronnosci

9.Znak certyfikacji EAC.

10.Znak certyfikacji rynku ukrainskiego.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Strug jest recznym elektronarzedziem z izolacjg Il klasy. Urzagdzenie
jest napedzane jednofazowym silnikiem komutatorowym. Strug
przeznaczony jest do skrawania powierzchni  wyrobéw
drewnianych.

Obszary jego uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo -
budowlanych, stolarskich oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalno$ci amatorskiej (majsterkowanie). Nie wolno
uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementdw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
1.Pokretto regulacji gtebokosci skrawania

2.Wigcznik

3.Przycisk blokady wtgcznika

4.0stona paska napgdowego

5.Kréciec odprowadzania pytu

6.Stopa przednia

7.Podziatka gtebokosci skrawania

8.Pokretto blokady ustawienia prowadnicy réwnolegtej
9.Prowadnica réwnolegta

10.Wspornik

11.Pokretto blokady wspornika

12.Prowadnica do strugania wgtebnego

13.Pokretto blokady prowadnicy do strugania wgtebnego
14.Uchwyt prowadzacy

15.8ruby mocujace

16.Noz

17.Gtlowica

18.Rowek V

19.Adapter

20.Przycisk blokady adaptera

21.0stona uchylna

22.Stopka parkujaca

* Moga wystepowac réznice migdzy rysunkiem a wyrobem.

OZNACZENIA NA URZADZENIU

b" RRRRMM Y XXXXX “"ﬂ

RRRR -rok produkcji

MM -miesigc produkcji

Y -oznaczenie dodatkowe

XXXXX -numer seryjny

NNN -oznaczenie dodatkowe
WYPOSAZENIE | AKCESORIA

e Worek na pyt -1szt
e Kilucz ptaski -1szt
* Prowadnica réownolegta + wspornik - 1 kpl
* Prowadnica do strugania wgtgbnego - 1 szt
« Adapter (zamontowany do struga) - 1 szt
o Sruba + pokretta - 1kpl

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

ODPROWADZANIE PYLU

Strug posiada system odprowadzania pytu, ktéry zapobiega
nadmiernemu nagromadzeniu si¢ pylu w miejscu pracy. W
przypadku dlugiej pracy strugiem przy materiatach, ktérych
obréobce towarzyszy powstawanie pylu szkodliwego dla
zdrowia strug powinien by¢ podiaczony do zewnegtrznego
urzadzenia odsysania pytu.

MONTAZ | DEMONTAZ ADAPTERA
Adapter moze by¢ montowany po prawej lub lewej stronie struga w
zaleznosci od potrzeb (rys. A).

e Wecisng¢ przycisk blokady adaptera (20) i wysungé adapter (19)
z kré¢ca odprowadzania pytu (5) (rys. B).

e Wsuna¢ adapter (19) (zwracajgc uwage, aby jego wystep trafit w
prowadzenie) do kré¢ca odprowadzania pytu (5) do styszalnego
zaskoczenia przycisku blokady adaptera (20).

MONTAZ WORKA NA PYL

Celem utrzymania czystosci powierzchni obrabianej strug ma
dotaczony worek do gromadzenia pytu.

* Wsung¢ otwor worka na pyt na adapter (19) (rys. C)

e Sprawdzi¢ pewno$¢ osadzenia worka na pyt przez lekkie
pociagniecie za worek. ¢ Demontaz worka na pyt przebiega w
odwrotnej kolejnosci do jego montazu.



* Regularnie nalezy opréznia¢ worek na pyt, co zapewnia wydajne
dziatanie struga. Zaleca si¢ opréznia¢ worek na pyt juz po
napetnieniu go w potowie.

MONTAZ PROWADNICY ROWNOLEGLEJ

e Umiesci¢ wspornik (10) w prowadzeniu (po lewej stronie)
obudowy struga i zamocowaé pokretlem blokady wspornika (11)
(W wyposazeniu).

e Zamocowa¢ prowadnice réwnolegta (9) do wspornika (10)
wykorzystujgc dostarczong $rube i pokretto

e (8)(rys.D).

e Ustawi¢ prowadnice réwnolegta na odpowiednig szeroko$¢
skrawania.

Listwa prowadzaca prowadnicy réwnolegltej powinna by¢

skierowana do dotu.

MONTAZ PROWADNICY DO STRUGANIA WGLEBNEGO

e Umiesci¢ prowadnice do strugania wgtebnego (12) w
prowadzeniu (po prawej stronie) obudowy struga i zamocowac
pokrettem blokady prowadnicy (13) (w wyposazeniu) (rys. E).

e Ustawi¢ glebokos¢ skrawania korzystajgc z podziatki
umieszczonej na prowadnicy do strugania wgtebnego (12).

REGULACJA GLEBOKOSCI SKRAWANIA

e Stopa przednia (6) jest ruchoma, co pozwala na regulacje
gtebokosci skrawania.

* Glebokos¢ skrawania reguluje sie pokrettem regulacji gtebokosci
skrawania (1) w zakresie od 0 — 3 mm wedtug podziatki
gtebokosci skrawania (7) umieszczonej na jego obwodzie (rys.
F).

PRACA / USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiadaé¢ wielkosci napigcia podanego
na tabliczce znamionowej struga.

Podczas uruchamiania i pracy strug nalezy trzymaé¢ obiema
rekami.

Strug posiada wigcznik zabezpieczajacy przed przypadkowym
uruchomieniem.

Wiaczanie:

* Wocisng¢ przycisk blokady wigcznika (3) (rys. G).

e Wecisng¢ przycisk wigcznika (2).

Wytaczanie:

e Zwolni¢ nacisk na przycisk wigcznika (2).

Przed wiaczeniem struga nalezy uchwyci¢ go pewnie obiema
rekami. Strug mozna wiaczac tylko wtedy, gdy stopa przednia
jest oparta na materiale przewidzianym do obrébki, a noze
struga nie dotykajg materiatu. Takie umieszczenie zapobiega
przedwczesnemu zetknigciu nozy z materialem. Prace mozna
rozpocza¢ dopiero wtedy, gdy strug osiggnie maksymalng
predkos¢ obrotowa. W czasie postugiwania sie strugiem nalezy
dazy¢ do réwnolegtego usytuowania powierzchni stopy struga i
powierzchni materiatu obrabianego. Strug nalezy prowadzi¢ obiema
rekami przy réwnomiernym ciggtym posuwie po powierzchni
materiatu. Rezultaty pracy zalezg od predkosci przesuwu struga i
gtebokosci skrawania. Prace zgrubne wykonuje sie stosujac
wigkszg gtebokos$¢ skrawania. Przy wygtadzaniu powierzchni
zaleca sie ustawia¢ niewielkie gtebokosci obrobki i prace
wykonywac¢ kilkoma operacjami.

Nie wolno dociska¢ struga zbyt silnie. Nacisk powinien by¢
umiarkowany i roztozony réwnomiernie na powierzchnig styku
stopy z materialem obrabianym. Wywieranie zbyt duzego
nacisku na strug spowoduje nienormalny spadek predkosci
obrotowej, nadmierne nagrzewanie silnika, uszkodzenie
materiatlu obrabianego i elementéw struga. Stosowac
okresowe przerwy w pracy.

STRUGANIE WGLEBNE

Dzieki mozliwosci uzycia prowadnicy do strugania wgtebnego i

prowadnicy réwnolegtej mozna wykonywa¢ zagtebienia w

materiale.

e Zamocowa¢ prowadnice réwnolegta (9) i prowadnice do
strugania wgtebnego (12).

o Ustawi¢ szeroko$¢ i gteboko$¢ skrawania.

« Wykonac¢ obrébke materiatu (rys. H).

OBROBKA NAROZY (FAZOWANIE)

Umieszczone rowki V (18) na stopie przedniej (6) (rys. 1)
umozliwiajg szybkag obrébke (fazowanie), krawedzi obrabianego
materiatu. Umiesci¢ jeden z rowkéw V na krawedzi materiatu
obrabianego i prowadzi¢ strug do przodu zwracajgc uwage na
ustawienie kata 45° (rys. J).

STOPKA PARKUJACA

Stopka parkujgca (22) umozliwia bezpieczne odtozenie struga
podczas pracy, bez ryzyka uszkodzenia powierzchni przedmiotu
obrabianego lub nozy struga. Podczas obrobki stopka parkujgca
(22) unosi sig do gory i zwalnia tylng stope struga (rys. L).

OBSLUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawg lub obstuga nalezy wyjac¢
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka sieciowego.

e Strug najlepiej czyscic za pomocg miekkiej szczotki lub
strumienia sprezonego powietrza.

e Do czyszczenia struga nie wolno uzywa¢ jakichkolwiek
przedmiotéw $ciernych.

e Do czyszczenia nie wolno stosowa¢ wody lub chemicznych
$rodkéw czyszczgcych.

e Czysci¢ strug regularnie, a najlepiej po zakonczeniu kazdej
pracy.

e Strugijego szczeliny wentylacyjne nalezy zawsze utrzymywaé w
czystosci.

e Strug zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych
silnika osobie wykwalifikowanej.

e Po zakonczeniu pracy nalezy oprézni¢ worek na pyt, umy¢ w
cieptej wodzie z mydtem i starannie wysuszy¢.

WYMIANA NOZY STRUGA

Nalezy stosowaé wylacznie gtowice tnace zalecane przez
producenta, ktére obejmujg noze, beben, elementy mocowania
nozy, odpowiednie sruby i wrzeciono. Zawsze dokonuje si¢
wymiany jednoczesnie obu nozy.

Nowe noze musza by¢ takiej samej wielkosci i mie¢ taka sama
mase jak noze stare. W przeciwnym wypadku gtowica moze
zaczac drgac, obrébka bedzie przebiega¢ niewtasciwie i moze
dojs¢ do uszkodzenia nozy lub gtowicy struga. Zbyt duzy
posuw znacznie redukuje wydajnos¢ i jako$¢ pracy oraz
trwatos¢ nozy. Nalezy uzywac tylko ostrych nozy. Chroni¢ strug
przed stgpieniem nozy. Noze nalezy wymienia¢ jak tylko
zaistnieje taka potrzeba.

e Poluzowa¢ $ruby mocujgce (15) néz (16) za pomocg klucza ( w
wyposazeniu) (rys. K).

e Obréci¢ gtowice (17) o pdét obrotu i powtdrzy¢ ten zabieg dla
drugiego noza.

o Wcisng¢ ostone uchylng (21) i wysungé noze.

* Wymieni¢ noze na nowe i zamontowac¢ w kolejnosci odwrotnej do
ich demontazu.

e Upewni¢ sig czy noze sg umieszczone symetrycznie w
prowadnicy gtowicy (17).

e Dokreci¢ $ruby mocujgce (15) rGwnomiernie i na przemian.

Po zamontowaniu nozy w gtowicy nalezy pamigtac, aby wkrety

i $ruby byly pewnie dokrecone. Ich nie dokrecenie moze by¢

powodem uszkodzenia struga lub ciata uzytkownika. Ostrza

nozy muszg by¢ réwnolegte do powierzchni walca gtowicy. W

przeciwnym razie obrabiana powierzchnia nie bedzie ptaska i

réowna. Nalezy stosowac¢ wylacznie glowice, ktéra jest

dostarczana facznie z wyrobem Ilub dostarczong przez

wytworce albo jego autoryzowanego dystrybutora.

WYMIANA PASKA NAPEDOWEGO

o Jesli pasek napedowy jest zuzyty to strug nie pracuje wiasciwie.
Konieczna jest wymiana paska napedowego.

« Odkreci¢ wkrety mocujace i zdjg¢ ostong paska napgdowego (4).

e Zdja¢ pasek napedowy zsuwajgc go z két poprzez obracanie kot
reka.

e Montaz nowego paska napedowego nalezy przeprowadzi¢ w
nastepujacy sposob:

e zatozy¢ pasek napgdowy na mniejsze koto.

« obracajgc kotami nasung¢ pasek napgedowy na wieksze koto.



* Upewnic¢ sig czy pasek jest dobrze utozony na obu kotach.
e Zamontowac ostone paska napedowego (4)

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub peknigte szczotki
weglowe silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze
dokonuje si¢ jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢
wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki
autoryzowany serwis producenta

powinny byé usuwane przez

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE

Parametr Wartosé
Napiecie zasilania 230 VAC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 850 W
Predko$c¢ obrotowa na biegu 16500 min*
jatowym
Szerokos$¢ skrawania 82 mm
Gteboko$¢ skrawania 0+3 mm
Gieboko$¢ wregowania 0+12 mm
Stopien ochrony 1P20
Klasa ochronnosci I
Masa 3,1kg
DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom cis$nienia akustycznego Lra = 94 dB(A)
K=3dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lwa = 102 dB(A)
K=3dB(A)
Warto$¢ przys$pieszenia drgan an :27,1 m/s® K=1,5
m/s

59G678 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie urzadzenia

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego ci$nienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy
akustycznej Lwa (gdzie K oznacza niepewnos$¢ pomiaru). Drgania
emitowane przez urzadzenie opisano poprzez warto$¢ przyspieszen
drgan an (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$¢
przy$pieszen drgan an zostaly zmierzone zgodnie z normg EN
62841-1. Podany poziom drgan anmoze zosta¢ uzyty do
poréwnywania urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzgdzenia. Jezeli urzadzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wptywaé niewystarczajgca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia.
Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac zwigkszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby dokfadnie oszacowaé¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy
jest wilaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na
drgania moze okaza¢ sie¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.

zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska naturalnego. Sprzet

OCHRONA SRODOWISKA
Y Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucaé wraz z
;g\
nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.

domowymi odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich

zakfadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu

lub miejscowe wiladze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
,GTX Poland Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z
siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,GTX Poland ) informuje, iz
jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycii,
nalezg wytgcznie do GTX Poland i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z
dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr

90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w
celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody
GTX Poland wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowa¢
pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postgpowania w przypadku
reklamacji zawarte sg w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail
bok@gtxservice.com

Sie¢  Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i
pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.com
Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.com

GT) SERVICE

CIRCULAR ECONOMY SOLUTIONS

O] #0]

Deklaracja zgodnosci WE

Producent: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Ulica Pograniczna 2/4 02-

285 Warszawa

Wyréb: Strug elektryczny

Model: 59G678

Nazwa handlowa: GRAPHITE

Numer seryjny: 00001 + 99999

Niniejsza deklaracja zgodnos$ci wydana zostaje na wytgczng

odpowiedzialno$¢ producenta.

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastgpujgcymi dokumentami:

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE

Oraz spetnia wymagania norm:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-14:2015;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024; EN

3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Jednostka notyfikowana:

No 0905; Intertek Deutschland GmbH, StangenstraBe 1, 70771

Leinfelden Echterdingen

Certyfikat badania typu WE numer:

241100473HZH-V1

Deklaracja ta odnosi si¢ wylacznie do maszyny w stanie, w jakim

zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych

dodanych przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez

niego pézniejszych dziatan.

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w

UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

Podpisano w imieniu:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Ulica Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
1 e 1 r

61000-3-

AL y LU J

Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakosci firmy GTX POLAND
Warszawa, 2025-06-06

(EN)
TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

ELECTRIC PLANER

59G678
CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL, READ THIS
MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS

SPECIAL SAFETY CONDITIONS FOR ELECTRIC PLANERS

« Before connecting the planer to the power outlet, always make
sure that the mains voltage corresponds to the voltage specified
on the device's rating plate.

e The planer may only be connected to an electrical installation
equipped with a residual current device that will interrupt the


mailto:bok@gtxservice.com

power supply if the leakage current exceeds 30mA in less than
30ms.

* Only use sharpened cutting elements.

« Before putting the planer away after finishing work, wait until its
rotating parts have come to a complete stop.

* Wear ear protection when operating the planer.

« Hold the planer firmly with both hands during use.

e The power cord of the planer should always be on the safe side,
not exposed to accidental damage by the power tool.

« Before starting work with the planer, make sure that there are no
metal objects such as nails or screws in the material being
worked on.

« Do not place your fingers in the dust ejection port. Clean the port
with a piece of wood.

e The workpiece must be secured to prevent it from moving.

CAUTION! The device is intended for indoor use.

Despite the inherently safe design, the use of safety measures
and additional protective measures, there is always a residual
risk of injury during operation.

Explanation of the pictograms used.

\° @m
LL@I_II_[I_
EH[C

1. Caution: take special precautions

2. Read the operating instructions and observe the warnings and
safety precautions contained therein!

3. Use personal protective equipment (safety goggles, ear
protectors, dust mask)

4. Wear protective gloves

5. Disconnect the power cord before performing any maintenance or
repair work.

6. Keep children away from the tool

7. Protect from rain.

8. Protection class Il

9. EAC certification mark.

10. Ukrainian market certification mark.

DESIGN AND PURPOSE

The planer is a hand-held power tool with class Il insulation. The
device is powered by a single-phase commutator motor. The planer
is designed for cutting the surface of wooden products.

It is used for renovation and construction work, carpentry and all
types of DIY work. The power tool must not be used for
purposes other than those for which it is intended.

DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES

The numbering below refers to the components of the device shown
on the graphic pages of this manual.
. Cutting depth adjustment knob
Switch

Switch lock button

Drive belt cover

Dust extraction port

Front foot

Cutting depth scale

Parallel guide setting lock knob
Parallel guide

10.Bracket

11.Bracket lock knob

12.Guide for plunge planing
13.Depth planing guide lock knob
14.Guide handle

15. Fastening screws

16. Knife

N

©EeNOa RN

17.Head

18. V-groove

19.Adapter

20.Adapter lock button

21.Tilting cover

22.Parking foot

* There may be differences between the drawing and the product.

MARKINGS ON THE DEVICE

ks" RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR -year of manufacture

MM - month of manufacture

Y -additional designation

XXXXX -serial number

NNN -additional designation
EQUIPMENT AND ACCESSORIES

e Dust bag -1

e Flat wrench -1

e Parallel guide + bracket -1set
e Guide for deep planing -1lpc
e Adapter (mounted on the planer) -1

e Screw + knobs - 1set

PREPARATION FOR WORK

DUST EXTRACTION

The planer has a dust extraction system that prevents
excessive dust accumulation in the workplace. When working
with materials that generate dust harmful to health, the planer
should be connected to an external dust extraction device.

ADAPTER INSTALLATION/REMOVAL
The adapter can be mounted on the right or left side of the planer
as required (Fig. A).

« Press the adapter lock button (20) and slide the adapter (19) out
of the dust extraction port (5) (Fig. B).

* Insert the adapter (19) (making sure that its protrusion fits into the
guide) into the dust extraction nozzle (5) until you hear the
adapter lock button (20) click into place.

INSTALLING THE DUST BAG
In order to keep the machined surface clean, the planer is equipped
with a dust collection bag.

« Insert the opening of the dust bag onto the adapter (19) (Fig. C).

e Check that the dust bag is securely in place by pulling lightly on
the bag. e To remove the dust bag, follow the installation steps
in reverse order.

« Empty the dust bag regularly to ensure efficient operation of the
planer. It is recommended to empty the dust bag when it is half
full.

INSTALLATION OF THE PARALLEL GUIDE

e Place the bracket (10) in the guide (on the left side) of the planer
housing and secure it with the bracket lock knob (11) (included).
« Attach the parallel guide (9) to the bracket (10) using the supplied
screw and knob
e (8) (Fig. D).
Set the parallel guide to the appropriate cutting width.
The guide bar of the parallel guide should be facing
downwards.

INSTALLATION OF THE DEEP PLANING GUIDE

e Place the depth gauge (12) in the guide (on the right side) of the
planer housing and secure it with the guide lock knob (13)
(supplied) (Fig. E).

« Set the cutting depth using the scale on the depth gauge (12).

CUTTING DEPTH ADJUSTMENT

e The front foot (6) is movable, allowing for adjustment of the
cutting depth.

e The cutting depth is adjusted using the cutting depth adjustment
knob (1) in the range from O to 3 mm according to the cutting
depth scale (7) located on its circumference (Fig. F).

OPERATION / SETTINGS

TURNING ON/OFF



The mains voltage must correspond to the voltage specified on
the planer's rating plate.

Hold the planer with both hands during start-up and operation.
The planer has a switch to prevent accidental start-up.

Switching on:

« Press the switch lock button (3) (Fig. G).

e Press the switch button (2).

Switching off:

* Release the pressure on the switch button (2).

Before switching on the planer, hold it firmly with both hands.
The planer may only be switched on when the front foot is
resting on the material to be worked and the planer blades are
not touching the material. This prevents the blades from
coming into contact with the material prematurely. Work may
only begin once the planer has reached its maximum speed.
When using the plane, try to keep the surface of the plane's foot
parallel to the surface of the material being worked on. Guide the
plane with both hands, applying even and continuous pressure on
the surface of the material. The results of the work depend on the
speed of the plane and the depth of cut. Rough work is done using
a greater depth of cut. When smoothing the surface, it is
recommended to set a small depth of cut and perform the work in
several operations.

Do not press the plane too hard. The pressure should be
moderate and evenly distributed over the contact surface
between the foot and the workpiece. Applying too much
pressure to the planer will cause an abnormal drop in speed,
excessive motor heating, damage to the workpiece and
damage to the planer components. Take regular breaks during
work.

DEEP PLANING

With the use of a depth planing guide and a parallel guide, it is
possible to make recesses in the material.

« Attach the parallel guide (9) and the plunge-cutting guide (12).

* Set the cutting width and depth.

e Machine the material (Fig. H).

CORNER MACHINING (CHAMFERING)
The V-shaped grooves (18) on the front foot (6) (Fig. I) enable quick
machining (chamfering) of the edges of the material being
machined. Place one of the V-shaped grooves on the edge of the
material being machined and guide the planer forward, paying
attention to the 45°angle setting (Fig. J).

PARKING FOOT

The parking foot (22) allows the planer to be safely set down during
operation without risk of damaging the surface of the workpiece or
the planer blades. During machining, the parking foot (22) lifts up
and releases the rear foot of the planer (Fig. L).

OPERATION AND MAINTENANCE

Before performing any installation, adjustment, repair or
maintenance work, remove the power cord plug from the mains
socket.

The planer is best cleaned with a soft brush or compressed air.

Do not use any abrasive objects to clean the planer.

Do not use water or chemical cleaning agents for cleaning.

Clean the planer regularly, preferably after each use.

Always keep the planer and its ventilation slots clean.

Always store the planer in a dry place out of the reach of children.

If excessive sparking occurs on the commutator, have the

condition of the motor carbon brushes checked by a qualified

person.

* After finishing work, empty the dust bag, wash it in warm soapy
water and dry it thoroughly.

REPLACING THE PLANER BLADES

Only use cutting heads recommended by the manufacturer,
which include blades, drum, blade mounting elements,
appropriate screws and spindle. Always replace both blades at
the same time.

New blades must be the same size and weight as the old ones.
Otherwise, the head may start to vibrate, the machining will be
incorrect and the blades or planer head may be damaged. Too
high a feed rate significantly reduces performance, quality and

blade life. Only use sharp blades. Protect the planer from blade
blunting. Replace the blades as soon as necessary.

e Loosen the screws (15) securing the blade (16) using the wrench
(supplied) (Fig. K).
e Turn the head (17) half a turn and repeat this procedure for the
second blade.
e Press the hinged cover (21) and slide out the blades.
* Replace the blades with new ones and install them in the reverse
order of removal.
e Ensure that the blades are positioned symmetrically in the head
guide (17).
Tighten the fixing screws (15) evenly and alternately.
After installing the blades in the head, ensure that the screws
and bolts are securely tightened. Failure to tighten them may
result in damage to the planer or injury to the user. The knife
blades must be parallel to the surface of the head roller.
Otherwise, the machined surface will not be flat and even. Only
use the head that is supplied with the product or supplied by
the manufacturer or its authorised distributor.

DRIVE BELT REPLACEMENT

e If the drive belt is worn, the planer will not work properly. The
drive belt must be replaced.

e Unscrew the fixing screws and remove the drive belt cover (4).

Remove the drive belt by sliding it off the wheels by turning the

wheels by hand.

Install the new drive belt as follows:

Place the drive belt on the smaller pulley.

Turn the wheels to slide the drive belt onto the larger wheel.

Ensure that the belt is correctly positioned on both pulleys.

Fit the drive belt cover (4).

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Worn (shorter than 5 mm), burnt or broken motor carbon
brushes must be replaced immediately. Always replace both
carbon brushes at the same time.

The replacement of carbon brushes should only be carried out
by a qualified person using original parts.

Any faults should be repaired by an authorised manufacturer's
service centre.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED DATA

Parameter Value
Supply voltage 230 VAC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 850 W
Idle speed 16,500 min™*
Cutting width 82 mm
Cutting depth 0+3 mm
Grooving depth 0+12 mm
Degree of protection 1P20
Protection class Il
Weight 3,1 kg

NOISE AND VIBRATION DATA
Sound pressure level

Lea =94 dB(A)

K=3dB(A)
Sound power level Lwa =102 dB(A)
K=3dB(A)
Vibration acceleration value an =7.1m/s? K=1.5
m/s?

59G678 indicates both the type and designation of the device

Information on noise and vibration

The noise emitted by the device is described by: the emitted sound
pressure level Lpa and the sound power level Lwa (where K denotes
measurement uncertainty). The vibrations emitted by the device are
described by the vibration acceleration value an (where K denotes
measurement uncertainty).

The following values given in this manual: sound pressure level Lpa
, sound power level Lwa and vibration acceleration value an were
measured in accordance with EN 62841-1. The specified vibration
level a(n) can be used to compare devices and for a preliminary
assessment of vibration exposure.



The vibration level given is only representative for the basic
applications of the device. If the device is used for other applications
or with other working tools, the vibration level may change.
Insufficient or infrequent maintenance of the device will result in a
higher vibration level. The reasons given above may increase
exposure to vibration during the entire working period.

To accurately estimate vibration exposure, periods when the
device is switched off or when it is switched on but not used for
work must be taken into account. After careful estimation of all
factors, the total vibration exposure may be significantly lower.
In order to protect the user from the effects of vibration, additional
safety measures should be implemented, such as: regular
maintenance of the device and work tools, ensuring adequate hand

temperature and proper work organisation.
ENVIRONMENTAL PROTECTION
Electrically powered products should not be disposed of with
i household waste, but should be taken to appropriate facilities for
disposal. Information on disposal can be obtained from the product
| [retailer or local authorities. Used electrical and electronic equipment
contains substances that are not environmentally neutral. Equipment
that is not recycled poses a potential threat to the environment and
human health.
GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership with its registered office in
Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: GTX Poland) hereby informs that all
copyrights to the content of this manual (hereinafter: Manual), including, among
others, its text, photographs, diagrams, drawings, as well as its composition, belong
exclusively to GTX Poland and are protected by law in accordance with the Act of 4
February 1994 on copyright and related rights (i.e. Journal of Laws 2006 No. 90 Item
631, as amended). Copying, processing, publishing or modifying the entire Manual or
any of its elements for commercial purposes without the written consent of GTX
Poland is strictly prohibited and may result in civil and criminal liability.

EC Declaration of Conformity

Manufacturer: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna Street 2/4
02-285 Warsaw

Product: Electric planer

Model: 59G678

Trade name: GRAPHITE

Serial number: 00001 + 99999

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of

the manufacturer.

The product described above complies with the following documents:
Machinery Directive 2006/42/EC

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

RoHS Directive 2011/65/EU amended by Directive 2015/863/EU

And meets the requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-14:2015;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Notified body:

No 0905; Intertek Deutschland GmbH, StangenstraBe 1, 70771
Leinfelden Echterdingen

EC type examination certificate number:

241100473HZH-V1

This declaration applies only to the machine in the condition in which it

was placed on the market and does not cover components

added by the end user or subsequent actions carried out by the end
user.

Name and address of the person authorised to prepare the technical
documentation who is resident or established in the EU:

Signed on behalf of:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna Street 2/4 02-285 Warsaw
= P | .

EN  61000-3-

AL )

Pawet Kowalski
Quality Representative of GTX POLAND

Warsaw, 6 June 2025
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MEPEKNAQA OPUTHAJIbHUX IHCTPYKLIA
ENEKTPUYHUMA PEHA3AB
59G678
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YBATA: NEPEQ BUKOPUCTAHHSAM ENEKTPUYHOIO
IHCTPYMEHTY YBAXXHO MPOYUTAUTE LIKO IHCTPYKLIKO TA
3BEPEXITb 11 419 MAVBYTHBOTO

CMNELIANbHI IHCTPYKLIIT 3 BE3MEKN

CMEUIANBHI YMOBUW BE3MNEKU ANA ENEKTPUYHUX PEBY

e [lepen nigknioyeHHsaM pybGaHka [0  pO3ETKM  3aBXau
nepekoHanTecs, L0 Hampyra B Mepexi Bignosigae Hampysi,
3a3HaveHil Ha TabnuyLi TeXHIYHUX AaHUX NPUCTPOLD.

e Py6aHOK MOXHa nigknoyaTy Tifbku OO eneKTPUYHOI Mepexi,
obnagHaHoi  MPUCTPOEM  3aXUCHOTO  BIAKMIOYEHHS,  SKWWA
nepepuBae nopayy CTpymy, siKLLO CTPYM BUTOKY nepesuilye 30
MA MeHW Hix 3a 30 mc.

e BuKOPUCTOBYITE TiNbKW 3aTOYEHI PiXyYi enemMeHTH.

e [lepen Tum, sik npubpaTn pybaHOK Micnsi 3akiHYeHHs poGoTw,
3ay4eKaiiTe, Noku oro 06epToBi YaCTUHU MOBHICTIO 3YMUHATLCA.

e ig yac po6oTn 3 pyBaHKOM HOCITb 3acobu 3axucTy opraHiB
cnyxy.

e [ig yac BUKOPUCTaHHS TpuMaiiTe pyGaHok oboMa pykamu.

o LUHyp xvBneHHsi py6aHka 3aBxau noBuHeH ByTn B Ge3neyHomy
micui, He  nigaaBaTtucsa BWNAZKOBOMY  MOLLKOXEHHIO
eNEeKTPOIHCTPYMEHTOM.

e [lepen noyatkom po6oT 3 pyGaHKOM nepeKkoHanTecs, LU0 B
obpobntoBaHoOMy MaTepiani Hemae MeTaneBux NpeamMeTiB, Takux
AIK UBSXW ab0 rBUHTW.

e He knagite nanbui B oTBip ANA BuaaneHHs nuny. O4ucTiTb oTBip
3a 10MOMOrol0 LIMaTka AepeBa.

e 3arotoBka noBuWHHa 6yTu 3akpinnexa,
nepeMmiLLeHHIo.
YBATA! TpwucTpin

NPUMILLEHHi.

wo6 3anobirtn il

I'IpVIGHa‘-IEHMVI AN BUKOPUCTaHHA B

HesBaxatoum Ha Ge3neyHy KOHCTPYKUilO, BUKOPUCTAHHS
3aco6iB 6e3nekn Ta AOAATKOBUX 3aXMCHMX 3axoAiB, Mig 4ac
ekcnnyaTauii 3aBXxAau iCHye 3anuLLIKOBUIA PU3NK TPaBMYBaHHS.

nOﬁCHeHHﬁ BMKOpMc‘I’OByBaHMX HiKTOrpaM.
NSRS
1 2 3 4
5 (] 7 B
a 10

1. YBara: BXvBiTb 0COGNMBMX 3an0BiXKHMX 3aX0AiB

2. [pouuTaiiTe iHCTPYKUilO 3 ekcnnyaTtauii Ta AOTpUMyWATECH
nonepempkeHb i 3axodis 6e3neku, LWo B Hi MiCTATbCS!

3. BukopucToByiiTe 3acobu iHAVBIAyanbHOrO 3axucTy (3axWcHi
OKYINSIPU, HaBYLLHWUKW, MUO3aXMCHY Macky)

4. HociTb 3ax1cHi pykaBuyKku

5. [lepen BUKOHaHHAM  Oydb-skux  pobiT 3 TexHi4YHOro
obcnyroByBaHHA abo peMOHTY Bif'eaHaNTe LLUHYP XWUBIEHHS.

6. TpumaiiTe gitevt noaani Big iIHCTPYMEHTY

7. 3axuvwanTe Big Jouy.

8. Knac saxucty Il.

9. 3Hak cepTudikauii EAC.

10. 3Hak cepTudikaLii Ans yKpaiHCLKOro pUHKy.

KOHCTPYKUIA TA MPU3HAYEHHA

Py6aHok — Lie py4HUi enekTPoiHCTPYMEHT 3 isonsuieto knacy Il
MpucTpiii npautoe Big 0AHOMA3HOrO KOMYTATOPHOTO ABUryHa.
Py6aHok npuaHayeHuii ns o6pobku noBepxHi Aepes'sHUX BUPOGIB.
BiH BWKOPUCTOBYETLCS ANS PEMOHTHUX | OydiBenbHUX pobiT,
CTONSIPHUX POBIT i BCix BUAIB pobiT no agomy. EnekTpoiHCcTpyMeHT
He MOXHa BMKOPMCTOBYBATM ANA iHWUX Linen, KpiMm Tux, Ans
SAKUX BiH NPU3HAYEHUNA.

OnnC rPA®IYHUX CTOPIHOK

Hwxye HaBeaeHa Hymepalisi BiAnNoBifae KOMMNOHEHTaM NpUCTPOIO,
nokasaHuM Ha rpaivHnx CTOpiHKax Lboro nocibHuKa.




Perynstop rubuHu pisaHHs

Bumukay

Knonka 6rnokyBaHHs BUMMKaya

. Kpuiuka npnBoaHoro pemeHs

OTBip ANS BifBeAEHHS nuny

. MepepnHs onopa

. Wkana rnmmbuHm pisaHHs

. Pyyka 6rniokyBaHHsi napanenbHoi Hanpaensio4oi
MapanenbHa Hanpaensoya

. KpoHwwitenH

11. Pyuka dpikcaTopa KpOHLUTeHa

12. Hanpasnsitoya Anst nornmbrneHoro cTpyraHHs
13. Pyyka chikcauii Hanpaensoqoi Ans rmbuHHOTO CTpyraHHs
14. Pyyka Hanpasnsito4oi

15. KpinunbHi reuHTH

16. Hix

17. l'onoska

18. V-nogibHa kaHaBka

19. Apantep

20. KHonka 6rnokyBaHHsi agantepa

21. Toxunuin Koxyx

22. OnopHa Hixka

* MoxnmBi BiIMIHHOCTi MiXk KDECNEHHSIM i NPOZYKTOM.

NO3HAYKW HA NMPUCTPOI

UN
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RRRR - PiK BUrOTOBMEHHSA

MM - MiCsiib BUrOTOBIEHHS
Y -AOfATKOBE MO3HAYEHHS
XXXXX -CepifiH1in Homep

NNN -AOAATKOBE MO3HAYeHHsA

OBNAOHAHHSA TA AKCECYAPU
e Miwok ansa nuny

-1

o [nockun knio4 -1

e [MapanenbHa Hanpaensitoya + KPOHLUTENH - 1 KomMnnekT

* Hanpasnsioya ans rmbokoro CTpyraHHst -
1 wr

e ApanTtep (BCTaHOBMIOETLCS HA pyBaHOK) -1

e [BUHT + pyykn - 1 komnnekT

NIAroTOBKA O POBOTU

BUOANEHHA NuUny

Py6aHok mMae cuctemMy nunoBiABeAeHHA, fika 3anobirae
y Hakor 0 nuny Ha poGouvomy micui. Mpu
poGoTi 3 MaTepianamu, WO YTBOPKWTbL WKIANMUBUA Ans
3A0pOB'A NuUN, py6aHoK cnig NiAKMYUMTA A0 30BHIUHBOrO
NUNOBIABIAHOIO NPUCTPOIO.

BCTAHOBINEHHSA/3HATTA ADANTEPA
Apantep MOXHa BCTaHOBWTU 3 npasoro abo nisoro Goky crpyrava
3anexHo Big notpebu (puc. A).

e HaTucHiTb kHonky dikcauii agantepa (20) i BucyHbTe agantep
(19) 3 oTBOPY ANs NunoeiaeeaeHHs (5) (puc. B).

e BcraBte apantep (19) (nepekoHaBLWCb, WO WOTO BUCTYN
BXOAWTb Y Hanpaensiody) y NUMoBiACcMOKTyBanbHuin oTeip (5),
[OKM He nouyeTe, sk kHomka dikcauii apgantepa (20)
3adpikcyBanacs Ha micui.

BCTAHOBJEHHA MILLKA aAnsA nuny

Ana  nigTpuMkn - yuctotn  obpobntoBaHoi

OCHalLLeHWiA MiLukom Ans 36opy nuny.

noBepxHi  pybaHok

« BcrasTe oTBip nuno3bipHoro miwka B agantep (19) (puc. C).

e [lepesBipTe, 4M MIWOK ANS NUNY HafiiHO 3aKpinneHui, 3nerka
NOTSATHYBLUW 33 HbOro. ® LLI06 3HATM MilLoK ANs Nuny, BUKOHaiiTe
KPOKM YCTaHOBKM B 3BOPOTHOMY MOPSiAKY.

e PerynsipHo cnopoxHtoiiTe NUno36ipHuii MiLLoK, Wo6 3abe3neyunTtn
edekTnBHY poboTy pybaHka. PekomeHAyeTbCS CrOpoXHIOBaTH
nN1no36ipHUI MILLIOK, KOMW BiH HAMOSIOBUHY 3aMOBHEHWIA.

BCTAHOBIEHHS MAPANENBLHOI HAMPAMHOI

e BcraHoBiTb KpoHWTeH (10) y Hanpaensiody (3 niBoro Goky)

Kopnycy pybaHka i 3adikcyiTe oro 3a [JOMOMOroI Py4KM
chikcaTopa kpoHLuTeiiHa (11) (BXOAUTb 4O KOMMNIEKTY).
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e [pukpiniTe NapanensHy Hanpaenstovy (9) Ao KpoHwwTeHa (10)
3a [I0MOMOTOK0 FBUHTA Ta PYYKY, LLIO BXOAATH 40 KOMMNEKTY

e (8) (puc. D).

e BcraHOBITb napanenbHy Hanpasnsiody Ha BiAnoBiAHY LUMPUHY
pi3aHHs.

HanpaBnsioua nnaHka napanenbHOi HanpaBnsAYoi NMOBUHHA

OyTn cnpsAMoOBaHa BHU3.

BCTAHOBIEHHS HANPAMHOI MMUBUHHOIO CTPYTAHHSA

e BcraHoBiTb rmubuHomip (12) y Hanpaensiody (3 npasoro 6oky)
kopnycy pyb6aHka i 3adikcyiTe HOro 3a [AOMOMOroK Py4ku
bikcaTopa HanpasnsioYyoi (13) (BXxoauTb A0 KOMNIEKTY) (puc. E).

e BcraHoBiTb rMMBMHY pisaHHs 3a [OOMOMOroK  LUKanM Ha
rmmbuHomipi (12).

PEIYNIOBAHHA MUWBUHU PI3BAHHA

e [lepepHs onopa (6) € pyxomow, L0 [O3BOSSE perynioBaTtn
rMUBKHY pi3aHHs.

e [NnbBMHa pi3aHHS perymnieTbCs 3a  AOMOMOrOK  PyYkn
perynioBaHHs rMnbuHK pisaHHsa (1) B Aianasoni Bia 0 o 3 Mm
BiANOBIAHO A0 LWKanu rmubuHn pisaHHs (7), po3TalloBaHoi Ha ii
OKpY>HOCTi (puc. F).

EKCNNYATALIA / HANALUTYBAHHSA

BKNMIOYEHHA/BUMKHEHHA

Hanpyra B mepexi NnoBUHHa BiANoBiAaTM Hanpys3i, 3a3Ha4yeHin
Ha Tabnuyui TeXHIYHUX AaHMX py6aHkKa.

Mip wac 3anycky Ta po6oTu TpuMaiTe py6aHok o6oma pykamu.
Py6aHok Mae BUMMKaY, Lo 3anobirae BUNaakoBoMy 3anycky.
YBiMKHEHHSR:

e HaTucHiTb kKHOMKy 6rokyBaHHs BUMMKaya (3) (puc. G).

e HaTuCHITL KHOMKY BUMMKa4a (2).

BuMKHeHHs:

e BignycTiTe KHONKY BUMMKaYa (2).

Mepen yBiMKHEHHsIM py6aHKa MiLHO TpumaiiTe oro o6oma
pykamu. Py6aHOK MOXHa BMUKaTy TiNbKU TOAi, KONWU nepeaHs
onopa cToiTb Ha o6po6noBaHOMy MaTtepiani, a nesa py6aHka
He TopKawTbcs MaTepiany. Lle 3anoGirac nepegyacHomy
KOHTaKTy ne3 3 MatepianoM. PoGOTy MOXHA NOYMHATU TiNbKKN
nicns Toro, ik py6aHoK AoCArHe MakcumanbHoi weuakocTi. [ig
Yac po6oTu py6aHKoM HamaranTecsi TPUMaTu MOBEPXHIO OMopu
pybaHka napanenbHo A0 noBepxHi oBpobnioBaHoro matepiany.
Kepyiite pybaHkom oboma pykamu, piBHOMIpHO i Ge3nepepBHO
HaTUCKalUM Ha MOBEpPXHIO MaTtepiany. Pesynstatn po6oTtu
3anexatb Bif WBMAKOCTI pyGaHka i rmubuHn pisanHsa. py6a
obpobka BUKOHYETbCS 3 Ginblio MUGKMHOW pisaHHsA. [Mpu
BUPIBHIOBAHHI MOBEPXHi PEKOMEH/YETbCSl BCTAHOBUTU HEBENUKY
rMnUBuHy pisaHHA | BUKOHyBaTK pobOTY B KinbKa eTanis.

He HaTuckanTe Ha py6aHOK 3aHaATO CUNbHO. TUCK MOBUHEH
©OyTM NOMIpHUM i PiBHOMIPHO PO3MNOAINEHUM MO KOHTAKTHIN
NoBepXHi MiX NiAOLWBOIO i 3aroTOBKOI. 3aHAaATO CUINBLHUIA TUCK
Ha py6aHoK npu3BeAe [0 HEHOPMaNbHOIO  3HUXKEHHS
WBWUAKOCTI, HAAMIPHOTO HarpiBaHHsi ABWUIyHa, MOLUKOAXEHHSA
3aroTOBKM | MNOWKOAXEHHS1 KOMMOHEHTIB py6aHka. PoGiTb
perynsipHi nepepsum nig 4ac po6oTu.

FMWBOKE CTPYITAHHA

3a ponomorow Hanpaenswyoi Ans rMMBOKOro CTpyraHHs Ta

napanenbHoi Hanpaensal4oi MoxHa pobuTy BUIMKM B MaTepiani.

o [puvkpiniTe NapanensHy Hanpasnstoyy (9) Ta Hanpaensody ANs
nornubneHoro pisaHHs (12).

e BCTaHOBITb WMPUHY Ta rMUBUHY pi3aHHs.

e O6pobitb MaTepian (puc. H).

OBPOBKA KYTIB (3HIMAHHA KAHTIB)

V-nopi6Hi kaHaBku (18) Ha nepepaHin onopi (6) (puc. 1) fo3sonsAOTL
wBmnako obpobnsaTtu (packysatu) kpai o6pobnioBaHoro martepiany.
MowmicTiTe ogHy 3 V-nopibHux kaHaBok Ha kpain obpobnioBaHoro
maTepiany i HanpaBnanTe pybaHOK Bnepen, 3BepTalyun ysary Ha
HanawTysaHHs Kyta 45°(puc. J).

NIACTABKA

OnopHa nanka (22) possonsie 6e3nevyHo ctaBuTh pybaHok nig vac
poGoTy Ge3 pu3MKy MOLUKOAWTK MOBEPXHIO 3aroToBkM abo nesa
pybarka. Mig 4Yac obpobku onopHa nanka (22) nigHiMaeTbes i
3BiNbHAE 3aaHto nanky pybaHka (puc. L).

EKCMNNYATALIA TA TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA



Mepes BUKOHaHHAM  OyAb-AKMX POGIT 3  YCTaHOBKM,
perynioBaHHsi, PeMOHTY abGo TexHiYHOro o6CcnyroByBaHHA
BUTATHITb BUNKY LWUHYPa XWUBNEHHA 3 PO3ETKM.

e PybaHoK Haiikpallie YMCTUTM M'SKOK LWiTKOIO abo CTUCHEHUM
noBiTPAM.

e He BukopuctoByinTe abpa3suBHi
pybaHka.

* He BuKkopucTtoByiTe Body abo XiMiyHi 3acobum ANs YMLLEHHS.

e YucTitb pyBaHOK perynsipHo, GaxaHO Micns  KOXHOro
BUKOPUCTaHHS.

e 3aBxau TpumainTe pyBaHOK i MOro BEHTWUNALiHI OTBOpU B
YNCTOTi.

« 3aBxau 36epiraiite pybaHOK y Cyxomy MicLi, He4OCTyNHOMY Ans
Aiten.

e FAKwo Ha KomyTaTopi BUMHWKAE HafMipHe iCKPiHHS, MOMnpociTh
kBanicpikoBaHy ocoby nepeBipUTH CTaH BYFiNbHUX LLITOK ABUIYHA.

o [licns 3akiHYeHHs po6OTU CMOPOXHITh MILLOK ANsi Nuny, BUNepiTh
i0ro B Tenniii MUIbHIl BOAiI Ta peTenbHO BUCYLLITh.

3AMIHA NE3 PIBHYBAYA

BukopucToByiTe TiNbKU piXy4di ronoBku, peKOMeHAOBaHi
BUPOGHMKOM, #Ki BKNOYaloTb nesa, GapabaH, eneMeHTU
KpiNneHHs ne3, BiANOBIAHI rBMHTU Ta WNWHAENb. 3aBXau
3amiHIOMTe 06uaBa ne3a ogHO4aCHO.

Hogi ne3a noBMHHI MaTk Takuih camuii po3mip i Bary, sk i cTapi.
B iHWoMy BMNaaKy ronoBka Moxe novatu Bi6pyBaTu, o6po6ka
6yae HenpaBunbHOM, a ne3a abo ronoBka py6aHka MOXyTb
6yTH nolwkoAXeHi. 3aHaATO BMCOKA WBUAKICTL NoAayi 3Ha4HO
3HUXYE MNPOAYKTUBHICTb, SAKICTb | TepMmiH cnyx6u nes.
BukopucToBYyiTe TinbKu rocTpi nesa. 3axuwante py6aHok Big
3aTynneHHs nes. 3aMiHiTb ne3a, K TiNbKKU Le cTaHe HeobXiaHo.

npeamMeT AN YMLLEHHS

e OcnabTe reuHTU (15), Wwo kpinnsTe neso (16), 3a Aonomorow
rakoBoro knoya (BXoauTb [0 komnnekTty) (puc. K).

e [loBepHiTb ronoeky (17) Ha niB o6opoTy i NOBTOPITL L
npoueaypy ans aopyroro nesa.

e HaTucHiTb Ha KpuLLKy Ha WwapHipax (21) i BUCyHbTe nesa.

e 3aMiHiTb Ne3a HOBVMM | BCTAHOBITb iX Y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

e [lepekoHaWiTecs, WO nes3a pO3TallOBaHi CUMETPUYHO B
Hanpaenstovii ronosku (17).

e 3aTArHiTb KPiNUNbHI rBUHTK (15) piBHOMIPHO i NO Yep3i.

Micnsa BcTaHOBNEHHA Ne3 y ronosLi NepekoHanTecs, WO rBUHTH

Ta GonTu HapiMHO 3aTArHyTi. HefocTaTHE 3aTsiryBaHHA MoXe

NPU3BeCTU [0 MNOLWKOMAXKEHHs pybaHka abo TpaBMyBaHHS

KopucTyBaya. Jle3a HOXiB NOBUHHI OyTV napanenbHi NOBepXHi

rofioBHOro ponwuka. B iHwomMy Bunagky o6po6neHa noBepxHs

He Gyae piBHO Ta rmagkol. BUKOpUCTOBYTE TiNbKu ronoBky,

Wo BXOAWTbL [0 KOMMMEKTYy nocTaBku, abo romnoBky,
nocrtaBneHy BUPOGHMKOM un noro odpiLiiHumM
ANCTPUG'IOTOPOM.

3AMIHA NPUBIAHOIMO PEMHA

e FAKWO nPUBOOHWIA peMiHb 3HOLWeHW, pybaHok He Oyae
npauloBaTy HanexHWM 4YuHoM. MpYBOAHWI peMiHb HEOBXiaHO
3aMiHUTW.

e BigkpyTiTb KpiNWMbHi TBUHTWM | 3HIMITb KPULLKY NPUBOJHOTO
pemens (4).

e 3HIMiTb NPUBOAHUI peMiHb, 3CYHYBLUM OO 3 konic, obepTatoun
Koneca BpYyuHy.

e BcraHoBiTb HOBUI NPUBOAHWIA PeMiHb HACTYMHUM YMHOM:

e [loknagiTb NPUBOAHWI PeMiHb Ha MEHLLWIA LLKIB.

e [loBepHiTb koneca, Wo6 3cyHyT! NPUBOAHWI PeMiHb Ha Binblue
KOmneco.

e [NepekoHaliTecs, WO peMiHb NPaBUbLHO PO3TaLLOBaHUIN Ha 060X
LUKiBaX.

e BCTaHOBITL KPULLKY NPMBOAHOIO pemMeHs (4).

3AMIHA BYTJIbHUX LLITOK

3HoweHi (kopoTLwi 3a 5 MM), 3ropini abo 3namaHi BYrinbHi WiTKK
ABUFyHa Heob6XigHO HeramHo ™. 3 ATe
06u1ABI BYTiNbHI WiTKM 0fHOYacHO.

3amiHa BYriNbHUX LWITOK NOBMHHA BUKOHYBaTUCA TiNbKu
kBanicikoBaHUM paxiBLieM 3 BUKOPUCTAHHAM OPUriHanNbHUX
AeTanen.

Bynb-siki HecnpaBHOCTI MOBWHHI ycyBaTUCA B aBTOPU30BaHOMY
CepBICHOMY LIEHTpi BUPOBHWMKa.

12

TEXHIYHI NTAPAMETPU
HOMIHANBHI JAHI

MapawmeTp 3HayeHHs
Hanpyra xvBneHHs 230 VAC
YacroTa XuBNeHHsa 50 Hz
HomiHanbHa NoTyXHiCTb 850 W
XonocTuit xig 16 500 %@
LLinpuHa pisaHHsa 82 Mm
nnMbuHa pisaHHsA 0+3 MM
CnmbuHa npopisy 0+12 MM
CTyniHb 3axucty 1P20
Knac saxucty I
Bara 3,1 kr

OAHI MPO LUYM | BIBPALIKO
PiBeHb 3BYKOBOIO TUCKY

Lea =94 nb(A)

K=3nB(A)

PiBeHb 3BYKOBOI NOTY>KHOCTI Lwa =102 gb(A) K=3
aB(A)

3HaueHHsI NpUCKopeHHs Bibpauii an 2=7,1 m/c? K=1,5
m/c

59G678 BKa3sye siK TUM, Tak i NO3HAYEHHsI NPUCTPOID

IHcbopmauis npo wym i BiGpauito

Lym, WO BWUNPOMIHIOETECS MNPUCTPOEM, OMUCYETLCS: PIBHEM
BUMPOMIHIOBAHOrO 3BYKOBOTO TWUCKy Lpa Ta piBHEM 3BYKOBOI
notyxHocTi Lwa (Ae K nosHavae HeBU3HAYEHICTb BUMIPIOBAHHS).
Bibpalii, Lo BUNPOMIHIOKTLCS MPUCTPOEM, OMUCYHOTLCS 3HAYEHHSM
npuckopeHHst Bibpauii an  (de K nosHavae HeBW3HaueHiCTb
BUMIDIOBaHHS).

HaBepgeHi B LIbOMy NOCGIGHMKY 3HaUEHHSI: piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Lpa
, piBEHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi LWA Ta 3Ha4YeHHA MNPUCKOPEHHS
BibpaLii an Gynu BUMipsHi BignosiaHo Ao ctangapTy EN 62841-1.
3asHaueHunii piBeHb BiOpauii a(hy MOXHa BUKOpPWUCTOBYBATM Ans
NOPIBHAHHS NPUCTPOIB Ta NonepeaHbOI OLLHKN BNAWBY BibpaLlii.
3asHaveHwii piBeHb Bibpalii € penpeseHTaTVBHUM nuwe Ans
OCHOBHUX 3acTocyBaHb NpUCTPOIO. Axwo npucTpin
BUKOPUCTOBYETLCA ANS iHLWWKX 3aCTOCYBaHb abo 3 iHLW1MK pobourmmn
iHCTpymMeHTamu, piBeHb Bibpauii Moxe 3miHoBaTuca. HegocraTHe
abo HeperynsipHe TexHi4He obGcnyroByBaHHs MPUCTPOIO MpusBene
[0 NigBULLEHHN piBHS BibpaLii. 3a3HaueHi BULLE NPULYMHU MOXYTb
36inbLMTK BNNMB BiGpaLlii npoTsarom ycboro po6oyoro nepioay.
[ns To4HOI ouiHKM BNNUBY BiGpauii Heo6XxiAHO BpaxoByBaTh
nepioau, KONM NPUCTPi BUMKHEHMIA a6o yBIMKHEHUI, ane He
BUKOPUCTOBYETbCA AnA  po6otu. Micna  peTenbHoro
OUiHIOBaHHA BCiX (haKTOpiB 3aranbHUWA BNNUB Bibpauii Moxe
OYTN 3HAYHO HMXKUYUM.

3 MeTol 3axUCTy KopucTyBada Bif BNnvBY BiGpaLii cnig BxveBaTn
fopaTtkoBux 3axopiB Geaneku, Takux siK: perynsipHe TexHiyHe
obcnyroByBaHHs npuctporo  Ta poboumnx  iHCTPYMEHTIB,

3abe3neyeHHss HanexHol TemnepaTypu pyk Ta MpaBUbHOI

opraHisauii po6oTu.
3AXUCT HABKOJMULLHLOIO CEPEAOBULLA
Y EnekTpuuHi BMpobu He cnig BukMaaTM pasom i3 noByTosumM
4 BiAXoAamu, a Cnia 34aBaTv A0 BIANOBIAHMX MyHKTIB yTUNi3aLi.
E/ IHchopmaLiio Npo yTvni3auito MoXHa OTpUMaTH y Npoaasus BUPOByY
~ ||abo B MicueBux opraHax Bnagu. BukopucTaHi enektpuuHi Ta
€neKTPOHHI BUPOGW MICTSATb PEYOBUHW, $IKi HE € EKONOriYHO
HelTpanbHumu. O6nagHaHHs, sike He niggaeTbca nepepobui,
CTaHOBUTL MOTEHLHY 3arpo3y [1si HaBKONMLLIHLOTO CepeaoBMLLa Ta
3/10POB'S NIOANHU.
ToBapucTBo 3 0BMexeHolo BignosiaanbHicTo GTX Poland 3 MicLie3HaxomkeHHsM Y
Bapuuasi, Byn. Pograniczna 2/4 (aani: GTX Poland) nosigomnse, Lo BCi aBTOPCbki
npaea Ha aMiCT Lboro nociGHuka (gani: MociGHWK), BKMtoYatoun, cepes iHLLIoro, Horo
TekcT, coTorpadii, Aiarpamu, KpecrneHHs, a Takox MOro KOMMnosuLiio, Hanexarb
BUKIIO4HO GTX Poland i 3axuLLieHi 3akoHOM BignosiaHo Ao 3akoHy Bif 4 ntoToro 1994
POKy NPO aBTOPCbKE NMpaBo Ta CyMbkHi npasa (To6To XKypHan 3akoHis 2006 Ne 90,
nyHKT 631, i3 3miHamu). KonitoBaHHs, 06po6ka, nybnikauis abo moaudikaLlist BCboro
Moci6Huka abo Byab-sKMX MOro eNeMeHTIB 3 KOMEpLiiHOO MeTolo 6e3 nUcbMOBOI
arogn GTX Poland cyBopo 3aGOpOHeHi i MOXyTb NPWU3BECTM A0 LMBINBHOI Ta
KpUMiHaNbHOT BiANOBIAANbHOCTI.

(RO)
TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
RAZATOR ELECTRIC
59G678
ATENTIE: INAINTE DE A UTILIZA SCULA ELECTRICA, CITITI CU

ATENTIE ACEST MANUAL SI PASTRATI-L PENTRU REFERINTE
ULTERIOARE.



INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA

CONDITII SPECIALE DE SIGURANTA PENTRU RAZATOARELE

ELECTRICE

« Tnainte de a conecta rindeaua la priza de alimentare, asigurati-vé
intotdeauna ca tensiunea de alimentare corespunde tensiunii
specificate pe placuta de identificare a dispozitivului.

e Rindeaua poate fi conectatd numai la o instalatie electrica
echipata cu un dispozitiv de curent rezidual care va intrerupe
alimentarea cu energie electrica daca curentul de scurgere
depaseste 30 mA in mai putin de 30 ms.

« Utilizati numai elemente de taiere ascutite.

o Inainte de a pune rindeaua deoparte dup& terminarea lucrului,
asteptati pana cand partile rotative ale acesteia s-au oprit
complet.

« Purtati protectie pentru urechi atunci cand utilizati rindeaua.

o Tineti rindeaua ferm cu ambele maini in timpul utilizarii.

e Cablul de alimentare al rindelei trebuie sa fie intotdeauna in
siguranta, fara a fi expus la deteriorari accidentale cauzate de
unealta electrica.

« Inainte de a incepe lucrul cu rindeaua, asigurati-vé cd nu exista
obiecte metalice, cum ar fi cuie sau suruburi, in materialul
prelucrat.

« Nuintroduceti degetele in orificiul de evacuare a prafului. Curatati
orificiul cu o bucata de lemn.

* Piesa de prelucrat trebuie fixatd pentru a impiedica miscarea
acesteia.

ATENTIE! Dispozitivul este destinat utilizarii in interior.

in ciuda designului intrinsec sigur, a utilizérii masurilor de
siguranta si a masurilor de protectie suplimentare, exista
intotdeauna un risc rezidual de ranire in timpul functionarii.

Explicatia pictogramelor utilizate.

!'@m

HOCEE

EH[C

1. Atentie: luati masuri de precautie speciale

2. Cititi instructiunile de utilizare si respectati avertismentele si
masurile de siguranta continute in acesteal!

3. Utilizati echipament de protectie personala (ochelari de protectie,
protectie pentru urechi, masca de praf)

4. Purtati manusi de protectie

5. Deconectati cablul de alimentare inainte de a efectua orice lucrari
de intretinere sau reparatii.

6. Tineti copiii la distantd de unealta

7. Protejati-I de ploaie.

8. Clasa de protectie Il

9. Marca de certificare EAC.

10. Marca de certificare pentru piata ucraineana.

PROIECTARE $I SCOP

Rindeaua este o unealtd electrica portabila cu izolatie de clasa Il.
Dispozitivul este alimentat de un motor cu comutator monofazat.
Rindeaua este conceputa pentru taierea suprafetei produselor din
lemn.

Este utilizatd pentru lucrari de renovare si constructii, tamplérie si
toate tipurile de lucrari de bricolaj. Unealta electrica nu trebuie
utilizata in alte scopuri decéat cele pentru care a fost conceputa.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se refera la componentele dispozitivului
prezentate in paginile grafice ale acestui manual.

1. Buton de reglare a adancimii de taiere

2. Comutator

3. Buton de blocare a comutatorului

4. Capac curea de transmisie
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5. Orificiu de aspirare a prafului

6. Picior frontal

7. Scala de adancime de taiere

8. Buton de blocare a ghidajului paralel

9. Ghidaj paralel

10. Suport

11. Buton de blocare a suportului

12. Ghidaj pentru rindeluire in adancime
13. Buton de blocare a ghidajului pentru rindeluire in adancime
14. Maner ghidaj

15. Suruburi de fixare

16. Cutit

17. Cap

18. Canelura in V

19. Adaptor

20. Buton de blocare adaptor

21. Capac basculant

22. Picior de parcare

* Pot exista diferente intre desen si produs.

MARCARI PE DISPOZITIV

Un

RRRR - anul fabricatiei

MM - luna de fabricatie

Y -denumire suplimentara
XXXXX - numér de serie

NNN -denumire suplimentara

ECHIPAMENTE $I ACCESORII

RRRRMM Y XXXXX

)

e Punga pentru praf -1
e Cheie plata -1
e Ghidaj paralel + suport - 1set
e Ghidaj pentru rindeluire adanca -1buc
* Adaptor (montat pe rindea) -1
e Surub + butoane - 1set

PREGATIREA PENTRU LUCRU

EXTRACTIA PRAFULUI

Rindeaua are un sistem de aspirare a prafului care impiedica
acumularea excesiva de praf la locul de munca. Atunci cand se
lucreaza cu materiale care genereaza praf nociv pentru
sanatate, rindeaua trebuie conectata la un dispozitiv extern de
aspirare a prafului.

INSTALAREA/DEMONTAREA ADAPTORULUI
Adaptorul poate fi montat pe partea dreapta sau stanga a rindelei,
dupa cum este necesar (Fig. A).

e Apasati butonul de blocare a adaptorului (20) si glisati adaptorul
(19) afara din orificiul de aspirare a prafului (5) (Fig. B).

e Introduceti adaptorul (19) (asiguréandu-va ca proeminenta
acestuia se potriveste in ghidaj) in duza de aspirare a prafului (5)
pana cand auziti butonul de blocare a adaptorului (20) fixandu-se
in pozitie.

INSTALAREA SACULUI DE PRINDERE A PRAFULUI

Pentru a mentine suprafata prelucratd curatd, rindeaua este

echipata cu un sac de colectare a prafului.

¢ Introduceti deschiderea sacului de praf pe adaptor (19) (Fig. C).

« Verificati daca sacul de praf este fixat bine, trdgand usor de sac.
® Pentru a scoate sacul de praf, urmati pasii de instalare in ordine
inversa.

e Goliti sacul de praf in mod regulat pentru a asigura functionarea
eficienta a rindei. Se recomanda golirea sacului de praf cand este
pe jumatate plin.

INSTALAREA GHIDAJULUI PARALEL

e Asezati suportul (10) in ghidajul (pe partea stanga) al carcasei
rindelei si fixati-l cu butonul de blocare a suportului (11) (inclus).
e Fixati ghidajul paralel (9) pe suport (10) folosind surubul si
butonul furnizate
e (8) (Fig. D).
Setati ghidajul paralel la latimea de taiere corespunzatoare.
Bara de ghidare a ghldajulm paralel trebuie sa fie orientata in
jos.



INSTALAREA GHIDAJULUI DE RAZUIRE ADANCA

e Asezati indicatorul de adancime (12) in ghidajul (pe partea
dreapta) al carcasei rindei si fixati-l cu butonul de blocare a
ghidajului (13) (furnizat) (Fig. E).

e Setati adancimea de tdiere folosind scala de pe indicatorul de
adancime (12). B

REGLAJUL ADANCIMII DE TAIERE

* Piciorul din fata (6) este mobil, permitand reglarea adancimii de
taiere.

« Adancimea de taiere se regleaza cu ajutorul butonului de reglare
a adancimii de taiere (1) in intervalul 0-3 mm, conform scalei de
adancime de taiere (7) situatéd pe circumferinta sa (Fig. F).

FUNCTIONARE / SETARI

PORNIRE/OPRIRE

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda tensiunii
specificate pe placuta de identificare a rindelei.
Tineti rindeaua cu ambele maini in timpul
functionarii.

Rindeaua are un comutator pentru a preveni pornirea accidentala.
Pornire:

* Apasati butonul de blocare a comutatorului (3) (Fig. G).

« Apasati butonul comutatorului (2).

Oprire:

o Eliberati presiunea asupra butonului comutatorului (2).

inainte de a porni rindeaua, tineti-o ferm cu ambele maini.
Rindeaua poate fi pornita numai cand piciorul din fata este
asezat pe materialul de prelucrat si lamele rindei nu ating
materialul. Acest lucru impiedica lamele sa intre in contact
prematur cu materialul. Lucrul poate incepe numai dupa ce
rindeaua a atins viteza maxima. Cand utilizati rindeaua, incercati
sa mentineti suprafata piciorului rindei paralela cu suprafata
materialului prelucrat. Ghidati rindeaua cu ambele maini, aplicand o
presiune uniforma si continua pe suprafata materialului. Rezultatele
lucrarii depind de viteza rindelei si de adancimea de taiere. Lucrarile
grosiere se efectueaza folosind o adancime de taiere mai mare. La
netezirea suprafetei, se recomanda setarea unei adancimi mici de
taiere si efectuarea lucrarii in mai multe etape.

Nu apasati prea tare rindeaua. Presiunea trebuie sa fie
moderata si distribuita uniform pe suprafata de contact dintre
picior si piesa de prelucrat. Aplicarea unei presiuni prea mari
asupra rindelei va provoca o scadere anormala a vitezei,
incalzirea excesiva a motorului, deteriorarea piesei de prelucrat
si deteriorarea componentelor rindelei. Faceti pauze regulate in
timpul lucrului.

pornirii  si

RAZUIRE ADANCA

Cu ajutorul unui ghidaj de rindeluire in adancime si a unui ghidaj
paralel, este posibila realizarea de adancituri in material.

* Atasati ghidajul paralel (9) si ghidajul de taiere in adancime (12).
o Setati latimea si adancimea de taiere.

e Prelucrati materialul (Fig. H).

PARTIREA COLTURILOR (SANFERNARE)

Canelurile in forma de V (18) de pe piciorul frontal (6) (Fig. I) permit
prelucrarea rapida (sanfrenarea) marginilor materialului prelucrat.
Asezati una dintre canelurile in forma de V pe marginea materialului
prelucrat si ghidati rindeaua inainte, acordand atentie setarii
unghiului de 45° (Fig. J).

PICIOR DE PARCARE

Piciorul de parcare (22) permite asezarea in siguranta a rindelei in
timpul functionarii, fara riscul de a deteriora suprafata piesei de
prelucrat sau lamele rindelei. In timpul prelucrarii, piciorul de
parcare (22) se ridica si elibereaza piciorul din spate al rindelei (Fig.
L).

FUNCTIONARE SI INTRETINERE

nainte de a efectua orice operatiune de instalare, reglare,
reparatie sau intretinere, scoateti stecherul cablului de
alimentare din priza de curent.

e Rindeaua se curata cel mai bine cu o perie moale sau cu aer
comprimat.

« Nu utilizati obiecte abrazive pentru curatarea rindelei.

* Nu utilizati apa sau agenti de curatare chimici pentru curatare.
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e Curéatati rindeaua in mod regulat, de preferintd dupa fiecare
utilizare.

« Pastrati intotdeauna rindeaua si orificiile de ventilatie curate.

o Depozitati rindeaua intotdeauna intr-un loc uscat, la indeméana
copiilor.

e Daca apar scantei excesive pe comutator, solicitati verificarea
starii periilor de carbon ale motorului de catre o persoana
calificata.

e Dupa terminarea lucrului, goliti sacul de praf, spalati-l in apa
calda cu sapun si uscati-l bine.

INLOCUIREA LAMELOR RABOTULUI

Utilizati numai capete de taiere recomandate de producitor,
care includ lame, tambur, elemente de montare a lamelor,
suruburi adecvate si ax. inlocuiti intotdeauna ambele lame in
acelasi timp.

Lamele noi trebuie sa aiba aceeasi dimensiune si greutate ca
cele vechi. in caz contrar, capul poate incepe si vibreze,
prelucrarea va fi incorecta, iar lamele sau capul rindelei pot fi
deteriorate. O viteza de avans prea mare reduce semnificativ
performanta, calitatea si durata de viata a lamei. Utilizati numai
lame ascutite. Protejati rindeaua impotriva tocirii lamei.
inlocuiti lamel diat ce este r

e Slabiti suruburile (15) care fixeazd lama (16) folosind cheia
(furnizata) (Fig. K).

e Rotiti capul (17) cu o jumatate de tura si repetati aceasta
procedura pentru a doua lama.

e Apasati capacul cu balamale (21) si scoateti lamele.

« Inlocuiti lamele cu unele noi si instalati-le in ordinea inversa celei
de demontare.

e Asigurati-vd ca lamele sunt pozitionate simetric in ghidajul
capului (17).

e Strangeti suruburile de fixare (15) in mod uniform si alternativ.

Dupa instalarea lamelor in cap, asigurati-va ca suruburile si

bolturile sunt stranse bine. Daca nu le strangeti, se poate

deteriora rindeaua sau utilizatorul se poate rani. Lamele

cutitului trebuie si fie paralele cu suprafata rolei capului. in caz

contrar, suprafata prelucrata nu va fi plana si uniforma. Utilizati

numai capul furnizat impreuna cu produsul sau furnizat de

producétor sau distribuitorul sau autorizat.

INLOCUIREA CUREAII DE TRANSMISIE

o Daca cureaua de transmisie este uzatd, rindeaua nu va functiona
corect. Cureaua de transmisie trebuie inlocuita.

e Desurubati suruburile de fixare si scoateti capacul curelei de
transmisie (4).

e Scoateti cureaua de transmisie glisand-o de pe roti, rotind rotile
cu mana.

* Instalati noua curea de transmisie dupa cum urmeaza:

* Asezati cureaua de transmisie pe roata mica.

* Rotiti rotile pentru a glisa cureaua de transmisie pe roata mai
mare.

e Asigurati-vd ca cureaua este pozitionatd corect pe ambele
scripeti.

* Montati capacul curelei de transmisie (4).

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBON

Perii de carbon ale motorului uzate (mai scurte de 5 mm), arse

sau rupte trebuie inlocuite imediat. inlocuiti intotdeauna

ambele perii de carbon in acelasi timp.

inlocuirea periilor de carbon trebuie efectuata numai de o

persoana calificata, utilizand piese originale.

Orice defectiuni trebuie reparate de un centru de service autorizat
al producatorului.

PARAMETRI TEHNICI
DATE NOMINALE

Parametru Valoare
Tensiune de alimentare 230V AC
Frecventa sursei de alimentare 50 Hz
Putere nominala 850 W
Turatie in gol 16.500 min™*
Latime de taiere 82 mm
Adancime de taiere 0+3 mm
Adancime de canelare 0+12 mm
Grad de protectie 1P20




Clasa de protectie [ Il
Greutate | 3,1kg

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE

Nivelul presiunii acustice Lea =94 dB(A)
K=3dB(A)

Nivelul puterii acustice Lwa =102 dB(A)
K=3dB(A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor an j 7,1 m/s? K=1,5
m/s

59G678 indica atat tipul, cat si denumirea dispozitivului

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Zgomotul emis de dispozitiv este descris prin: nivelul presiunii
acustice emise Lpa si nivelul puterii acustice Lwa (unde K reprezinta
incertitudinea de masurare). Vibratile emise de dispozitiv sunt
descrise prin valoarea acceleratiei vibratiilor an (unde K reprezinta
incertitudinea de masurare).

Urmatoarele valori indicate in acest manual: nivelul presiunii
acustice Lpa , nivelul puterii acustice Lwa si valoarea acceleratiei
vibratiilor an au fost masurate in conformitate cu EN 62841-1. Nivelul
de vibratii specificat a(ny poate fi utilizat pentru compararea
dispozitivelor si pentru o evaluare preliminara a expunerii la vibratii.
Nivelul de vibratii indicat este reprezentativ numai pentru aplicatiile
de baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat pentru alte
aplicatii sau cu alte unelte de lucru, nivelul de vibratii se poate
modifica. Intretinerea insuficientd sau sporadica a dispozitivului va
duce la un nivel de vibratii mai ridicat. Motivele mentionate mai sus
pot creste expunerea la vibratii pe intreaga perioada de lucru.
Pentru a estima cu precizie expunerea la vibratii, trebuie luate
in considerare perioadele in care dispozitivul este oprit sau
cand este pornit, dar nu este utilizat pentru lucru. Dupa
estimarea atenta a tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii
poate fi semnificativ mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie
implementate masuri de sigurantd suplimentare, cum ar fi:
intretinerea regulata a dispozitivului si a uneltelor de lucru,
asigurarea unei temperaturi adecvate a mainilor si organizarea
corespunzatoare a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele alimentate electric nu trebuie aruncate impreuna cu
deseurile menajere, ci trebuie duse la instalatile adecvate pentru
eliminare. Informatii privind eliminarea pot fi obtinute de la
distribuitorul produsului sau de la autoritatile locale. Echipamentele
electrice si electronice uzate contin substante care nu sunt neutre din
punct de vedere ecologic. Echipamentele care nu sunt reciclate
reprezinta o potentiald amenintare pentru mediu si sénatatea umana.

GTX Poland Limited Liabilty Company Limited Partnership, cu sediul social in
Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (denumitad in continuare: GTX Poland) informeaza ca
toate drepturile de autor asupra continutului acestui manual (denumit in continuare:
Manual), inclusiv, printre altele, textul, fotografille, diagramele, desenele, precum si
compozitia acestuia, apartin exclusiv GTX Poland si sunt protejate de lege in
conformitate cu Legea din 4 februarie 1994 privind drepturile de autor si drepturile
conexe (adica Jurnalul Oficial 2006 nr. 90 punctul 631, cu modificarile ulterioare).
Copierea, prelucrarea, publicarea sau modificarea intregului Manual sau a oricarui
element al acestuia in scopuri comerciale fara consimtamantul scris al GTX Polonia
este strict interzisa si poate atrage réspunderea civild si penala.

Declaratie de conformitate CE

Producator: GTX Polonia Sp. z 0.0. Sp. k., strada Pograniczna 2/4
02-285 Varsovia

Produs: Rindea electrica

Model: 59G678

Denumire comerciald: GRAPHITE

Numar de serie: 00001 + 99999

Prezenta declaratie de conformitate este emisa sub responsabilitatea
exclusiva a producatorului.

Produsul descris mai sus este conform cu urmatoarele documente:
Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE

Directiva privind compatibilitatea electromagnetica 2014/30/UE
Directiva RoHS 2011/65/UE modificata prin Directiva 2015/863/UE
$i indeplineste cerintele urmatoarelor standarde:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-14:2015;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC  61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024; EN
3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Organism notificat:

Nr. 0905; Intertek Deutschland GmbH, Stangenstrafe 1, 70771
Leinfelden Echterdingen

61000-3-

Numar certificat de examinare CE de tip:

241100473HZH-V1

Aceasta declaratie se aplicd numai masinii in starea in care a fost
introdusa pe piata si nu acopera componentele

adaugate de utilizatorul final sau actiunile ulterioare efectuate de
utilizatorul final.

Numele si adresa persoanei autorizate sa pregateasca documentatia

tehnica, care este rezidenta sau stabilita in UE:

Semnat in numele:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Strada Pograniczna 2/4 02-285 Varsovia
3 & 1 r

JA) e A

Pawet Kowalski

S e i

Reprezentant pentru calitate al GTX POLAND
Varsovia, 6 iunie 2025

(HU)
AZ EREDETI UTASITASOK FORDITASA

ELEKTROMOS GYALU

59G678
FIGYELEM: A SZERSZAM HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN
OLVASSAEL EZT A KEZIKONYVET, ES ORIZZE MEG A KESOBBI
HASZNALATRA.

KULONLEGES BIZTONSAGI UTASITASOK

KULONLEGES BIZTONSAGI FELTETELEK ELEKTROMOS

GYALUKHOZ

* Mielétt a gyalu készilléket a konnektorhoz csatlakoztatna, mindig
gy6z6djon meg arrdl, hogy a halozati feszlltség megegyezik a
késziilék tipustablajan feltiintetett feszultséggel.

e A gyalu csak olyan elektromos berendezéshez csatlakoztathatd,
amely tulfesziiltség-védelmi eszkdzzel van felszerelve, amely 30
ms-nal révidebb id6 alatt megszakitia az aramellatast, ha a
szivargasi aram meghaladja a 30 mA-t.

e Csak éles vagoelemeket hasznaljon.

* A munka befejezése utan, miel6tt a gyaluval elrakna, varja meg,
amig a forgd alkatrészek teljesen leallnak.

e A gyalu hasznalata kdzben viseljen hallasvédét.

e Hasznalat kdézben mindkét kezével szorosan fogja meg a
gyaluval.

e A gyalu tapkabelét mindig biztonsagos helyen tartsa, ne legyen
kitéve a szerszam véletlen karosodasanak.

e A gyaluval valé munka megkezdése elétt gy6z6djon meg arroél,
hogy a megmunkalandé anyagban nincsenek fémtargyak,
példaul szégek vagy csavarok.

* Ne tegye az ujjait a porkivezetd nyilasba. Tisztitsa meg a nyilast
egy darab faval.

e A munkadarabot régziteni kell, hogy ne mozdulhasson el.

FIGYELEM! A késziilék beltéri hasznalatra késziilt.

A biztonsagos kialakitas, a biztonsagi intézkedések és a
kiegészitd védelmi intézkedések alkalr ellenére a
miikodés soran mindig fennall a sériilés kockazata.

A hasznalt piktogramok magyarazata.
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1. Figyelem: kiilénleges 6vintézkedéseket kell tenni
2. Olvassa el a hasznalati utasitast, és tartsa be az abban szereplé
figyelmeztetéseket és biztonsagi 6vintézkedéseket!




3. Haszndljon egyéni védSeszkozoket (védészemliiveg, fiilvéds,
poralarc)

4. Viseljen védokesztydit

5. Karbantartasi vagy javitasi munkak elvégzése el6tt huzza ki a
tapkabelt.

6. Tartsa tavol a gyermekeket a szerszamtél

7. Ovja az esétol.

8. Il. védelmi osztaly

9. EAC tanusitasi jel.

10. Ukran piaci tanusitasi jel.

KIALAKITAS ES CEL

A gyalu egy kézi elektromos szerszam, Il. osztalyu szigeteléssel. A
késziilék egyfazisi kommutatoros motorral miikodik. A gyalu faipari
termékek fellletének megmunkalasara szolgal.

FelUjitasi és épitési munkakhoz, asztalosmunkakhoz és mindenféle
barkacsolasi munkahoz hasznalhaté. Az elektromos szerszamot
nem szabad a rendeltetésétél eltérd célra hasznalni.

A GRAFIKUS OLDALAK LEIRASA

Az alabbi szamozas a kézikonyv grafikus oldalain bemutatott
eszkoz alkatrészeire vonatkozik.

Vagasi mélység bedllité gomb

Kapcsold

Kapcsol6 reteszel6 gomb

Hajtdszij burkolat

Porelszivé nyilas

Elsé talp

Vagasi mélység skala

Parhuzamos vezet6 beallité reteszelé6 gomb
Parhuzamos vezetd

10. Tarto

11. Konzol régzit6 gomb

12. Vezet6 meriil§ gyalulashoz

13. Mélységi gyaluvezet6 rogzitégomb

14. Vezet6 fogantyu

15. Régzitécsavarok

16. Kés

17. Fej

18. V-horony

19. Adapter

20. Adapter rogzité gomb

21. Dénthet6 fedél

22. Parkol6 lab

*Arajz és a termék kozott eltérések lehetnek.

JELOLESEK A KESZULEKEN

PNOORWN =

©
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RRRR -gyartasi év

MM - gyartas honapja

Y -kiegészité megjelolés

XXXXX -sorozatszam

NNN -tovabbi megjeldlés
BERENDEZESEK ES KISEGITO ESZKOZOK
Porzsak -1

Lapos csavarkulcs -1
Parhuzamos vezetd + konzol - 1 készlet
Vezeté mély gyalulashoz -1db
Adapter (a gyaluhoz rogzitve) -1
Csavar + gombok - 1 készlet

MUNKARA VALO FELKESZULES

PORELSZIVAS

A gyalu porelszivé rendszerrel rendelkezik, amely
megakadalyozza a munkahelyen a por tulzott felhalmozédasat.
Egészségre karos port termelé anyagok megmunkalasakor a
gyalut kiilsé porelszivé berendezéshez kell csatlakoztatni.

ADAPTER TELEPITESE/ELTAVOLITASA
Az adapter a gyalu jobb vagy bal oldaléra szerelhetd, az igényektd|
fliggéen (A abra).

« Nyomja meg az adapter reteszelé gombjat (20), és csusztassa ki
az adaptert (19) a porelszivo nyilasbdl (5) (B abra).

e Helyezze be az adaptert (19) (Ugyelve arra, hogy kiall6 része
illeszkedjen a vezetébe) a porelszivé fuvékaba (5), amig az
adapter reteszel6 gombja (20) a helyére nem kattan.

A PORZARO TASKA FELSZERELESE
A megmunkalt felllet tisztasaganak megoérzése érdekében a gyalu
porgyijté zsakkal van felszerelve.

e Helyezze a porzsak nyilasat az adapterre (19) (C abra).

e Ellenérizze, hogy a porzsadk biztonsagosan a helyén van-e,
enyhén meghuzva a zsakot. e A porzsak eltavolitdsahoz kdvesse
a felszerelési Iépéseket forditott sorrendben.

e Agyalu hatékony mikddése érdekében rendszeresen uritse ki a
porzsakot. Javasoljuk, hogy a porzsakot akkor uritse ki, amikor
félig megtelt.

A PARHUZAMOS VEZETO TELEPITESE

e Helyezze a konzolt (10) a gyalu hazanak vezetéjébe (bal
oldalon), és régzitse a konzol rogzitégombjaval (11) (mellékelve).

e ROgzitse a parhuzamos vezetét (9) a konzolhoz (10) a mellékelt
csavarral és gombbal

e (8) segitségével (D abra).

« Allitsa be a parhuzamos vezetét a megfeleld vagasi szélességre.

A parhuzamos vezet6 vezetérudanak lefelé kell néznie.

A MELY GYALULO VEZETO FELSZERELESE

e Helyezze a mélységmérét (12) a gyalu hazanak vezetdjébe (a
jobb oldalon), és rogzitse a vezeté rogzité gombbal (13)
(mellékelt) (E abra).

o Allitsa be a vagasi mélységet a mélységmérd (12) skalajaval.

VAGASMELYSEG BEALLITASA

o Az eliilsé talp (6) mozgathato, igy a vagasi mélység beallithatd.

e A vagasi mélységet a vagasi mélység beallité gombbal (1) lehet
beallitani 0 és 3 mm kozott, a kerlletén talalhato vagasi mélység
skala (7) szerint (F abra).

MUKODES / BEALLITASOK

BE-/KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltségnek meg kell felelnie a gyalu tipustablajan
feltiintetett fesziiltségnek.

A gyalu beinditasakor és miikodése kozben mindkét kezével
fogja meg a gépet.

A gyalu véletlen bekapcsolddas ellen védé kapcsoléval rendelkezik.
Bekapcsolas:

* Nyomja meg a kapcsol6 reteszelé gombjat (3) (G abra).

* Nyomja meg a kapcsolé gombot (2).

Kikapcsolas:

e Vegye le a nyomast a kapcsolé gombjardl (2).

A gyalu bekapcsolasa el6tt fogja meg mindkét kezével. A gyalut
csak akkor szabad bekapcsolni, ha az eliils6 talp a
megmunkalandé anyagon nyugszik, és a gyalu pengéi nem
érintik az anyagot. Ez megakadalyozza, hogy a pengék id6 el6tt
érintkezzenek az anyaggal. A munkat csak akkor szabad
megkezdeni, ha a gyalu elérte a maximalis sebességét. A gyalu
hasznalata soran prébdlia meg a gyalu talpanak felliletét
parhuzamosan tartani a megmunkalandé anyag feliiletével. Két
kézzel vezesse a gyaluval, egyenletes és folyamatos nyomast
gyakorolva az anyag felliletére. A munka eredménye a gyalu
sebességétél és a vagas mélységétsl fligg. A durva munkat
nagyobb vagasi mélységgel végzik. A feliilet simitasakor ajanlott kis
vagasi mélységet bedllitani, és a munkat tobb miveletben
elvégezni.

Ne nyomja tul er6sen a gyalut. A nyomasnak mérsékeltnek kell
lennie, és egyenletesen kell eloszlania a talp és a munkadarab
kozotti érintkezési feliileten. A gyalura gyakorolt tul nagy
nyomas a b ég rendellenes csokkenését, a motor
tulmelegedését, a munkadarab karosodasat és a gyalu
alkatrészeinek megrongalédasat okozhatja. A munka soran
rendszeresen tartson sziineteket.

MELY GYALULAS

Mélységi gyaluvezetd és parhuzamos vezetd hasznalataval

mélyedéseket lehet késziteni az anyagban.

e Csatlakoztassa a parhuzamos vezet6t (9) és a merilévago
vezet6t (12).

o Allitsa be a vagasi szélességet és mélységet.

e Megmunkalja az anyagot (H. abra).



SAROKMEGMUNKALAS (FASZIRAS)

Az ellilsé talpon (6) talalhato V alaki hornyok (18) (l. abra) lehetévé
teszik a megmunkalt anyag éleinek gyors megmunkalasat
(letérését). Helyezze az egyik V alaku hornyot a megmunkalt anyag
élére, és vezesse eldre a gyaluval, ligyelve a 45° szog beallitasara
(J. abra).

PARKOLO LAB

A parkold 1ab (22) lehetévé teszi a gyalu biztonsagos letételét
mikodés kdzben, anélkiil, hogy karosodna a munkadarab feliilete
vagy a gyalu pengéi. Megmunkalas kézben a parkolo lab (22)
felemelkedik és elengedi a gyalu hatsé labat (L. abra).

MUKODTETES ES KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi
munkat megel6zéen huzza ki a halézati csatlakozobol a
tapkabelt.

* A gyalu tisztitasahoz legalkalmasabb egy puha kefe vagy stiritett
levegé.

* Ne hasznaljon csiszolé hatasu targyakat a gyalu tisztitasahoz.

« Ne hasznaljon vizet vagy vegyi tisztitdszereket a tisztitashoz.

e A gyalu tisztitasat rendszeresen, lehetéleg minden hasznalat
utén végezze el.

e Agyalu és szellézdnyilasait mindig tartsa tisztan.

* A gyaluval mindig szaraz helyen, gyermekektél elzarva tarolja.

e Ha a kommutatoron tulzott szikrazas jelentkezik, kérje meg egy
szakképzett személyt, hogy ellenérizze a motor szénkeféinek
allapotat.

* A munka befejezése utan Uritse ki a porzsakot, mossa ki meleg
szappanos vizzel, és alaposan szaritsa meg.

A GYALU KESEK CSEREJE

Csak a gyarto altal ajanlott vagofejeket hasznaljon, amelyek
tartalmazzak a pengéket, a dobot, a penge rogzité elemeit, a
megfelelé csavarokat és az orsét. Mindig cserélje ki mindkét
pengét egyszerre.

Az Gj pengéknek azonos méretiieknek és sulyGaknak kell
lenniiik a régiekkel. Ellenkezé esetben a fej rezegni kezdhet, a
megmunkalas nem lesz megfeleld, és a pengék vagy a gyalufej
megsériilhet. A tul magas el6tolasi sebesség jelentésen
csokkenti a teljesitményt, a minéséget és a pengék
élettartamat. Csak éles pengéket hasznaljon. Védje a gyalut a
pengék elkopasatol. Cserélje ki a pengéket, amint sziikséges.

* Lazitsa meg a pengét (16) rogzité csavarokat (15) a (mellékelt)
csavarkulccsal (K abra).

* Forgassa el a fejet (17) fél fordulattal, és ismételje meg ezt a
miiveletet a masodik pengével.

* Nyomja meg a csuklds fedelet (21), és csUsztassa ki a pengéket.

e Cserélje ki a pengéket Ujakra, és szerelje be ket a leszerelés
sorrendjével ellentétes sorrendben.

e Gy6zddjon meg arrdl, hogy a pengék szimmetrikusan vannak
elhelyezve a fejvezetében (17).

* Arégzitécsavarokat (15) egyenletesen és felvaltva hiizza meg.

A pengék fejbe torténé beszerelése utan ellendrizze, hogy a

csavarok és a rogzitéelemek megfeleléen vannak-e meghuzva.

Ha nem htzza meg 6ket, az a gyalu megrongalédasahoz vagy

a felhasznalé sériiléséhez vezethet. A késpengéknek

parhuzamosnak kell lenniiik a fejtarcsa feliiletével. Ellenkezé

esetben a megmunkalt feliilet nem lesz sik és egyenletes. Csak

a termékhez mellékelt, vagy a gyarté vagy annak hivatalos

forgalmazéja altal szallitott fejet hasznalja.

HAJTOSZIJ CSEREJE

* Ha a haijtdszij elkopott, a gyalu nem fog megfeleléen miikédni. A
hajtészijat ki kell cserélni.

* Csavarja ki a rogzitécsavarokat, és vegye le a hajtészij burkolatat
(4).

* Vegye le a hajtoszijat ugy, hogy kézzel elforgatva lecstsztatja a
kerekekrol.

* Az Uj hajtészijat a kdvetkez6képpen szerelje be:

e Helyezze a hajtészijat a kisebb tarcsara.

e Forgassa el a kerekeket, hogy a hajtészij a nagyobb kerékre
csusszon.

e Gy6zédjon meg arrél, hogy az ékszij
megfeleléen van elhelyezve.

e Helyezze fel a hajtészij fedelét (4).

mindkét tarcsan
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A SZENKEFA CSEREJE

A kopott (5 mm-nél rovidebb), kiégett vagy torott motor
szénkefék azonnal cserélendék. Mindig mindkét szénkefét
egyszerre cserélje ki.

A szénkefék cseréjét csak szakképzett személy végezheti,
eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmilyen hibat a gyartd hivatalos szervizkézpontjaban kell
javittatni.

MUSZAKI PARAMETEREK

NEVLEGES ADATOK
Paraméter Erték

Tapfesziltség 230 VAC

Tapfesziiltség frekvencia 50 Hz

Névleges teljesitmény 850 W

Uresjarati fordulatszam 16 500 min™

Vagasi szélesség 82 mm

Vagasi mélység 0+3 mm

Hornyolasi mélység 0+12 mm

Védettségi fokozat 1P20

Védettségi osztaly 1

Suly 3,1kg

Zaj-és r datok

Hangnyomas szint Lea =94 dB(A)
K=3dB(A)

Hangteljesitmény szint Lwa =102 dB(A)
K=3dB(A)

Rezgésgyorsulas érték an =7,1m/s? K=1,5
m/s?

A 59G678 jelolés a készlilék tipusat és megjeldlését jelzi

Informaciok a zajrél és a rezgésrol

A készilék altal kibocsatott zajt a kdvetkezd értékek jellemzik: a
kibocsatott hangnyomas szintje Lpa és a hangteljesitmény szintje
Lwa (ahol K a mérési bizonytalansagot jeldli). A készilék altal
kibocsatott rezgéseket a rezgésgyorsulas értéke an (ahol K a mérési
bizonytalansagot jeldli) jellemzi.

A kézikdnyvben megadott kdvetkez6 értékek: hangnyomasszint Lpa
, hangteljesitményszint Lwa és rezgésgyorsulasi érték an az EN
62841-1 szabvanynak megfeleléen keriiltek mérésre. A megadott
rezgésszint a(n) felhasznalhat6 az eszkézok 6sszehasonlitasara és
a rezgésnek valo kitettség elézetes értékelésére.

A megadott rezgésszint csak a késziilék alapveté alkalmazasaira
jellemz6. Ha a késziiléket mas alkalmazasokhoz vagy mas
munkaeszkozokkel egyitt haszndljak, a rezgésszint valtozhat. A
készilék nem megfeleld vagy ritka karbantartdsa magasabb
rezgésszintet eredményez. A fent megadott okok a teljes munkaidé
alatt névelhetik a rezgésnek valo kitettséget.

A rezgésnek valo kitettség pontos becsléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a késziilék ki van
kapcsolva, vagy be van kapcsolva, de nem hasznaljak
munkavégzésre. Az dsszes tényezé gondos becslése utan a
teljes rezgésnek valo kitettség jelentésen alacsonyabb lehet.

A felhasznald védelme érdekében a rezgés hatasaival szemben
tovabbi biztonsagi intézkedéseket kell végrehaijtani, példaul: a
késziilék és a munkaeszk6zok rendszeres karbantartasa, a
megfeleld kézhémérséklet biztositisa és a munka megfeleld
szervezése.

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos meghajtasu termékeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyiitt artalmatlanitani, hanem azokat megfelelé
artalmatlanité létesitményekbe kell vinni. Az artalmatlanitasra
vonatkozé informacick a termék forgalmazdjatdl vagy a helyi
hatésagoktol szerezhetdk be. A hasznalt elektromos és elektronikus
berendezések olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek nem
kornyezetbaratak. Az Ujrahasznositasra nem keriil6 berendezések
potencidlis veszélyt jelentenek a kornyezetre és az emberi
egészségre.

A GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, székhelye: Varso, ul.
Pograniczna 2/4 (a tovabbiakban: GTX Poland) ezuton tajékoztatja, hogy a jelen
kézikonyv (a tovabbiakban: Kézikonyv) tartalmara, tobbek kozétt a szévegére,
fényképeire, diagramjaira, rajzaira, valamint &sszetételére vonatkozé szerzéi jogok
kizérélag a GTX Poland tulajdonat képezik, és a szerzi jogrdl és a szomszédos
jogokrol szolé 1994. februdr 4-i térvény (azaz a 2006. évi 90. szamu torvénytar 631.
pontja, médositasokkal) szerint torvény altal védettek. A Kézikonyv egészének vagy
barmely elemének masolasa, feldolgozasa, kozzététele vagy modositasa
kereskedelmi célokra a GTX Poland irasbeli hozzajarulasa nélkil szigoruan tilos, és
polgari és biintetdjogi felelésségre vonast vonhat maga utan.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

PIALLETTA ELETTRICA

59G678
ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'UTENSILE ELETTRICO,
LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE E
CONSERVARLO PER FUTURA CONSULENZA.

ISTRUZIONI SPECIALI DI SICUREZZA

CONDIZIONI DI SICUREZZA SPECIALI PER PIALLATRICI

ELETTRICHE

e Prima di collegare la pialla alla presa di corrente, assicurarsi
sempre che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla
targhetta del dispositivo.

e La pialla pud essere collegata solo a un impianto elettrico dotato
di un dispositivo di corrente residua che interrompe
l'alimentazione elettrica se la corrente di dispersione supera i 30
mA in meno di 30 ms.

« Utilizzare solo elementi di taglio affilati.

* Prima di riporre la pialla al termine del lavoro, attendere che le
parti rotanti si siano completamente arrestate.

* Indossare protezioni acustiche durante l'uso della pialla.

* Tenere saldamente la pialla con entrambe le mani durante l'uso.

« |l cavo di alimentazione della pialla deve sempre essere tenuto
al sicuro, non esposto a danni accidentali causati dall'utensile
elettrico.

e Prima di iniziare a lavorare con la pialla, assicurarsi che nel
materiale da lavorare non siano presenti oggetti metallici come
chiodi o viti.

« Non inserire le dita nella porta di espulsione della polvere. Pulire
la porta con un pezzo di legno.

e |l pezzo da lavorare deve essere fissato per impedirne il
movimento.

ATTENZIONE! Il dispositivo & destinato all'uso in ambienti

interni.

Nonostante il design intrinsecamente sicuro, I'uso di misure di
sicurezza e misure di protezione aggiuntive, esiste sempre un
rischio residuo di lesioni durante il funzionamento.

Spiegazione dei pittogrammi utilizzati.
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1. Attenzione: adottare precauzioni speciali

2. Leggere le istruzioni per I'uso e osservare le avvertenze e le
precauzioni di sicurezza in esse contenute!

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di
sicurezza, protezioni per le orecchie, maschera antipolvere)

4. Indossare guanti protettivi

5. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire qualsiasi
intervento di manutenzione o riparazione.

6. Tenere i bambini lontani dall'utensile

7. Proteggere dalla pioggia.

8. Classe di protezione Il

9. Marchio di certificazione EAC.

10. Marchio di certificazione del mercato ucraino.

DESIGN E SCOPO

La piallatrice € un utensile elettrico portatile con isolamento di
classe Il. Il dispositivo & alimentato da un motore a commutatore
monofase. La piallatrice & progettata per tagliare la superficie dei
prodotti in legno.

Viene utilizzata per lavori di ristrutturazione e costruzione,
falegnameria e tutti i tipi di lavori fai da te. L'utensile elettrico non
deve essere utilizzato per scopi diversi da quelli per cui é stato
progettato.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La numerazione riportata di seguito si riferisce ai componenti del
dispositivo illustrati nelle pagine grafiche del presente manuale.
Manopola di regolazione della profondita di taglio
Interruttore

Pulsante di blocco dell'interruttore

Copertura della cinghia di trasmissione

Porta di aspirazione della polvere

Piedino anteriore

Scala di profondita di taglio

Manopola di blocco della guida parallela

Guida parallela

10. Staffa

11. Manopola di bloccaggio staffa

12. Guida per piallatura a immersione

13. Manopola di bloccaggio guida per piallatura in profondita
14. Maniglia di guida

15. Viti di fissaggio

16. Lama

17. Testa

18. Scanalatura a V

19. Adattatore

20. Pulsante di blocco dell'adattatore

21. Coperchio ribaltabile

22.Piede di stazionamento

* Potrebbero esserci differenze tra il disegno e il prodotto.

MARCATURE SUL DISPOSITIVO

CONDO A LN

U" RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR -anno di fabbricazione
MM - mese di fabbricazione




Y -designazione aggiuntiva
XXXXX -numero di serie
NNN -designazione aggiuntiva

ATTREZZATURA E ACCESSORI

e Sacco per la polvere -1
e Chiave piatta -1
e Guida parallela + staffa - 1set
e Guida per piallatura profonda -1pz
« Adattatore (montato sulla piallatrice) -1
* Vite + manopole -1set

PREPARAZIONE AL LAVORO

ASPIRAZIONE DELLA POLVERE

La piallatrice & dotata di un sistema di aspirazione della polvere
che impedisce un eccessivo accumulo di polvere sul posto di
lavoro. Quando si lavora con materiali che generano polveri
nocive per la salute, la piallatrice deve essere collegata a un
dispositivo esterno di aspirazione della polvere.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DELL'ADATTATORE
L'adattatore pud essere montato sul lato destro o sinistro della
piallatrice a seconda delle esigenze (Fig. A).

* Premere il pulsante di blocco dell'adattatore (20) e far scorrere
I'adattatore (19) fuori dalla porta di aspirazione della polvere (5)
(Fig. B).

« |Inserire l'adattatore (19) (assicurandosi che la sua sporgenza si
inserisca nella guida) nell'ugello di aspirazione della polvere (5)
fino a sentire il pulsante di blocco dell'adattatore (20) scattare in
posizione.

INSTALLAZIONE DEL SACCHETTO PER LA POLVERE
Per mantenere pulita la superficie lavorata, la piallatrice &€ dotata di
un sacchetto di raccolta della polvere.

« |Inserire l'apertura del sacchetto raccoglipolvere sull'adattatore
(19) (Fig. C).

« Verificare che il sacchetto raccoglipolvere sia ben fissato
tirandolo leggermente. e Per rimuovere il sacchetto
raccoglipolvere, seguire la procedura di installazione in ordine
inverso.

* Svuotare regolarmente il sacchetto raccoglipolvere per garantire
un funzionamento efficiente della piallatrice. Si consiglia di
svuotare il sacchetto raccoglipolvere quando € mezzo pieno.

INSTALLAZIONE DELLA GUIDA PARALLELA

e Posizionare la staffa (10) nella guida (sul lato sinistro)
dell'alloggiamento della piallatrice e fissarla con la manopola di
bloccaggio della staffa (11) (inclusa).

* Fissare la guida parallela (9) alla staffa (10) utilizzando la vite e
la manopola in dotazione

e (8)in dotazione (Fig. D).

* Impostare la guida parallela sulla larghezza di taglio appropriata.

La barra di guida della guida parallela deve essere rivolta verso

il basso.

INSTALLAZIONE DELLA GUIDA PER PIALLATURA PROFONDA

e Posizionare il calibro di profondita (12) nella guida (sul lato
destro) dell'alloggiamento della pialla e fissarlo con la manopola
di bloccaggio della guida (13) (in dotazione) (Fig. E).

* Impostare la profondita di taglio utilizzando la scala sul calibro di
profondita (12).

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI TAGLIO

« |l piedino anteriore (6) & mobile, consentendo la regolazione della
profondita di taglio.

« La profondita di taglio viene regolata utilizzando la manopola di
regolazione della profondita di taglio (1) in un intervallo compreso
tra 0 e 3 mm, in base alla scala di profondita di taglio (7) situata
sulla sua circonferenza (Fig. F).

FUNZIONAMENTO / IMPOSTAZIONI
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione specificata
sulla targhetta della piallatrice.

Tenere la piallatrice con entrambe le mani durante I'avvio e il
funzionamento.
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La piallatrice & dotata di un interruttore per impedire |'avvio
accidentale.

Accensione:

« Premere il pulsante di blocco dellinterruttore (3) (Fig. G).

* Premere il pulsante di accensione (2).

Spegnimento:

* Rilasciare la pressione sul pulsante dell'interruttore (2).

Prima di accendere la pialla, tenerla saldamente con entrambe
le mani. La pialla puo essere accesa solo quando il piede
anteriore poggia sul materiale da lavorare e le lame della pialla
non toccano il materiale. Cio impedisce alle lame di entrare in
contatto prematuramente con il materiale. E possibile iniziare
a lavorare solo quando la pialla ha raggiunto la velocita
massima. Quando si utilizza la pialla, cercare di mantenere la
superficie del piede della pialla parallela alla superficie del materiale
su cui si sta lavorando. Guidare la pialla con entrambe le mani,
esercitando una pressione uniforme e continua sulla superficie del
materiale. | risultati del lavoro dipendono dalla velocita della pialla e
dalla profondita di taglio. Il lavoro grezzo viene eseguito utilizzando
una maggiore profondita di taglio. Quando si leviga la superficie, si
consiglia di impostare una profondita di taglio ridotta ed eseguire il
lavoro in pit operazioni.

Non esercitare una pressione eccessiva sulla pialla. La
pressione deve essere moderata e distribuita uniformemente
sulla superficie di contatto tra il piede e il pezzo da lavorare.
L'applicazione di una pressione eccessiva sulla pialla causera
un calo anomalo della velocita, un surriscaldamento eccessivo
del motore, danni al pezzo da lavorare e danni ai componenti
della pialla. Fare pause regolari durante il lavoro.

PIALLATURA PROFONDA

Con l'uso di una guida di piallatura profonda e di una guida parallela,

& possibile realizzare incavi nel materiale.

e Fissare la guida parallela (9) e la guida per tagli a immersione
(12).

« Impostare la larghezza e la profondita di taglio.

e Lavorare il materiale (Fig. H).

LAVORAZIONE DEGLI ANGOLI (SMUSSATURA)

Le scanalature a V (18) sul piedino anteriore (6) (Fig. I) consentono
una rapida lavorazione (smussatura) dei bordi del materiale da
lavorare. Posizionare una delle scanalature a V sul bordo del
materiale da lavorare e guidare la piallatrice in avanti, prestando
attenzione all'impostazione dell'angolo® 45° (Fig. J).

PEDALE DI ARRESTO

Il piedino di appoggio (22) consente di appoggiare la piallatrice in
modo sicuro durante il funzionamento senza rischiare di
danneggiare la superficie del pezzo o le lame della piallatrice.
Durante la lavorazione, il piedino di appoggio (22) si solleva e libera
il piedino posteriore della piallatrice (Fig. L).

FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

Prima di eseguire qualsiasi operazione di installazione,
regolazione, riparazione o manutenzione, scollegare la spina
del cavo di alimentazione dalla presa di corrente.

e Lapiallatrice si pulisce al meglio con una spazzola morbida o aria
compressa.

« Non utilizzare oggetti abrasivi per pulire la piallatrice.

* Non utilizzare acqua o detergenti chimici per la pulizia.

e Pulire la piallatrice regolarmente, preferibilmente dopo ogni
utilizzo.

e Mantenere sempre pulita la piallatrice e le sue fessure di
ventilazione.

« Conservare sempre la piallatrice in un luogo asciutto e fuori dalla
portata dei bambini.

e Se si verificano scintille eccessive sul commutatore, far
controllare lo stato delle spazzole di carbone del motore da una
persona qualificata.

e Al termine del lavoro, svuotare il sacchetto raccoglipolvere,
lavarlo con acqua calda e sapone e asciugarlo accuratamente.

SOSTITUZIONE DELLE LAME DELLA PIALLATRICE

Utilizzare solo teste di taglio raccomandate dal produttore, che
includono lame, tamburo, elementi di montaggio delle lame, viti
appropriate e mandrino. Sostituire sempre entrambe le lame
contemporaneamente.



Le nuove lame devono avere le stesse dimensioni e lo stesso
peso di quelle vecchie. In caso contrario, la testa potrebbe
iniziare a vibrare, la lavorazione risultera errata e le lame o la
testa della piallatrice potrebbero danneggiarsi. Una velocita di
avanzamento troppo elevata riduce significativamente le
prestazioni, la qualita e la durata delle lame. Utilizzare solo lame
affilate. Proteggere la piallatrice dall'ottundimento delle lame.
Sostituire le lame non appena necessario.

« Allentare le viti (15) che fissano la lama (16) utilizzando la chiave
(in dotazione) (Fig. K).

* Ruotare la testa (17) di mezzo giro e ripetere questa procedura
per la seconda lama.

« Premere il coperchio incernierato (21) e far scorrere fuori le lame.

e Sostituire le lame con quelle nuove e installarle nell'ordine
inverso rispetto a quello di rimozione.

* Assicurarsi che le lame siano posizionate simmetricamente nella
guida della testa (17).

« Serrare le viti di fissaggio (15) in modo uniforme e alternato.

Dopo aver installato le lame nella testa, assicurarsi che le viti e

i bulloni siano serrati saldamente. Il mancato serraggio

potrebbe causare danni alla piallatrice o lesioni all'utente. Le

lame dei coltelli devono essere parallele alla superficie del rullo

della testa. In caso contrario, la superficie lavorata non sara

piatta e uniforme. Utilizzare solo la testa fornita con il prodotto

o fornita dal produttore o dal suo distributore autorizzato.

SOSTITUZIONE DELLA CINGHIA DI TRASMISSIONE

e Se la cinghia di trasmissione & usurata, la piallatrice non
funzionera correttamente. La cinghia di trasmissione deve essere
sostituita.

« Svitare le viti di fissaggio e rimuovere il coperchio della cinghia di
trasmissione (4).

* Rimuovere la cinghia di trasmissione facendola scorrere fuori
dalle ruote ruotandole manualmente.

« Installare la nuova cinghia di trasmissione come segue:

* Posizionare la cinghia di trasmissione sulla puleggia piu piccola.

e Girare le ruote per far scorrere la cinghia di trasmissione sulla
ruota piu grande.

e Assicurarsi che la cinghia sia posizionata correttamente su
entrambe le pulegge.

« Montare il coperchio della cinghia di trasmissione (4).

SOSTITUZIONE DELLE SPazzole DI CARBONIO

Le spazzole di carbone del motore usurate (meno di 5 mm),
bruciate o rotte devono essere sostituite immediatamente.
Sostituire sempre entrambe le spazzole di carbone
contemporaneamente.

La sostituzione delle spazzole di carbone deve essere eseguita
solo da personale qualificato utilizzando ricambi originali.

Eventuali guasti devono essere riparati da un centro di assistenza
autorizzato dal produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230 VAC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 850 W
Velocita al minimo 16.500 min*
Larghezza di taglio 82 mm
Profondita di taglio 0+3 mm
Profondita di scanalatura 0+12 mm
Grado di protezione 1P20
Classe di protezione 1l
Peso 3,1 kg

DATI RELATIVI AL RUMORE E ALLE VIBRAZIONI
Livello di pressione sonora Lra =94 dB(A)

K=3dB(A)
Livello di potenza sonora Lwa =102 dB(A)
K=3dB(A)
Valore di accelerazione delle an =7,1m/s? K=1,5
vibrazioni m/s?

59G678 indica sia il tipo che la designazione del dispositivo

Informazioni su rumore e vibrazioni
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Il rumore emesso dal dispositivo & descritto da: livello di pressione
sonora emessa Lpa e livello di potenza sonora Lwa (dove K indica
l'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo sono
descritte dal valore di accelerazione delle vibrazioni an (dove K
indica l'incertezza di misura).

| seguenti valori riportati nel presente manuale: livello di pressione
sonora Lpa , livello di potenza sonora Lwa e valore di accelerazione
delle vibrazioni an sono stati misurati in conformita alla norma EN
62841-1. Il livello di vibrazione specificato a(ny puo essere utilizzato
per confrontare i dispositivi e per una valutazione preliminare
dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazione indicato € rappresentativo solo per le
applicazioni di base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato
per altre applicazioni o con altri strumenti di lavoro, il livello di
vibrazione pud variare. Una manutenzione insufficiente o poco
frequente del dispositivo comportera un livello di vibrazione piu
elevato. Le ragioni sopra indicate possono aumentare I'esposizione
alle vibrazioni durante l'intero periodo di lavoro.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, &
necessario tenere conto dei periodi in cui il dispositivo & spento
o acceso ma non utilizzato per il lavoro. Dopo un'attenta
valutazione di tutti i fattori, I'esposizione totale alle vibrazioni
potrebbe risultare significativamente inferiore.

Al fine di proteggere l'utente dagli effetti delle vibrazioni, &
necessario adottare misure di sicurezza aggiuntive, quali:
manutenzione regolare del dispositivo e degli strumenti di lavoro,
garanzia di una temperatura adeguata delle mani e corretta
organizzazione del lavoro.

PROTEZIONE AMBIENTALE

| prodotti alimentati elettricamente non devono essere smaltiti con i
rifiuti domestici, ma devono essere portati presso strutture appropriate
per lo smaltimento. Le informazioni sullo smaltimento possono essere
ottenute dal rivenditore del prodotto o dalle autorita locali. Le
apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze
che non sono neutre dal punto di vista ambientale. Le apparecchiature
che non vengono riciclate rappresentano una potenziale minaccia per
l'ambiente e la salute umana.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership con sede legale a
Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito: GTX Poland) informa che tutti i diritti d'autore
relativi al contenuto del presente manuale (di seguito: Manuale), inclusi, tra I'altro, il
testo, le fotografie, i diagrammi, i disegni e la composizione, appartengono
esclusivamente a GTX Poland e sono protetti dalla legge in conformita con la legge
del 4 febbraio 1994 sul diritto d'autore e i diritti connessi (cioé Gazzetta Ufficiale 2006
n. 90 voce 631, e successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione o
la modifica dell'intero Manuale o di qualsiasi suo elemento per scopi commerciali
senza il consenso scritto di GTX Poland & severamente vietata e pud comportare
responsabilita civile e penale.

Dichiarazione di conformita CE

Produttore: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Via Pograniczna 2/4 02-
285 Varsavia

Prodotto: Pialla elettrica

Modello: 59G678

Denominazione commerciale: GRAPHITE

Numero di serie: 00001 + 99999

La presente dichiarazione di conformita € rilasciata sotto la sola
responsabilita del produttore.

Il prodotto sopra descritto & conforme ai seguenti documenti:
Direttiva Macchine 2006/42/CE

Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE
Direttiva RoHS 2011/65/UE modificata dalla Direttiva 2015/863/UE
E soddisfa i requisiti delle seguenti norme:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-14:2015;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC  61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Organismo notificato:

N. 0905; Intertek Deutschland GmbH, StangenstraRe 1, 70771
Leinfelden Echterdingen

Numero del certificato di esame CE del tipo:

241100473HZH-V1

La presente dichiarazione si applica esclusivamente alla macchina
nelle condizioni in cui & stata immessa sul mercato e non copre i
componenti

aggiunti dall'utente finale o alle azioni successive compiute dall'utente
finale.

Nome e indirizzo della persona autorizzata a
documentazione tecnica residente o stabilita nell UE:
Firmato per conto di:

EN  61000-3-

redigere la




GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Via Pograniczna 2/4 02-285 Varsavia

P A i

Pawet Kowalski
Responsabile Qualita di GTX POLAND
Varsavia, 6 giugno 2025

(FR)
TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES

RABOTEUSE ELECTRIQUE

59G678
ATTENTION : AVANT D'UTILISER L'OUTIL ELECTRIQUE, LISEZ
ATTENTIVEMENT CE MANUEL ET CONSERVEZ-LE POUR
REFERENCE ULTERIEURE.

INSTRUCTIONS DE SECURITE SPECIALES

CONDITIONS DE SECURITE SPECIALES POUR

RABOTEUSES ELECTRIQUES

* Avant de brancher la raboteuse a la prise de courant, assurez-
vous toujours que la tension du réseau correspond a la tension
indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil.

e La raboteuse ne peut étre branchée que sur une installation
électrique équipée d'un dispositif a courant résiduel qui
interrompt I'alimentation électrique si le courant de fuite dépasse
30 mA en moins de 30 ms.

« N'utilisez que des éléments de coupe affltés.

e Avant de ranger la raboteuse aprés avoir terminé le travail,
attendez que ses piéces rotatives soient complétement
immobilisées.

e Portez des protections auditives lorsque vous utilisez la
raboteuse.

e Tenez fermement la raboteuse a deux mains pendant son
utilisation.

e Le cordon d'alimentation de la raboteuse doit toujours étre placé
en sécurité, a |'abri de tout dommage accidentel causé par I'outil
électrique.

* Avantde commencer a travailler avec la raboteuse, assurez-vous
qu'il n'y a pas d'objets métalliques tels que des clous ou des vis
dans le matériau a travailler.

e Ne placez pas vos doigts dans l'orifice d'évacuation de la
poussiere. Nettoyez l'orifice a I'aide d'un morceau de bois.

e La piéce a usiner doit étre fixée afin d'éviter tout mouvement.

ATTENTION ! L'appareil est destiné a une utilisation en

intérieur.

LES

Malgré sa conception intrinsequement sire, l'utilisation de
mesures de sécurité et de mesures de protection
supplémentaires, il existe toujours un risque résiduel de
blessure pendant le fonctionnement.

Explication des pictogrammes utilisés.

!'@f@
O

e
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1. Attention : prendre des précautions particulieres

2. Lisez le mode d'emploi et respectez les avertissements et les
consignes de sécurité qui y figurent !

3. Utilisez un équipement de protection individuelle (lunettes de
sécurité, protections auditives, masque anti-poussiere)

4. Porter des gants de protection

5. Débranchez le cordon d'alimentation avant d'effectuer tout travail
d'entretien ou de réparation.
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6. Tenez les enfants éloignés de I'outil

7. Protégez I'appareil de la pluie.

8. Classe de protection II.

9. Marque de certification EAC.

10. Marque de certification du marché ukrainien.

CONCEPTION ET UTILISATION

La raboteuse est un outil électrique portatif avec isolation de classe
Il. L'appareil est alimenté¢ par un moteur a commutateur
monophasé. La raboteuse est congue pour couper la surface des
produits en bois.

Elle est utilisée pour les travaux de rénovation et de construction, la
menuiserie et tous types de travaux de bricolage. L'outil électrique
ne doit pas étre utilisé a d'autres fins que celles pour lesquelles
il est prévu.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numérotation ci-dessous fait référence aux composants de
I'appareil illustrés dans les pages graphiques de ce manuel.
Bouton de réglage de la profondeur de coupe
Interrupteur

Bouton de verrouillage de l'interrupteur

Couvercle de la courroie d'entrainement

Orifice d'aspiration de la poussiére

Pied avant

Echelle de profondeur de coupe

Bouton de verrouillage du guide paralléle

Guide paralléle

10. Support

11. Bouton de verrouillage du support

12. Guide pour rabotage en plongée

13. Bouton de verrouillage du guide de rabotage en profondeur
14. Poignée de guidage

15. Vis de fixation

16. Couteau

17. Téte

18. Rainure en V

19. Adaptateur

20. Bouton de verrouillage de I'adaptateur

21. Couvercle inclinable

22. Pied de stationnement

* Il peut y avoir des différences entre le dessin et le produit.

MARQUAGES SUR L'APPAREIL

ksu

©COENOOAON=

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR -année de fabrication
MM - mois de fabrication
Y -désignation supplémentaire

XXXXX - numéro de série

NNN -désignation supplémentaire

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

e Sac a poussiére -1

e Clé plate -1

e Guide parallele + support -1ljeu
e Guide pour rabotage profond - 1 piece
« Adaptateur (monté sur la raboteuse) -1

e Vis + boutons -1ljeu
PREPARATION AU TRAVAIL

ASPIRATION DE LA POUSSIERE

La raboteuse est équipée d'un systéme d'aspiration qui
empéche I'accumulation excessive de poussiére sur le lieu de
travail. Lorsque vous travaillez avec des matériaux qui
générent de la poussiére nocive pour la santé, la raboteuse doit
étre raccordée a un dispositif d'aspiration externe.

INSTALLATION/DEMONTAGE DE L'ADAPTATEUR
L'adaptateur peut étre monté sur le cété droit ou gauche de la
raboteuse, selon les besoins (Fig. A).

e Appuyez sur le bouton de verrouillage de I'adaptateur (20) et
faites glisser I'adaptateur (19) hors de l'orifice d'aspiration de
poussiere (5) (Fig. B).

* Insérez I'adaptateur (19) (en vous assurant que sa saillie s'insére
dans le guide) dans la buse d'aspiration de poussiére (5) jusqu'a



ce que vous entendiez le bouton de verrouillage de I'adaptateur
(20) s'enclencher.

INSTALLATION DU SAC A POUSSIERE
Afin de maintenir la surface usinée propre, la raboteuse est équipée
d'un sac de collecte de poussiere.

« Insérez I'ouverture du sac a poussiére sur I'adaptateur (19) (Fig.
C).

« \Vérifiez que le sac a poussiére est bien en place en tirant
légérement dessus. e Pour retirer le sac a poussiere, suivez les
étapes d'installation dans l'ordre inverse.

e Videz régulierement le sac a poussiére pour garantir le bon
fonctionnement de la raboteuse. Il est recommandé de vider le
sac a poussiére lorsqu'il est a moitié plein.

INSTALLATION DU GUIDE PARALLELE

e Placez le support (10) dans le guide (sur le coté gauche) du
boitier de la raboteuse et fixez-le & l'aide du bouton de
verrouillage du support (11) (fourni).

« Fixez le guide paralléle (9) au support (10) a l'aide de la vis et du
bouton fournis

e (8)(Fig. D).

* Réglez le guide parallele a la largeur de coupe appropriée.

La barre de guidage du guide paralléle doit étre orientée vers le

bas.

INSTALLATION DU GUIDE DE RAINURAGE

e Placez la butée de profondeur (12) dans le guide (sur le coté
droit) du boitier de la raboteuse et fixez-la a I'aide du bouton de
verrouillage du guide (13) (fourni) (Fig. E).

* Réglez la profondeur de coupe a l'aide de I'échelle graduée sur
la butée de profondeur (12).

REGLAGE DE LA PROFONDEUR DE COUPE

e Le pied avant (6) est mobile, ce qui permet de régler la
profondeur de coupe.

o La profondeur de coupe est réglée a I'aide du bouton de réglage
de la profondeur de coupe (1) dans une plage de 0 @ 3 mm,
conformément a I'échelle de profondeur de coupe (7) située sur
sa circonférence (Fig. F).

FONCTIONNEMENT / REGLAGES

MISE EN MARCHE/ARRET

La tension secteur doit correspondre a la tension indiquée sur

la plaque signalétique de la raboteuse.

Tenez la raboteuse a deux mains pendant la mise en marche et

le fonctionnement.

La raboteuse est équipée d'un interrupteur qui empéche tout

démarrage accidentel.

Mise en marche :

* Appuyez sur le bouton de verrouillage de l'interrupteur (3) (Fig.
G).

e Appuyez sur le bouton de l'interrupteur (2).

Arrét :

* Relachez la pression sur le bouton de l'interrupteur (2).

Avant d'allumer la raboteuse, tenez-la fermement a deux mains.
La raboteuse ne doit étre allumée que lorsque le pied avant
repose sur le matériau a travailler et que les lames de la
raboteuse ne touchent pas le matériau. Cela empéche les
lames d'entrer en contact prématurément avec le matériau. Le
travail ne peut commencer que lorsque la raboteuse a atteint
sa vitesse maximale. Lorsque vous utilisez la raboteuse, essayez
de maintenir la surface du pied de la raboteuse paralléle a la surface
du matériau a travailler. Guidez la raboteuse a deux mains, en
exergant une pression réguliére et continue sur la surface du
matériau. Le résultat du travail dépend de la vitesse de la raboteuse
et de la profondeur de coupe. Le travail grossier s'effectue avec une
profondeur de coupe plus importante. Pour lisser la surface, il est
recommandé de régler une faible profondeur de coupe et
d'effectuer le travail en plusieurs opérations.

N'appuyez pas trop fort sur le rabot. La pression doit étre
modérée et répartie uniformément sur la surface de contact
entre le pied et la piéce a travailler. Une pression trop forte sur
le rabot entrainera une baisse anormale de la vitesse, un
échauffement excessif du moteur, des dommages a la piéce a
travailler et des dommages aux composants du rabot. Faites
des pauses réguliéres pendant le travail.
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RAINURAGE PROFOND

A l'aide d'un guide de rabotage en profondeur et d'un guide
paralléle, il est possible de réaliser des évidements dans le
matériau.

e Fixez le guide paralléle (9) et le guide de coupe en plongée (12).
e Réglez la largeur et la profondeur de coupe.

e Usinez le matériau (Fig. H).

USINAGE DES COINS (CHANFREINAGE)

Les rainures en V (18) sur le pied avant (6) (Fig. I) permettent un
usinage rapide (chanfreinage) des bords du matériau a usiner.
Placez I'une des rainures en V sur le bord du matériau a usiner et
guidez la raboteuse vers l'avant, en veillant a respecter le réglage
de I'angle® 45° (Fig. J).

PATIN DE STATIONNEMENT

Le pied de stationnement (22) permet de poser la raboteuse en
toute sécurité pendant le fonctionnement sans risque
d'endommager la surface de la piéce ou les lames de la raboteuse.
Pendant l'usinage, le pied de stationnement (22) se souléve et
libere le pied arriere de la raboteuse (Fig. L).

FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN

Avant d'effectuer toute opération d'installation, de réglage, de
réparation ou d'entretien, débranchez la fiche du cordon
d'alimentation de la prise secteur.

e La raboteuse se nettoie de préférence a l'aide d'une brosse
douce ou d'air comprimé.

« Nutilisez pas d'objets abrasifs pour nettoyer la raboteuse.

« Nutilisez pas d'eau ou de produits chimiques pour le nettoyage.

e Nettoyez la raboteuse régulierement, de préférence apres
chaque utilisation.

e Veillez a ce que la raboteuse et ses fentes d'aération restent
toujours propres.

* Rangez toujours la raboteuse dans un endroit sec, hors de portée
des enfants.

e Si des étincelles excessives apparaissent sur le commutateur,
faites vérifier I'état des balais de charbon du moteur par une
personne qualifiée.

e Une fois le travail terminé, videz le sac a poussiére, lavez-le a
I'eau chaude savonneuse et séchez-le soigneusement.

REMPLACEMENT DES LAMES DE LA RABOTEUSE

Utilisez uniquement les tétes de coupe recommandées par le
fabricant, qui comprennent les lames, le tambour, les éléments
de fixation des lames, les vis appropriées et la broche.
Remplacez toujours les deux lames en méme temps.

Les nouvelles lames doivent étre de la méme taille et du méme
poids que les anciennes. Sinon, la téte peut commencer a
vibrer, l'usinage sera incorrect et les lames ou la téte de la
raboteuse peuvent étre endommagées. Une vitesse d'avance
trop élevée réduit considérablement les performances, la
qualité et la durée de vie des lames. Utilisez uniquement des
lames tranchantes. Protégez la raboteuse contre
I'émoussement des lames. Remplacez les lames dés que
nécessaire.

e Desserrez les vis (15) qui fixent la lame (16) a l'aide de la clé
(fournie) (Fig. K).

e Tournez la téte (17) d'un demi-tour et répétez cette procédure
pour la deuxieme lame.

e Appuyez sur le couvercle a charniere (21) et faites glisser les
lames vers l'extérieur.

e Remplacez les lames par des neuves et installez-les dans l'ordre
inverse du démontage.

e Assurez-vous que les lames sont positionnées symétriquement
dans le guide de la téte (17).

e Serrez les vis de fixation (15) de maniere uniforme et en
alternance.

Apres avoir installé les lames dans la téte, assurez-vous que

les vis et les boulons sont bien serrés. Si vous ne les serrez

pas correctement, vous risquez d'endommager la raboteuse ou

de vous blesser. Les lames doivent étre paralléles a la surface

du rouleau de téte. Sinon, la surface usinée ne sera pas plane

et réguliére. Utilisez uniquement la téte fournie avec le produit

ou fournie par le fabricant ou son distributeur agréé.

REMPLACEMENT DE LA COURROIE D'ENTRAINEMENT



e Si la courroie d'entrainement est usée, la raboteuse ne
fonctionnera pas correctement. La courroie d'entrainement doit
étre remplacée.

* Dévissez les vis de fixation et retirez le couvercle de la courroie
d'entrainement (4).

« Retirez la courroie d'entrainement en la faisant glisser hors des
roues en tournant les roues a la main.

* Installez la nouvelle courroie d'entrainement comme suit :

* Placez la courroie d'entrainement sur la poulie la plus petite.

e Tournez les roues pour faire glisser la courroie d'entrainement
sur la roue la plus grande.

e Assurez-vous que la courroie est correctement positionnée sur
les deux poulies.

« |Installez le couvercle de la courroie d'entrainement (4).

REMPLACEMENT DES BALAIS DE CHARBON

Les balais de charbon du moteur usés (moins de 5 mm), brilés
ou cassés doivent étre r I i 1t. Rempl
toujours les deux balais de charbon en méme temps.

Le remplacement des balais de charbon ne doit étre effectué
que par une personne qualifiée utilisant des piéces d'origine.

Tout défaut doit étre réparé par un centre de service agréé par le
fabricant.

PARAMETRES TECHNIQUES
DONNEES NOMINALES
Paramétre Valeur

Tension d'alimentation 230 VAC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance nominale 850 W
Vitesse & vide 16 500 min
Largeur de coupe 82 mm
Profondeur de coupe 0+3 mm
Profondeur de rainurage 0+12 mm
Indice de protection 1P20
Classe de protection 1l
Poids 3,1 kg

DONNEES RELATIVES AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS
Niveau de pression acoustique Lpa =94 dB(A)

K=3dB(A)

Niveau de puissance acoustique Lwa =102 dB(A)
K=3dB(A)

Valeur d'accélération des vibrations an j 7,1 m/s?> K=1,5
m/s

59G678 indique a la fois le type et la désignation de I'appareil

Informations sur le bruit et les vibrations

Le bruit émis par I'appareil est décrit par : le niveau de pression
acoustique émis Lpa et le niveau de puissance acoustique Lwa (ou
K désigne lincertitude de mesure). Les vibrations émises par
I'appareil sont décrites par la valeur d'accélération vibratoire an (ou
K désigne l'incertitude de mesure).

Les valeurs suivantes indiquées dans ce manuel : niveau de
pression acoustique Lpa , niveau de puissance acoustique Lwa et
valeur d'accélération vibratoire an ont été mesurées conformément
a la norme EN 62841-1. Le niveau de vibration spécifié a(y peut
étre utilisé pour comparer des appareils et pour une évaluation
préliminaire de I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que pour les
applications de base de l'appareil. Si I'appareil est utilisé pour
d'autres applications ou avec d'autres outils de travail, le niveau de
vibration peut varier. Un entretien insuffisant ou peu fréquent de
I'appareil entrainera un niveau de vibration plus élevé. Les raisons
indiquées ci-dessus peuvent augmenter I'exposition aux vibrations
pendant toute la durée du travail.

Pour estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il faut
tenir compte des périodes pendant lesquelles I'appareil est
éteint ou allumé mais non utilisé pour le travail. Aprés une
estimation minutieuse de tous les facteurs, I'exposition totale
aux vibrations peut étre considérablement réduite.

Afin de protéger I'utilisateur contre les effets des vibrations, des
mesures de sécurité supplémentaires doivent étre mises en ceuvre,
telles que : I'entretien régulier de I'appareil et des outils de travail, le
maintien d'une température adéquate des mains et une bonne
organisation du travail.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
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Les produits électriques ne doivent pas étre jetés avec les déchets
ménagers, mais doivent étre apportés a des installations appropriées
pour étre éliminés. Des informations sur I'élimination peuvent étre
obtenues auprés du revendeur du produit ou des autorités locales.
Les équipements électriques et électroniques usagés contiennent des
substances qui ne sont pas neutres pour l'environnement. Les
équipements qui ne sont pas recyclés constituent une menace

\E/
N
potentielle pour I'environnement et la santé humaine.

La société GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, dont le siége
social est situé a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommée « GTX Poland
»), informe par la présente que tous les droits d'auteur sur le contenu du présent
manuel (ci-aprés dénommé « Manuel »), y compris, entre autres, son texte, ses
photographies, ses schémas, ses dessins, ainsi que sa composition, appartiennent
exclusivement & GTX Poland et sont protégés par la loi conformément a la loi du 4
février 1994 sur les droits d'auteur et les droits voisins (a savoir le Journal officiel 2006
n° 90, point 631, tel que modifi¢). La copie, le traitement, la publication ou la
modification de l'ensemble du Manuel ou de I'un de ses éléments a des fins
commerciales sans l'accord écrit de GTX Poland est strictement interdite et peut
entrainer une responsabilité civile et pénale.

Déclaration de conformité CE

Fabricant : GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., rue Pograniczna 2/4 02-285
Varsovie

Produit : Raboteuse électrique

Modele : 59G678

Nom commercial : GRAPHITE

Numéro de série : 00001 + 99999

La présente déclaration de conformité est délivrée sous la seule
responsabilité du fabricant.

Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive Machines 2006/42/CE

Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/UE
Directive RoHS 2011/65/UE modifiée par la directive 2015/863/UE
Et répond aux exigences des normes suivantes :

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022 ; EN 62841-2-14:2015 ;

EN CEI 55014-1:2021 ; EN CEI 55014-2:2021 ;

EN CEl 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 ;
3:2013+A1:2019+A2:2021 ;

EN CEI 63000:2018

Organisme notifié :

N° 0905 ; Intertek Deutschland GmbH, StangenstraBe 1, 70771
Leinfelden Echterdingen

Numéro du certificat d'examen CE de type :

241100473HZH-V1

La présente déclaration s'applique uniquement a la machine dans I'état
ou elle a été mise sur le marché et ne couvre pas les composants
ajoutés par ['utilisateur final ni aux actions ultérieures effectuées par
celui-ci.

Nom et adresse de la personne autorisée a préparer la documentation
technique qui réside ou est établie dans 'UE :

Signé au nom de :

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Rue Pograniczna 2/4 02-285 Varsovie

3 & 1 r

AL A

EN 61000-3-

¥o LWL AY)
Pawet Kowalski
Responsable qualité chez GTX POLAND
Varsovie, le 6 juin 2025
. (DE)
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

ELEKTRISCHER HOBEL

59G678
VORSICHT: LESEN SIE DIESE ANLEITUNG VOR DER
VERWENDUNG DES ELEKTROWERKZEUGS SORGFALTIG
DURCH UND BEWAHREN SIE SIE ZUR SPATEREN REFERENZ
AUF.

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE

BESONDERE SICHERHEITSBEDINGUNGEN FUR
ELEKTROHobel
e Bevor Sie den Hobel an die Steckdose anschlielen,

vergewissern Sie sich immer, dass die Netzspannung mit der auf
dem Typenschild des Gerédts angegebenen Spannung
Ubereinstimmt.

e Der Hobel darf nur an eine elektrische Anlage angeschlossen
werden, die mit einem Fehlerstromschutzschalter ausgestattet




ist, der die Stromversorgung unterbricht, wenn der Fehlerstrom
in weniger als 30 ms 30 mA Uberschreitet.

* Verwenden Sie nur gescharfte Schneidelemente.

« Warten Sie nach Beendigung der Arbeit, bis die rotierenden Teile
des Hobels vollstandig zum Stillstand gekommen sind, bevor Sie
ihn wegstellen.

« Tragen Sie beim Betrieb der Hobelmaschine einen Gehdrschutz.

e Halten Sie die Hobelmaschine wahrend des Gebrauchs mit
beiden Handen fest.

* Das Netzkabel der Hobelmaschine sollte immer auf der sicheren
Seite liegen und nicht durch das Elektrowerkzeug versehentlich
beschadigt werden kénnen.

e Vergewissern Sie sich vor Beginn der Arbeit mit der
Hobelmaschine, dass sich keine Metallgegenstande wie Nagel
oder Schrauben im zu bearbeitenden Material befinden.

e Stecken Sie lhre Finger nicht in die Staubauswurféffnung.
Reinigen Sie die Offnung mit einem Stiick Holz.

e Das Werkstlick muss gesichert werden, damit es sich nicht
bewegen kann.

VORSICHT! Das Gerat ist fiir den Gebrauch in Innenrdumen

vorgesehen.

Trotz der inhérent sicheren Konstruktion, der Anwendung von
SicherheitsmaRRnahmen und zusétzlichen Schutzvorkehrungen
besteht wéhrend des Betriebs immer ein Restrisiko fiir
Verletzungen.

Erldauterung der verwendeten Piktogramme.

A\ipl@[H
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1. Vorsicht: Besondere VorsichtsmaRnahmen treffen

2. Lesen Sie die Betriebsanleitung und beachten Sie die darin
enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitsvorkehrungen!

3. Tragen Sie personliche Schutzausristung (Schutzbrille,
Gehorschutz, Staubmaske).

4. Tragen Sie Schutzhandschuhe
5. Trennen Sie das Netzkabel,
Reparaturarbeiten durchfihren.

6. Halten Sie Kinder vom Gerat fern
7. Vor Regen schiitzen.

8. Schutzklasse II.

9. EAC-Zertifizierungszeichen.

10. Ukrainisches Marktzertifizierungszeichen.

KONSTRUKTION UND VERWENDUNGSZWECK

Die Hobelmaschine ist ein handgefiihrtes Elektrowerkzeug mit
Isolierung der Klasse Il. Das Gerat wird von einem einphasigen
Kommutatormotor angetrieben. Die Hobelmaschine ist zum Hobeln
der Oberflache von Holzprodukten bestimmt.

Sie wird fir Renovierungs- und Bauarbeiten, Tischlerarbeiten und
alle  Arten von  Heimwerkerarbeiten  verwendet. Das
Elektrowerkzeug darf nicht fiir andere als die vorgesehenen
Zwecke verwendet werden.

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN SEITEN

Die folgende Nummerierung bezieht sich auf die Komponenten des
Gerats, die auf den grafischen Seiten dieses Handbuchs dargestellt
sind.

1. Einstellknopf fir die Schnitttiefe

2. Schalter

3. Schalterverriegelungsknopf

4. Antriebsriemenabdeckung

5. Staubabsaugungsanschluss

6. Vorderful

7. Schnitttiefenskala

bevor Sie Wartungs- oder
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8. Feststellknopf fur Parallelanschlag
9. Parallelanschlag

10. Halterung

11. Feststellknopf fir Halterung

12. Flhrung fir Tauchhobeln

13. Feststellknopf fir Tiefenfrasfiihrung
14. Fihrungsgriff

15. Befestigungsschrauben

16. Messer

17. Kopf

18. V-Nut

19. Adapter

20. Adapter-Verriegelungsknopf

21. Kippbare Abdeckung

22. Parkfu®

* Es konnen Abweichungen zwischen der Zeichnung und dem
Produkt bestehen.

KENNZEICHNUNGEN AUF DEM GERAT

bﬂ

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR -Baujahr

MM — Herstellungsmonat

Y -zusétzliche Bezeichnung

XXXXX — Seriennummer

NNN -zusétzliche Bezeichnung
AUSRUSTUNG UND ZUBEHOR

e Staubbeutel -1

e Flachschlissel -1

e Parallelanschlag + Halterung -1 Satz
e Fuhrung fir tiefes Hobeln - 1 Stiick
* Adapter (am Hobel montiert) -1

e Schraube + Knopfe -1 Satz

VORBEREITUNG FUR DIE ARBEIT

STAUBSAUGER

Die Hobelmaschine verfiigt liber ein Staubabsaugsystem, das
eine liberméRBige Staubansammlung am Arbeitsplatz
verhindert. Bei der Bearbeitung von Materialien, die
gesundheitsschadlichen  Staub  erzeugen, sollte die
Hobelmaschine an eine externe Staubabsaugvorrichtung
angeschlossen werden.

EINBAU/AUSBAU DES ADAPTERS
Der Adapter kann je nach Bedarf auf der rechten oder linken Seite
der Hobelmaschine montiert werden (Abb. A).

e Driicken Sie den Adapterverriegelungsknopf (20) und schieben
Sie den Adapter (19) aus der Staubabsaugéffnung (5) heraus
(Abb. B).

e Setzen Sie den Adapter (19) (achten Sie darauf, dass sein
Vorsprung in die Flihrung passt) in die Staubabsaugéffnung (5)
ein, bis Sie horen, dass der Adapterverschlussknopf (20)
einrastet.

EINSETZEN DES STAUBBEUTELS
Um die bearbeitete Oberflaiche sauber zu halten, ist die
Hobelmaschine mit einem Staubauffangbeutel ausgestattet.

o Setzen Sie die Offnung des Staubbeutels auf den Adapter (19)
(Abb. C).

o Uberpriifen Sie, ob der Staubbeutel fest sitzt, indem Sie leicht
daran ziehen. e Um den Staubbeutel zu entfernen, fiihren Sie die
Installationsschritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

e Leeren Sie den Staubbeutel regelmaRig, um einen effizienten
Betrieb der Hobelmaschine zu gewahrleisten. Es wird empfohlen,
den Staubbeutel zu leeren, wenn er halb voll ist.

MONTAGE DER PARALLELFUHRUNG

e Setzen Sie die Halterung (10) in die Fihrung (auf der linken
Seite) des Hobelgehduses ein und sichern Sie sie mit dem
Halterungsverschlussknopf (11) (im Lieferumfang enthalten).

« Befestigen Sie die Parallelfiihrung (9) mit der mitgelieferten
Schraube und dem Knopf

e (8) an der Halterung (10) (Abb. D).

e Stellen Sie die Parallelanschlag auf die entsprechende
Schnittbreite ein.



Die Fithrungsschiene der Parallelanschlag sollte nach unten
zeigen.

MONTAGE DER TIEFENHALTERUNG

e Setzen Sie den Tiefenanschlag (12) in die Fihrung (auf der
rechten Seite) des Hobelgehauses ein und sichern Sie ihn mit
dem mitgelieferten Flihrungsfeststellknopf (13) (Abb. E).

« Stellen Sie die Schnitttiefe mithilfe der Skala am Tiefenanschlag
(12) ein.

EINSTELLUNG DER SCHNITTIEFE

e Der vordere Ful (6) ist beweglich, sodass die Schnitttiefe
eingestellt werden kann.

« Die Schnitttiefe wird mit dem Schnitttiefen-Einstellknopf (1) im
Bereich von 0 bis 3 mm entsprechend der Schnitttiefen-Skala (7)
an seinem Umfang eingestellt (Abb. F).

BEDIENUNG/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss mit der auf dem Typenschild der
Hobelmaschine angegebenen Spannung iibereinstimmen.
Halten Sie die Hobelmaschine beim Starten und wahrend des
Betriebs mit beiden Handen fest.

Der Hobel verfiigt tber einen Schalter, um ein versehentliches
Einschalten zu verhindern.

Einschalten:

« Driicken Sie die Schalterverriegelungstaste (3) (Abb. G).

o Driicken Sie den Schalterknopf (2).

Ausschalten:

o Lassen Sie den Druck auf den Schalterknopf (2) los.

Halten Sie die Hobelmaschine vor dem Einschalten mit beiden
Héanden fest. Die Hobelmaschine darf nur eingeschaltet
werden, wenn der vordere FuB auf dem zu bearbeitenden
Material aufliegt und die Hobelmesser das Material nicht
beriihren. Dadurch wird verhindert, dass die Messer vorzeitig
mit dem Material in Kontakt kommen. Mit der Arbeit darf erst
begonnen werden, wenn die Hobelmaschine ihre maximale
Drehzahl erreicht hat. Versuchen Sie beim Hobeln, die Oberflache
des HobelfuBes parallel zur Oberflache des zu bearbeitenden
Materials zu halten. Fiihren Sie die Hobelmaschine mit beiden
Handen und Uben Sie dabei einen gleichmaRigen und
kontinuierlichen Druck auf die Oberflache des Materials aus. Das
Ergebnis der Arbeit héngt von der Geschwindigkeit der
Hobelmaschine und der Schnitttiefe ab. Grobe Arbeiten werden mit
einer groReren Schnitttiefe durchgefihrt. Zum Glatten der
Oberflache empfiehlt es sich, eine geringe Schnitttiefe einzustellen
und die Arbeit in mehreren Durchgangen durchzufiihren.

Uben Sie keinen zu starken Druck auf den Hobel aus. Der Druck
sollte moderat sein und gleichméaRig liber die Kontaktfliche
zwischen FuB und Werkstiick verteilt werden. Zu starker Druck
auf den Hobel fitlhrt zu einem ungewdhnlichen
Geschwindigkeitsabfall, iberméRiger Erwarmung des Motors,
Beschddigung des Werkstiicks und Beschadigung der
Hobelkomponenten. Legen Sie wahrend der Arbeit regelmiaBig
Pausen ein.

TIEFENHobelung

Mit Hilfe einer Tiefenfiihrungslehre und einer Parallelanschlagleiste

ist es maoglich, Vertiefungen in das Material einzubringen.

* Befestigen Sie die Parallelanschlag (9)
Tauchschnittfiihrung (12).

« Stellen Sie die Schnittbreite und -tiefe ein.

« Bearbeiten Sie das Material (Abb. H).

ECKENBEARBEITUNG (ANFASEN)

Die V-formigen Nuten (18) am vorderen FulR (6) (Abb. 1)
ermoglichen eine schnelle Bearbeitung (Anfasen) der Kanten des
zu bearbeitenden Materials. Setzen Sie eine der V-férmigen Nuten
an der Kante des zu bearbeitenden Materials an und fiihren Sie die
Hobelmaschine unter Beachtung der 45°-Winkeleinstellung nach
vorne (Abb. J).

PARKFUSS

Der Parkful (22) ermdglicht das sichere Abstellen der
Hobelmaschine wahrend des Betriebs, ohne dass die Oberflache
des Werkstlicks oder die Hobelmesser beschadigt werden.

und die
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Wahrend der Bearbeitung hebt sich der Parkfu® (22) und gibt den
hinteren FuR der Hobelmaschine frei (Abb. L).

BETRIEB UND WARTUNG
Ziehen Sie vor allen Installations-, Einstellungs-, Reparatur-
oder Wartungsarbeiten den Net: aus der Steckd

teck se

e Die Hobelmaschine lasst sich am besten mit einer weichen
Biirste oder Druckluft reinigen.

e Verwenden Sie zum Reinigen der
scheuernden Gegensténde.

e Verwenden Sie zur Reinigung kein Wasser
chemischen Reinigungsmittel.

« Reinigen Sie die Hobelmaschine regelmaBig, vorzugsweise nach
jedem Gebrauch.

e Halten Sie die Hobelmaschine und ihre Liftungsschlitze stets
sauber.

e Lagern Sie die Hobelmaschine immer an einem trockenen Ort
aulerhalb der Reichweite von Kindern.

e Wenn UbermaRige Funkenbildung am Kommutator auftritt,
lassen Sie den Zustand der Motorkohlebirsten von einer
qualifizierten Person Uberpriifen.

e Leeren Sie nach Beendigung der Arbeiten den Staubbeutel,
waschen Sie ihn in warmem Seifenwasser und trocknen Sie ihn
griindlich.

AUSTAUSCHEN DER HOBELMESSER

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Schneidkopfe,
die Klingen, Trommel, Klingenbefestigungselemente,
geeignete Schrauben und Spindel umfassen. Ersetzen Sie
immer beide Klingen gleichzeitig.

Neue Messer miissen die gleiche GroBe und das gleiche
Gewicht wie die alten haben. Andernfalls kann der Kopf zu
vibrieren beginnen, die Bearbeitung wird fehlerhaft und die
Messer oder der Hobelkopf konnen beschadigt werden. Eine zu
hohe Vorschubgeschwindigkeit verringert die Leistung,
Qualitat und Lebensdauer der Messer erheblich. Verwenden
Sie nur scharfe Messer. Schiitzen Sie den Hobel vor stumpfen
Messern. Ersetzen Sie die Messer, sobald dies erforderlich ist.

Hobelmaschine keine

und keine

e Losen Sie die Schrauben (15), mit denen das Messer (16)
befestigt ist, mit dem mitgelieferten Schraubenschliissel (Abb.
K).

e Drehen Sie den Kopf (17) um eine halbe Umdrehung und
wiederholen Sie diesen Vorgang fiir das zweite Messer.

e Driicken Sie auf die Klappabdeckung (21) und schieben Sie die
Messer heraus.

e Ersetzen Sie die Messer durch neue und montieren Sie sie in
umgekehrter Reihenfolge.

e Achten Sie darauf, dass die Klingen symmetrisch in der
Kopffiihrung (17) positioniert sind.

e Ziehen Sie die Befestigungsschrauben (15) gleichmaRig und
abwechselnd an.

Vergewissern Sie sich nach dem Einbau der Klingen in den

Kopf, dass die Schrauben und Bolzen fest angezogen sind.

Wenn sie nicht fest angezogen sind, kann dies zu Schaden an

der Hobelmaschine oder zu Verletzungen des Benutzers

fiihren. Die Messerklingen miissen parallel zur Oberflache der

Kopfrolle stehen. Andernfalls wird die bearbeitete Oberflache

nicht eben und glatt. Verwenden Sie nur den Kopf, der mit dem

Produkt geliefert wurde oder vom Hersteller oder seinem

autorisierten Handler geliefert wird.

AUSTAUSCH DES ANTRIEBSRIEMENS

e Wenn der Antriebsriemen verschlissen ist, funktioniert die
Hobelmaschine nicht mehr ordnungsgemaR. Der Antriebsriemen
muss ausgetauscht werden.

e Losen Sie die Befestigungsschrauben und entfernen Sie die
Antriebsriemenabdeckung (4).

e Entfernen Sie den Antriebsriemen, indem Sie ihn durch Drehen
der Rader von Hand von den Radern abziehen.

« |Installieren Sie den neuen Antriebsriemen wie folgt:

e Legen Sie den Antriebsriemen auf die kleinere Riemenscheibe.

* Drehen Sie die Riemenscheiben, um den Antriebsriemen auf die
groRere Riemenscheibe zu schieben.

« Stellen Sie sicher, dass der Riemen auf beiden Riemenscheiben
korrekt positioniert ist.

e Bringen Sie die Antriebsriemenabdeckung (4) an.



AUSTAUSCH DER KOHLEBURSTEN

Abgenutzte (kiirzer als 5 mm), verbrannte oder gebrochene
Motorkohlebiirsten miissen sofort ausgetauscht werden.
Ersetzen Sie immer beide Kohlebiirsten gleichzeitig.

Der Austausch der Kohlebiirsten darf nur von einer
qualifizierten Person unter Verwendung von Originalteilen
durchgefiihrt werden.

Fehler sollten von einem autorisierten Kundendienstzentrum des
Herstellers behoben werden.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNLEISTUNGSDATEN

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230 VAC
Netzfrequenz 50 Hz
Nennleistung 850 W

Leerlaufdrehzahl 16.500 min’*
Schnittbreite 82 mm
Schnitttiefe 0+3 mm
Nuttiefe 0+12 mm
Schutzart 1P20
Schutzklasse 1
Gewicht 3,1kg

GERAUSCH- UND VIBRATIONSDATEN
Schalldruckpegel

Lea = 94 dB(A)

K=3dB(A)
Schallleistungspegel Lwa =102 dB(A)
K=3dB(A)
Vibrationsbeschleunigungswert an =7,1m/s? K=1,5
m/s?
59G678 gibt sowohl den Typ als auch die Bezeichnung des

Gerats an

Informationen zu Gerduschen und Vibrationen

Die von dem Gerat abgegebenen Gerdusche werden beschrieben
durch: den abgegebenen Schalldruckpegel Lpa und den
Schallleistungspegel Lwa (wobei K die Messunsicherheit
bezeichnet). Die von dem Gerat abgegebenen Vibrationen werden
durch den Schwingbeschleunigungswert an beschrieben (wobei K
die Messunsicherheit bezeichnet).

Die folgenden in diesem Handbuch angegebenen Werte:
Schalldruckpegel Lpa Schallleistungspegel Lwa und
Schwingbeschleunigungswert an  wurden gemaR EN 62841-1
gemessen. Der angegebene Schwingungspegel a(ny kann zum
Vergleich von Geraten und zur vorlaufigen Bewertung der
Schwingungsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist nur fiir die Grundanwendungen
des Gerats reprasentativ. Wenn das Gerat fiir andere Anwendungen
oder mit anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird, kann sich der
Vibrationspegel andern. Eine unzureichende oder seltene Wartung
des Geréts fiihrt zu einem hdheren Vibrationspegel. Die oben
genannten Griinde kénnen die Vibrationsbelastung wéhrend der
gesamten Arbeitszeit erhdhen.

Um die Vibrationsbelastung genau einschéatzen zu konnen,
miissen Zeitrdume beriicksichtigt werden, in denen das Gerét
ausgeschaltet ist oder eingeschaltet, aber nicht fiir die Arbeit
verwendet wird. Nach sorgféltiger Abwagung aller Faktoren
kann die Gesamtvibrationsbelastung deutlich geringer
ausfallen.

Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu
schitzen, sollten zusétzliche Sicherheitsmalnahmen getroffen
werden, wie z. B.: regelmafige Wartung des Gerats und der
Arbeitswerkzeuge, Sicherstellung einer angemessenen
Handtemperatur und einer ordnungsgemafen Arbeitsorganisation.

enthalten Stoffe, die nicht umweltneutral sind. Nicht recycelte Gerate

UMWELTSCHUTZ
Y Elektrisch betriebene Produkte diirfen nicht mit dem Hausmidill
;E\
stellen eine potenzielle Gefahr fiir die Umwelt und die menschliche
Gesundheit dar.

entsorgt werden, sondern missen zu entsprechenden
Entsorgungsstellen gebracht werden. Informationen zur Entsorgung
erhalten Sie beim Héndler des Produkts oder bei den ortlichen
Behodrden. Gebrauchte elektrische und elektronische Gerate
Die GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership mit Sitz in Warschau,
ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden: GTX Poland) weist darauf hin, dass alle
Urheberrechte an den Inhalten dieses Handbuchs (im Folgenden: Handbuch),
darunter unter anderem der Text, Fotos, Diagramme, Zeichnungen sowie dessen

Zusammensetzung, ausschlieflich GTX Poland gehéren und gemaR dem Gesetz
vom 4. Februar 1994 uber Urheberrechte und verwandte Schutzrechte (d. h.
Gesetzblatt 2006 Nr. 90 Pos. 631 in der gednderten Fassung) gesetzlich geschiitzt
sind. Das Kopieren, Verarbeiten, Verdffentichen oder Andern des gesamten
Handbuchs oder einzelner Elemente davon zu kommerziellen Zwecken ohne die
schriftliche Zustimmung von GTX Poland ist strengstens untersagt und kann zivil- und
strafrechtliche Folgen nach sich ziehen.

EG-Konformitatserklarung

Hersteller: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna-Strale 2/4 02-
285 Warschau

Produkt: Elektrische Hobelmaschine

Modell: 59G678

Handelsname: GRAPHITE
Seriennummer: 00001 + 99999

Diese Konformitatserklérung wird unter der alleinigen Verantwortung
des Herstellers ausgestellt.
Das oben beschriebene
Dokumenten:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Richtlinie zur elektromagnetischen Vertraglichkeit 2014/30/EU
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU, gedndert durch die Richtlinie
2015/863/EU

Und erfilllt die Anforderungen der folgenden Normen:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-14:2015;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN [EC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024; EN
3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Benannte Stelle:
Nr. 0905; Intertek Deutschland GmbH, Stangenstrafe 1, 70771
Leinfelden Echterdingen
EG-Baumusterpriifbescheinigungsnummer:
241100473HZH-V1
Diese Erklarung gilt nur fur die Maschine in dem Zustand, in dem sie in
Verkehr gebracht wurde, und umfasst keine Komponenten
, die vom Endnutzer hinzugefiigt wurden, oder nachfolgende
MafRnahmen, die vom Endnutzer durchgefiihrt wurden.
Name und Anschrift der zur Erstellung der technischen Dokumentation
befugten Person, die in der EU anséssig oder niedergelassen ist:
Unterzeichnet im Namen von:
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(RU)
NEPEBOA OPUMMHAIbHbIX UHCTPYKLIUA
ONEKTPUYECKUA PENCEP

59G678
BHUMAHWE: NEPEN MCMNONbL3OBAHVEM
SNEKTPOVMHCTPYMEHTA BHUMATENIbHO MPOYTUTE

OAHHOE PYKOBOACTBO U COXPAHUTE EIO ANA BYAYLWENO
n

CMEUWANBHBIE UHCTPYKLUWKU NO BE3ONACHOCTHU

CMNEUWANbHBLIE ycnosus BE30OMNACHOCTU ana

ANEKTPUYECKUX PEACMOHOB

o [lepen noaknoYeHNEM CTPOrarnbHOro CTaHka K po3eTke Bcerga
ybeoutecb, 4TO  HampsbkeHMe B CETM  COOTBETCTBYET
HanpsbKeHWIo, ykasaHHOMY Ha 3aBOACKON Tabruyke ycTponcTaa.

e PybaHOK MOXHO MOAKMIoYaTb TOMbKO K 3MEKTPOYCTaHOBKE,
060pyAoBaHHOI YCTPOWCTBOM 3aLLMTHOTO OTKIIOYEHMS], KOTOpoe
npepbiBaeT nogayy NUTaHus, eCnu Tok yTeyku npesbiaeT 30 MA
MeHee yem 3a 30 Mc.

e McnonbayiiTe TONbKO 3aTOYEHHbIE PEXYLLME SNIEMEHTbI.

o [lepen Tem kak ybpaTb CTporanbHbIii CTAaHOK MOCHe OKOHYaHUst
paboTbl, AOXAUTECH MOMHOW OCTAHOBKM €ro BpaLaloLLMXCs
yacTei.

e [lpu pabote c pybaHkom HafeBaiiTe CpeAcTBa 3aLUUTbl OPraHoB
cnyxa.



e Bo Bpemsi paGoTbl Kpenko [AepxuTe CTPoranbHbI CTaHOK
obevmun pykamu.

e lHYp nuTaHMs CTpPOranbHOrO CTaHka Bcerda AOMKEH
HaxoouTbCsi B ©e30nacHoOM MecTe, He NOABEPXEHHOM
cry4aiHoMy NOBPEXAEHMIO ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

e [epen Hauanom pabotbl ¢ pyGaHkom yGeautech, 4TO B
obpabaTtbiBaeMoM MaTepuarne HeT MeTannuyeckux NpeameTos,
TaKuX Kak reo3gu nnu BUHTbI.

e He knaguTe nanbubl B OTBEPCTME ANA yAaneHUs nbinu.
OunwaiiTe OTBEPCTME C NOMOLLBIO Kycka AepeBa.

e 3aroToBka fomkHa GbITb 3akpenneHa, YTobbl NpefoTBPaTUTL ee
cMelLLeHme.

BHUMAHME! YcTporicTBo

MCNONb30BaHUA B NOMeELLEeHUAX.

npeaHa3Ha4yeHo ans

HecMoTps Ha 6e30onacHyo KOHCTPYKLUIO, Mepbl 6e3o0nacHocTn
W [ONOMHUTENbHbIE 3alUTHbLIE Mepbl, NPU 3KChnyaTauum
BCErAa CyLeCcTBYET OCTaTOUHbI PUCK MONYYEHUA TPABM.

MosicHeHWe UCMOnNb3yeMbIX MUKTOrPaMM.

N 10>
HOCE
HRL ¢

1. BHMmaHue: npumute ocobble Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTM

2. lpouuTaiiTe MHCTPYKUMIO MO 3KCrnyaTtauuu u cobniopaiite
cofepxallumecs B Hel NpeaynpexaeHus n mepsl 6esonacHocTu!

3. WcnonbayiiTe cpeacTBa MHAMBWAYanNbHOW 3alMTbl (3aLMTHbIE
OYKW, CPeACTBa 3aLLMTLl OPraHoB Crlyxa, pecnuparop)

4. Hocute 3aliuTHble nepyaTkv

5. Tllepen BbIMONMHEHMEM mMKOOLIX PaGOT MO  TEXHUYECKOMY
06Cny>XMBAHUIO UM PEMOHTY OTCOEAUHUTE LUHYP NMUTaHUS.

6. He ponyckaiTte feTeit K MUHCTPYMEHTY

7. 3awmwante ot 4oXas.

8. Knacc 3awwmrsi |1

9. 3Hak cepTudmkauyum EAC.

10. 3Hak cepTudUKaLMmM ANa YKPAaUHCKOTO pbiHKa.

KOHCTPYKUMA N HASHAYEHUE

PyGaHoKk npeacTaBnsieT coboil py4HOW SNEKTPOUMHCTPYMEHT C
n3onsaumen knacca . YcTpo#cTBo npusoauTcA B AeicTBUE
0fHOMa3HbIM KOMMYTaLMOHHbIM Asuratenem. Py6aHok
npeHasHa4eH Ansi CHATUS NOBEPXHOCTU AePEeBSHHbIX N3AENWii.
OH vcrnonb3yeTcst [Ansi PeMOHTHbIX W CTPOUTENbHbIX pabor,
CTONspHbIX ~ paboT u  Bcex BWAoOB paboT no  gomy.
OnNeKTPOMHCTPYMEHT He JOMKEeH MCMNONbL30BaTLCA ANA uenen,
OTMNYHBIX OT TeX, AN KOTOPbIX OH NpefHa3Ha4eH.

OMUCAHUE NrPA®UYECKUX CTPAHUL

HwxkenpuBegeHHass Hymepauust OTHOCWTCS K  KOMMOHEHTam
YCTPOWCTBA, MOKa3aHHbIM Ha rpaduyeckux CTpaHuuax AaHHOro
pyKOBOACTBA.

Pyuyka perynupoBku rmy6uHbl pesa

Bhikniovatens

. KHonka 6rnokvpoBku BbIkmo4aTens

. Kpblluka npvBOAHOrO pemHsi

. MopT Anst yganexus nbinu

MepepnHsst onopa

. Wkana rnybuHbl pe3a

. Pyuka chukcaumm napannenbHoi HanpasnsioLen

. MapannenbHas HanpasnstoLas

10. KpoHLuTeitH

11. Pyuka chukcaTtopa KpoHLTENHa

12. HanpaenstoLias Ans norpyxHoro CTporaHus

13. Pyyka chukcatopa HanpasnsioLeit Ans rmyGuHHOToO CTporaHus
14. Pyyka HanpasnstoLen

15. KpenexHble BUHTI

©CONDORWN
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16. Hox

17.lonoska

18. V-06pasHbiin na3

19. Apantep

20. KHonka 6nokvpoBku agantepa

21. OTkMaHas Kpbiluka

22. OnopHast Hoxka

* BO3MOXHbI OTIIMYUSA MEX/Y HYEPTEXOM U U3fenuem.

MAPKWPOBKA HA YCTPOWCTBE

bﬂ

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR - FOf N3roTOBNEHNS

MM - Mecsil} U3roToBNeHns

Y -AOMONHUTENBHOE 0603HaYeHne
XXXXX - CEpUIHbIA HOMEp

NNN -AONONHUTENbHOE 0603HayYeHne

OBOPYIOBAHUE U AKCECCYAPbDI

e MeLwok ans nbinm -1

o [nockui knio4 -1

o [apannenbHasi HanNpaBnsoLWas + KPOHIWITENH - 1 KOMMMeKT

e Hanpasnsiowas Ans rny6okoro cTporaHus -
1 wr.

e ApanTep (ycTaHaBNMBaeTCsl HA CTPOranbHbI CTAHOK) -

e BWHT + pyyku - 1 komnnekT
NOAroTOBKA K PABOTE

YOANEHUE NbINu

PyGaHok oOcHaleH cuCcTeMOl nbineyaaneHus, Kortopas

npenoTBpallaeT Ype3mMepHoe CKOMMeHue Nbinu Ha pabouyem
mecTe. Mpu pa6oTte ¢ Matepuanamm, o6pasyoWUMN BpeaHyo
ANs 300poBbs MbiNb, py6aHOK criegyeT nopknoyaTb K
BHELWHeMY NbineyAansiowemy yCTpOMCTBY.

YCTAHOBKA/CHATUE AOAMNTEPA
Apantep MOXHO YCTaHOBWTb C MNpaBOW WM NEBOW CTOPOHbI
CTporanbHOro CTaHka B 3aBUCKUMOCTY OT HeobxoaumocT (puc. A).

e Haxmute kHonky dukcaumm apantepa (20) v BblOBUHbTE
aganTep (19) n3 nopta neineyaanenus (5) (puc. B).

e BcrasbTe agantep (19) (Y6eamsLIMCh, YTO €r0 BbICTYN BXOAUT B
HanpaensioLwyo) B nbineyaansowmin natpybok (5), noka He
yCrbilLWTE LWenyok kKHomnku dmkcauum agantepa (20).

YCTAHOBKA MELLUKA 511 CBOPA MNblnn
[Ona noppepxaHus 4ucToTbl obBpabaTbiBaeMoli MOBEPXHOCTU
CTporarnbHbIli CTaHOK OCHALLIEH MELLKOM Arist cbopa nbinu.

e BcraBbTe oTBepcTVE Mewka Ans c6opa nbinv B agantep (19)
(puc. C).

e YBeauTechb, YTO MELLIOK AMS MbINM HAAEXKHO 3aKpenneH, cnerka
NOTAHYB 3a Hero. e YT06bI CHATbL MELLIOK Ang Nbinn, BbINONHUTE
warvn no yctaHoBke B OﬁpaTHOM nopsgke.

e PerynspHo OMNOpoXHAWTE MeLwoK Ans cbopa Mbinu, 4TOGbI
obecneunts apheKTUBHYIO paboTy CTporanbHOro CTaHka.
PeKOMeHFLyeTCH OMNOPOXHATb MELLOoK Ans cGopa NbinKn, Korga oH
3anornHeH HanonoBUHY.

YCTAHOBKA MAPANNENbHOW HANPABNAIOLEN

e YcraHoBWTE KpOHWTeNH (10) B HanpaBnsioulylo (C nesoit
CTOPOHbI) KOpryca CTPOranbHOro CTaHka W 3akpenute ero ¢
NoMOLLbIO  PYYKkM ukcaTopa KpoHwTeHa (11) (Bxogut B
KOMMIEKT).

o [pukpenuTe napannenbHyio HanpasnsioLLyio (9) K KPOHLUTEHY
(10) c nomMoLLblO NPUNAraeMoro BUHTA U PyyKM

* (8) (puc. D).

e YcraHoBUTE napannernbHyto HanpaensioLLy0 Ha
COOTBETCTBYIOLLYIO LIMPUHY pe3a.
Hanp napannenbHON HanpasnsloLlen

AOMKHa ObITb O6palleHa BHU3.

YCTAHOBKA HAMPABAIOLEN rMYBOKOrO CTPYTAHUSA

e YcrtaHoBute rnybuHomep (12) B HanmpasnstoLwyt (c npasBon
CTOPOHbI) KOpryca CTPOoranbHOro CTaHka 1 3akpenuTe ero pyykon
chukcaTopa Hanpasnsiowen (13) (BXoauT B KOMNIEKT NocTaBKM)
(puc. E).



e YcTaHoBuTe rNyGWHY pesaHus C MOMOLLbIO  LKamnbl Ha
rny6uHomepe (12).

PEFYNIMPOBKA IMYBWHbI PE3KU

e [lepeaHsisi onopa (6) siBNSiETCS MOABWKHOW, YTO MO3BONSET
perynupoBaTb rmy6uHy pe3sa.

e [nyGuHa pesa perynupyetcsi C MOMOLLbIO PyYkU PErynupoBku
rny6uHel pesa (1) B AgnanasoHe oT 0 40 3 MM B COOTBETCTBUM CO
LKanow rny6uHbl pe3a (7), pacrnonoXeHHoW No ee OKPYXHOCTU
(puc. F).

SKCMNYATALMA | HACTPOUKMU

BKMOYEHUE/BbLIKIMIOYEHUE

HanpsbkeHue B ceTM AOMKHO COOTBETCTBOBAaTb HaMpsiKeHWUIo,
yKa3zaHHOMy Ha 3aBOACKOIA TaGnMyke CTpOrarbHOro CTaHkKa.
Bo Bpems 3anycka M paboTbl AepxuTe CTporanbHbIN CTaHOK
o6enMmMu pykamu.

Py6aHoK WMeeT BbikMtoYaTenb, NpefoTBpallatolwmnii CryYanHbli
3anyck.

BknioueHnwue:

e HaxmuTe kHonky 6rnokupoBku Beikntouatens (3) (puc. G).

e HaxmuTe KHOMKY BblkntovaTtens (2).

BhikntoueHue:

e OTNyCTUTE KHOMKY BbIKMtoYaTens (2).

Mepen BkMlOYEHMEM CTpPOrasnibHOro CTaHka Kpemnko AepxuTe
ero o6emmu pykamu. CTporanbHbIii CTaHOK MOXHO BKIOYaTb
TonbKo TOrAa, KOrAa rMepefHsis oMopa HaxoAuTCs Ha
obpabaTbiBaeMOM Martepuarie, a HOXM CTPOranbHOro CTaHka
He KacaroTcs MaTepuana. 910 npegoTepaaeT
npexaeBPeMeHHbIN KOHTaKT HOXell ¢ matepuanom. PaGoty
MOXXHO HaYMHaTb TOMNbLKO MOCHe TOro, Kak CTporanbHbI CTAaHOK
AOCTUTHET MaKcMManbHOM ckopocTU. [lpu uncrnonb3oBaHUK
CTporanbHOro CTaHka cTapaiTecb AepxaTb MOBEPXHOCTb OMopbl
cTporanbHoro cTaHka napannensHo NOBEPXHOCTN
obpabaTbiBaemoro matepuana. Begurte pybaHok obeumu pykamu,
pPaBHOMEPHO ¥ HenpepbiBHO AaBsi Ha MOBEPXHOCTb MaTepuana.
Pesynbratbl paboTbl 3aBUCST OT CKOpOCTU py6aHka W rmyGuHbI
pe3sa. [py6asi o6paboTka BbINonHseTcs ¢ GonbLueit rnybuHom pesa.
Mpu crnaxvBaHWW MOBEPXHOCTM PEKOMEHYeTCsl YCTaHOBUTb
HeGonbLUylo TnyGuHY pe3a W BbINOMHATL PaboTy B HECKOMNbKO
aTanos.

He paBuTe Ha py6aHOK CRULIKOM CUNbHO. [laBrneHne AOMKHO
6bITb YMEpPEHHbIM W PAaBHOMEPHO pacnpepAeneHHbIM Mo
KOHTaKTHOM MOBEPXHOCTU MeXAy MOAOLIBON W 3aroTOBKOW.
Cnvwkom cunbHOoe [aBrieHne Ha py6GaHOK npuBedeT K
HEHOPMarbHOMY CHUXEHUIO CKOPOCTH, YPEe3MEpPHOMY HarpeBy
ABUraTens, NOBPeXAEeHNIO 3aroTOBKM U KOMMOHEHTOB pyGaHKa.
[MenaiiTe perynsipHble nepepbIBbl BO BpeMsi paboTbl.

FMYBOKOE CTPYrAHUE

C nomowblo Hampaenstowen Ans  rmyGokoW  CTPOXKM 1
napannensHoi HanpasnsaoLen MOXHO BbINOMHATL yrny6nexus B
matepuane.

e YcTaHoBWTE  napannenbHylo  Hanpaenswouwylo  (9) wu

HanpaBnALLYI0 AN NOrpyXHoro pesaHus (12).
e YCTaHOBWTE LUMPUHY 1 ryBuUHY pesa.
e OGpabortainTte matepuan (puc. H).

OBPABOTKA YIOB (CKOCbI)

V-o6pasHble nasbl (18) Ha nepeaHeit onope (6) (puc. I) nossonsioT
6bicTpo 06pabaTbiBaTh (CHUMaTL hacky) kpas obpabaTbiBaemoro
matepuana. [Momectute oamH n3 V-o6pasHbix NasoB Ha kpan
obpabaTbiBaemMoro matepuana W BeauTe CTporanbHbI CTaHOK
Bnepes, 06paLuas BHUMaHWe Ha HacTpoiiky yrma 45°(puc. J).

CTOSAAYAA ONMOPHAS HOXKA
OnopHas Hoxka (22) no3sonsieT 6e3onacHo onyckaTb CTPoranbHbI
CTaHoK BO Bpemsi paboTkbl 6e3 pucka NOBPEXAEHUs NOBEPXHOCTN
3aroTOBKM MU HOXel CTporanbHoro craHka. Bo Bpems obpaboTku
onopHas Hoxka (22) nogHMMaeTcs 1 0cBOBOXAAET 3aAHION HOXKY
cTporanbHoro cTaHka (puc. L).

SKCMNYATALUUA U TEXHUHECKOE OBCINY>XUBAHUE

Mepepa BbINonHeHWeM NMO6bIX paboT No ycTaHOBKE, HACTPOWKe,
PEMOHTY MWNM TEXHMYECKOMY OGCMYXVBaHUIO OTCOeAVHUTE
WTeNncenbHyI0 BUIKY LWHYPa NMTAHUA OT PO3ETKU.
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e CrTporarnbHblil CTAHOK NyuLlie BCEro YUCTUTL MSTKO LETKON Unu
CXKaTbIM BO3JYXOM.

e He ucnonbayiTe ANs O4NCTKU CTPOranbHOro cTaHka abpasuBHbIe
npeameTsl.

e He I/ICI10J'Ib3yl7ITe ANA OYUCTKU BOAY UNU XUMUYECKUE HYUCTALLne
cpencrtea.

e Yucrtute CTpOI’aJ‘IbeII?I CTaHOK perynspHo, XenatenbHO nocne
KaXoro ncnosnb3oBaHuA.

. Bcer,qa Aepxute CTpOI’aJ‘IbeII;I CTA@HOK U ero BeHTUNAUNOHHbIe
OTBEpPCTUA B YUCTOTE.

e Bcerga xpaHWTe CTporanbHbli CTaHOK B CyXOM MecTe,
HeaoCTYNHOM Ans AeTen.

e Ecnu Ha KOMMYyTaTope BO3HUKAET 4Ype3MepHOe WCKpeHue,
obpaTtutecb K KBanuMUUMPOBaAHHOMY  creuuanucty  ans
NPOBEPKN COCTOAHMUSA YronbHbIX LWEeTOK ABuratens.

e [locne OKOHYaHWs paboTbl OMOPOXHUTE MELUOK Ans Nbinu,
BbIMOWITE €ro B TENSION MbIfTbHON BOAE W TLIATESIbHO BbICYLUUTE.

3AMEHA NE3BMA PEBEPCUBHOIO PEBPOBOIO CTPYI!

Wcnonb3yiTe TONbKO peXyluue ronoBkW, peKoMeHAOoBaHHble
npousBoAuTerieM, B KOMMIEKT KOTOPbIX BXOAAT HOXMW,
6apabaH, KpenexHble aneMeHTbI ans HOXeEW,
COOTBETCTBYIOWME BUHTDI U WNUHAENb. Bceraa 3amexsiite o6a
HOXa OAHOBPEMEHHO.

HoBble HOXM AOMKHBI GbITH TaKoro Xe pa3Mepa U Beca, Kak u
cTtapble. B npotMBHOM crnyyae ronoBka MOXeT HavaTb
BUGpUpOBaTb, 06paboTka GyaeT HEKOPPEKTHOW, a HOXM WUMn
rorioBKka CTPOranibHOro CTaHka MOryT ObiTb MOBpEeXAEeHbI.
CnuwKoM BbICOKasi CKOPOCTb MOAAYM 3HAYMTENbHO CHMXaeT
NPOU3BOAUTENBHOCTb, KayeCcTBO M CPOK CNyXGbl HOXeW.
Ucnonbk3yiTe TONbKO OCTPLIE HOXK. 3alMLaiTe CTporanbHbIN
CTaHOK OT 3aTynfieHUs HoXen. 3aMeHAWTe HOXM Npwu
HeobxoanMocCTH.

e OcnabbTe BUHTHI (15), Kkpensiwme nessue (16), C NoOmoLLbO
raeyHoro Kriova (BXoauT B KomMnnekT) (puc. K).

e [loBepHute ronoeky (17) Ha non-oGopoTa U noBTOpUTE 3Ty
npoueaypy ANns BTOPOro HoXa.

e Haxmute Ha OTKUOHYIO KPbILIKY (21) 1 BbIABUHBTE HOXW.

e 3ameHuTe nesBWsi HOBbLIMM U YCTaHOBUTE WX B 0OBpaTHOM
nopsiake.

e YBeautecb, YTO HOXW  PAaCMONIOXEHbI
HanpaensoLe ronosku (17).

e 3aTaHUTE KpenexHble BUHTLI (15) paBHOMEpPHO 1 NooYepe/Ho.

Mocne ycTaHOBKM HOXeW B FONOBKY y6eauTech, YTO BUHTLI U

GonTbl HafleXHO 3aTsAHyTbl. HefocTaTouHasi 3aTskka MOXeT

NpUMBECTU K MOBPEXAEHUIO CTPOranbHOro CcTaHKa Wnun

TpaBMMpOBaHMIO nonb3oBaTens. Hoxu fgonmxHbl ObITh

pacnoroxeHbl NapannenbHO NOBEPXHOCTN PONMKa ronoBku. B

NPOTMBHOM cryyae oGpaGaTbiBaemMasi NOBEPXHOCTb He Gyaer

poBHOM ¥ rnagkoi. Wcnonb3yiTe TONbLKO  rOMOBKY,

nocTaBnsemyro c nsgenvem unu nocTtaBnsiemyro

npousBoauTenieM Unm ero ouLUanbHbIM AUCTPUGLIOTOPOM.

3AMEHA NPUBOAHOIO PEMHS

e EcCnu NpuBOAHOI pemMeHb WU3HOLLEH, CTpOrarbHbIii CTAHOK He
bynet paboTaTb [OOMKHbIM 06pa3om. [puBOAHON pemeHb
HEoBX0ANMO 3aMeHUTb.

e OTBMHTUTE KpenexHble BUHTbl U CHUMUTE KPbILLIKY NPUBOAHOMO
pemHs (4).

e CHUMMUTE NPUBOAHON PEMEHb, COBUHYB €r0 C KOMecC, MoBepHYB
Koneca Bpy4Hyto.

e YCTaHOBUTE HOBbIV MPUBOAHON PeMeHb crneayoLum obpasom:

e YcTaHoBMTE NPUBOAHON PEMEHb HA MEHbLLUWIA LLKWB.

e [loBepHuTe Komneca, 4TOGbl CABWHYTb NMPUBOAHOW pPeMeHb Ha
Gonbluee koneco.

e YbeguTtecb, YTO peMeHb MPaBUMbHO YCTAHOBNEH Ha oBonx
LLIKMBAX.

e YcTaHOBUTE KPbILLKY NPUBOAHOMO PEMHS (4).

3AMEHA YIMEPOAHBLIX LLETOK

W3HoweHHble (ANMHA MeHee 5 MM), cropeBwuWe WnKn
CrioMaHHble yronbHble LWeTKM ABuratensi Heobxogumo
HemMe[neHHO 3aMeHWUTb. Bcerga 3ameHsiiTe o6e yronbHble
LWEeTKU OAHOBPEMEHHO.

3amMeHa YronbHbIX LWETOK AOMKHa MPOM3BOAUTLCA TOMbKO
K b IMCTOM C MCMoNb30BaHMEM

@P P

OpUrMHaNbHbLIX 3anyacTei.

CAMMETPUYHO B




TTobble HencnpaBHOCTU AOJMKHbI YCTPAHATLCA B aBTOPU3OBAHHOM
CEpPBUCHOM LiEHTPE Npon3BoanTens.

TEXHUWYECKUE NAPAMETPbI
HOMWHANbHbIE OAHHBLIE
MapameTtp 3HayeHune

HanpsikeHne nutaHus 230 VAC
YacroTa nuTaHus 50 Hz
HomuHanbHas MoLHOCTb 850 W
CKOpOCTb XOMOCTOro Xoaa 16 500 MuHt
LUnpuHa pesa 82 Mm
ny6uHa pesaHus 0+3 Mm
ny6uHa nasa 0+12 Mm
CTeneHb 3aluThbl 1P20
Knacc sawmTbl I
Bec 3,1 kr

OAHHBIE O WWYME 1 BUBPALIUK
YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHNs

Lea =94 ob(A)

K=3aB5(A)
YpoBEeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU Lwa =102 ob(A)
K=3aB(A)
3HayeHue yckopeHus Bubpaumm an 2= 7,1 m/ic? K=1,5
m/c

59G678 ykasblBaeT kak TN, Tak 1 0603Ha4YeHne yCcTponcTea

WnHdopmauus o wyme n BuGpaummn

Lym, wnanyyaemblt YCTPOWCTBOM, OMUCHIBAETCA CrEAyoWUMI
napameTpamu: YpoBeHb W3Ily4aeMoro 3ByKOBOTO JaBrieHust Lpa u
YPOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTY Lwa (rAe K o6o3Ha4aeT norpeLHocTb
n3mepenus). Bubpauum, nsnyyaembie yCTpoicTBOM, ONUCLIBAIOTCS
3Ha4YeHVem yckopeHus Bubpauun an (roe K o6osHavaeT
NOrpeLLUHOCTb U3MEPEHNST).

Crepylolme 3HayeHWsi, NMpuBefEHHble B AaHHOM pYKOBOACTBE:
YPOBEHb 3BYKOBOIO [1aBMneHns Lpa , ypoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU
Lwa ¥ 3HauyeHue yckopeHus BuGpauuu an Obiny U3MepeHbl B
cootBeTcTBUM C¢ EN 62841-1. YKasaHHbI ypoBeHb BUOpaumm a(n
MOXeT ObiTb MCMONb3OBaH [rs CPaBHEHWs YCTPOWCTB M Ans
npeaBapuTenbHOM OLIEHKV BO3AEWCTBUS BUGpaLum.

YKasaHHbI ypoBeHb BUGpaLUuu SIBNSIETCS penpe3eHTaTUBHLIM
TONbKO ANsi OCHOBHbIX MPUMEHEHWIN ycTpolcTBa. Ecnu ycTpoincteo
ucronb3yeTcs ANs ApYrvX Uernen unu ¢ apyrimMu  paoummmn
VHCTPYMEHTaMKW,  ypoBEHb  BUGpPALMM  MOXET — U3MEHWUTBCS.
HepoctaToyHoe unu HeperynsipHoe TexHU4eckoe obcnyxuBaHue
ycTpoiicTBa npuBefeT k Gonee BbICOKOMY YPOBHIO BuGpauuu.
YkasaHHble Bbllle MPWYMHBI  MOTYT YBENUYUTbL BO3AENCTBUE
Bubpaunu B TeueHune Bcero paboyero nepuoaa.

[AnA TOYHON OLEHKU BO3AEUCTBUS BUOpaLMM HeoGXxoaumo
YyYuTbIBaTb NepuoAbl, KOrAa YCTPOMUCTBO BbIKIHOYEHO UMK
BKI/IIOYEHO, HO He wucnonb3yeTcsi Ana pa6oTbl. [MMocne
TWaTenbHOW OLIeHKU Bcex (hakTopoB oblwiee Bo3aencTBue
BUGPaLMM MOXET GbITb 3HAYMTENLHO HUXKeE.

Ons  sawuTtbl nonb3oBaTenst OT BO3feiicTBUs  BuGpaLum
Heo6XOAMMO MPUHATL AOMONHUTENbHbIE Mepbl 6e30MacHoCTH,
Takue Kak: perynsipHoe TexHu4Yeckoe oBCMyxXvBaHWe yCTporCTBa U
paBounx MHCTpyMeHTOB, obecrneyeHne afekBaTHOW TemnepaTypbl
PYK 1 npaBurbHas opraHusaums paboTbl.

3ALLMTA OKPYXKAIOLLEEM CPEfbI

BMecTe C GbiTOBBIMM OTXOAamMW, a credyeT chAaeaTb B
COOTBETCTBYIOLME  MyHKTHI  yTUnu3aumi.  MHcdopmaumio 06
YTUNN3aLUAM MOXHO MONMYYNTb Y NPOAABLIA U3AENMS UMM B MECTHBIX
opraHax BnacTu. VCronb3oBaHHOE JMEKTPUYECKOE U BMEKTPOHHOE
oBopyaoBaHMe CONEPKUT BEL|EeCTBa, KOTOpble He SBMAIOTCA
aKonoruyeckn  HeiTpanbHbiMu.  OBopyroBaHWe, KkOTopoe — He
roaBsepraeTcs nepepaboTke, NPeACTaBNAET NOTEHLMANbHYIO Yrpo3y
[INS OKPYXKaloLLIEN Cpefibl U 3A0pOBbs Yenoseka.

Mspnenus c anekTpuyeckum npuBOaOM He crieayeT BbiGpacbiBaTb
:E\

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership ¢ sapeructprposaHHbiM
ocucom B Bapwase, yn. Pograniczna 2/4 (panee: GTX Poland) Hactoswwmm
coobLuaeT, YTo BCe aBTOPCkvie NpaBa Ha CofepXaHIe AaHHOTO PYKOBOACTEA (danee:
PyKOBOAICTBO), BKMOYasi, CPeau Mpoyero, ero TekcT, choTorpachvu, Avarpammel,
YepTexwu, a Takke ero CocTas, NpuHaanexat uckmiountensHo GTX Poland u
3aluLLieHbl 3aKOHOM B COOTBETCTBUM C 3akoHom oT 4 dhespans 1994 ropa o6
aBTOPCKOM Npase ¥ CMeXHbIX npasax (T. e. XKypHan 3akoHos 2006 Ne 90, nyHkT 631,
¢ nonpaskamu). KonuposaHue, obpaboTka, nybnukaumMs unv U3MEHeHue BCero
PykoBofiCTBA UnM MIOGOTO M3 €r0 ANEMEHTOB B KOMMEpHECKMX Liensix 6e3
nucemerHoro cornacus GTX Poland cTporo 3anpeLeHs! 1 MOryT MoBreyb 3a co6oit
TPaXIAHCKYIO 1 YrOMOBHYI0 OTBETCTBEHHOCTb.
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PREKLAD PUVODNICH POKYNU

ELEKTRICKA HOBLOVKA

59G678
UPOZORNENI: PRED POUZITIM ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE HO PRO
PRIPADNE POZDEJSI NAVRATN

ZVLASTNi BEZPEENOSTNI POKYNY

ZVLASTNi BEZPECNOSTNi PODMINKY PRO ELEKTRICKE

HROTY

« Pred pfipojenim hobliku k elektrické zasuvce se vzdy ujistéte, ze
sitové napéti odpovida napéti uvedenému na typovém Stitku
zafizeni.

e Hoblik smi byt pfipojen pouze k elektrické instalaci vybavené
proudovym chranic¢em, ktery prerusi napajeni, pokud svodovy
proud prekroci 30 mA za méné nez 30 ms.

e Pouzivejte pouze naostfené fezné prvky.

e Pred uloZzenim hobliku po skonéeni prace pockejte, az se jeho
rotujici ¢asti zcela zastavi.

e P¥i praci s hoblikem noste ochranu sluchu.

e Béhem pouzivani hobliku jej pevné drzte obéma rukama.

* Napajeci kabel hobliku by mél byt vzdy na bezpectné strané, aby
nebyl vystaven nahodnému poskozeni elektrickym naradim.

e Pfed zahajenim prace s hoblikem se ujistéte, ze v
opracovavaném materialu nejsou zadné kovové predméty, jako
jsou hiebiky nebo Srouby.

* Nevkladejte prsty do otvoru pro odvod prachu. Otvor vydGistéte
kouskem dFeva.

« Obrobek musi byt zajistén, aby se nemohl pohybovat.

UPOZORNEN:I! Zafizeni je uréeno pro pouziti v interiéru.

| pfes svou bezpecnostni konstrukci, pouziti bezpeénostnich

opatfeni a dodateénych ochrannych opatieni existuje pfi

provozu vzdy zbytkové riziko zranéni.

Vysvétleni pouzitych piktogramu.
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1. Pozor: pfijméte zvlastni bezpecnostni opatfeni

2. Prectéte si navod k obsluze a dodrzujte varovani a bezpe¢nostni
opatieni v ném uvedena!

3. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (ochranné bryle, chranice
sluchu, protiprachovou masku)

4. Noste ochranné rukavice

5. Pred provadénim jakychkoli udrzbovych nebo opravnych praci
odpojte napajeci kabel.

6. Udrzujte déti v bezpeéné vzdalenosti od nastroje

7. Chrarite pred destem.

8. Trida ochrany II.

9. Certifikacni znacka EAC.

10. Certifikacni znacka pro ukrajinsky trh.

KONSTRUKCE A UCEL

Hoblik je ruéni elektrické naradi s izolaci tfidy Il. Zafizeni je
pohanéno jednofazovym komutatorovym motorem. Hoblik je uréen
k fezani povrchu dievénych vyrobku.

Pouziva se pro renovacni a stavebni prace, tesafstvi a vSechny
druhy kutilskych praci. Elektrické naradi nesmi byt pouzivano k
jinym Géelim, nez pro které je uréeno.

POPIS GRAFICKYCH STRANEK

Cislovani nize odkazuje na sougasti zafizeni zobrazené na
grafickych strankach tohoto navodu.




Knoflik pro nastaveni hloubky fezu
Spinac

Tlagitko aretace spinace

Kryt hnaciho femene

Otvor pro odsavani prachu

Pfedni noha

Stupnice hloubky fezu

. Aretacni knoflik paralelniho voditka
Paralelni voditko

10. Drzak

11. Aretacni knoflik drzaku

12. Voditko pro ponorné hoblovani
13. Aretacni knoflik voditka pro hloubkové hobleni
14. Rukojet voditka

15. Upeviovaci Srouby

16. Nuz

17. Hlava

18. V-drazka

19. Adaptér

20. Tlacitko zamku adaptéru

21. Naklapéci kryt

22. Parkovaci noha

* Mezi vykresem a vyrobkem mohou byt rozdily.

OZNACENI NA ZARIZENi

UN

e R o
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RRRRMM Y Xxxxx """/

RRRR - rok vyroby

MM - mésic vyroby

Y -dopliikové oznaceni
XXXXX -sériové Cislo

NNN -dopliikové oznaceni

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

e Prachovy sacek -1

e Plochy kli¢ -1

e Paralelni voditko + drzak - 1sada
* Voditko pro hluboké hobleni -1ks

* Adaptér (hamontovany na hobliku) -1

o Sroub + knofliky - 1sada

PRIPRAVA NA PRACI

ODSAVANIi PRACHU

Hoblik je vybaven odsavacim systémem, ktery zabrarnuje
nadmérnému hromadéni prachu na pracovisti. Pfi praci s
materialy, které vytvareji prach Skodlivy pro zdravi, by mél byt
hoblik pfipojen k externimu odsavacimu zafrizeni.

MONTAZ/DEMONTAZ ADAPTERU
Adaptér Ize podle potfeby namontovat na pravou nebo levou stranu
hobliku (obr. A).

« Stisknéte tlacitko aretace adaptéru (20) a vysurite adaptér (19) z
otvoru pro odsavani prachu (5) (obr. B).

e Vlozte adaptér (19) (ujistéte se, Ze jeho vystupek zapada do
voditka) do hubice odsavani prachu (5), dokud neuslySite, ze
tlacitko aretace adaptéru (20) zapadlo na misto.

INSTALACE VYSUSOVACIHO VACKU
Aby byla opracovana plocha &istd, je hoblik vybaven satkem na
prach.

* Vlozte otvor prachového sacku do adaptéru (19) (obr. C).

* Zkontrolujte, zda je prachovy sacek pevné usazen, lehce za néj
zatdhnéte. e Chcete-li prachovy sacek vyjmout, postupujte v
opacéném poradi.

e Pravidelné vyprazdriujte prachovy sacek, aby hoblik fungoval
efektivné. Doporu€ujeme vyprazdiiovat prachovy sacek, kdyz je
naplnén z poloviny.

INSTALACE PARALELNIHO VODITKA

e Umistéte drzak (10) do voditka (na levé strané) sk¥iné hobliku a
zajistéte jej pomoci zajistovaciho knofliku drzaku (11) (soucasti
dodavky).

* Pripevnéte paralelni voditko (9) k drzaku (10) pomoci dodaného
Sroubu a knofliku

e (8) (obr. D).

« Nastavte paralelni voditko na pfislusnou $itku fezu.
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Vodici lista paralelniho voditka by méla smérovat dolu.

MONTAZ VODITKA PRO HLOUBKOVE HOBLOVANI

e Umistéte hloubkovy doraz (12) do voditka (na pravé strané)
skiiné hobliku a zajistéte jej pomoci uzamykaciho knofliku
voditka (13) (dodavaného) (obr. E).

» Nastavte hloubku fezu pomoci stupnice na hloubkovém dorazu

NASTAVEN] HLOUBKY REZU

e Predni noha (6) je pohybliva, coz umoziuje nastaveni hloubky
fezu.

e Hloubka Ffezu se nastavuje pomoci nastavovaciho knofliku
hloubky fezu (1) v rozsahu od 0 do 3 mm podle stupnice hloubky
fezu (7) umisténé na jeho obvodu (obr. F).

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPNUTI/VYPNUTI

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na typovém
Stitku hobliku.

Pii spousténi a provozu drzte hoblik obéma rukama.

Hoblik je vybaven spinaem, ktery zabrariuje ndahodnému spusténi.
Zapnuti:

o Stisknéte tlacitko zamku spinace (3) (obr. G).

* Stisknéte spinac (2).

Vypinani:

e Uvolnéte tlak na tlacitko spinace (2).

Pred zapnutim hobliku jej pevné uchopte obéma rukama.
Hoblik smi byt zapnut pouze tehdy, kdyz pfedni patka spociva
na opracovavaném materialu a hoblovaci noze se nedotykaji
materialu. Tim se zabrani predéasnému kontaktu nozu s
materialem. Prace smi byt zahajena az poté, co hoblik dosahne
maximalni rychlosti. Pfi pouzivani hobliku se snazte udrzovat
povrch patky hobliku rovnobézné s povrchem opracovavaného
materialu. Hoblik vedte obéma rukama a vyvijejte rovhomérny a
nepretrzity tlak na povrch materialu. Vysledky prace zavisi na
rychlosti hobliku a hloubce fezu. Hruba prace se provadi s vétsi
hloubkou fezu. Pfi vyhlazovani povrchu se doporucuje nastavit
malou hloubku fezu a provadét praci v nékolika operacich.

Na hoblik netlacte pfilis§ silné. Tlak by mél byt mirny a
rovnomérné rozlozeny po celé kontaktni ploSe mezi patkou a
obrobkem. P¥ilisSny tlak na hoblik zpuisobi abnormalni pokles
rychlosti, nadmérné zahfivani motoru, poskozeni obrobku a
poskozeni soucasti hobliku. Béhem prace si pravidelné délejte
prestavky.

HLUBOKE HOBLOVANI

Pomoci hloubkového voditka a paralelniho voditka je mozné do

materialu vytvaret vybrani.

e Pripevnéte paralelni voditko (9) a voditko pro ponorné fezani
(12).

* Nastavte Sitku a hloubku Fezu.

e Obrobte material (obr. H).

OBRABENI ROHU (ZAREZY)

Drazky ve tvaru V (18) na predni patce (6) (obr. I) umozriuji rychlé

obrabéni (zkoseni) hran obrabéného materialu. Umistéte jednu z

drézek ve tvaru V na hranu obrdbéného materialu a vedte hoblik

dopredu, pfitemz dbejte na nastaveni Ghlu 45° (obr. J).

PARKOVACI NOHA

Parkovaci noha (22) umozniuje bezpe¢né odloZeni hobliku béhem
provozu bez rizika po$kozeni povrchu obrobku nebo hoblovacich
nozu. Béhem obrabéni se parkovaci noha (22) zvedne a uvolni
zadni nohu hobliku (obr. L).

PROVOZ A UDRZBA

Pfed provadénim jakychkoli instalacnich, sefizovacich,
opravnych nebo udrzbovych praci odpojte zastréku napajeciho
kabelu ze sit'ové zasuvky.

e Hoblik se nejlépe G&isti mékkym kartaem nebo stlacenym
vzduchem.

K ¢isténi hobliku nepouzivejte zadné abrazivni pfedméty.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani chemické Eistici prostredky.
Hoblik Cistéte pravidelné, nejlépe po kazdém pouziti.

Hoblik a jeho ventilaéni otvory udrZujte vzdy v Cistoté.

Hoblik vzdy skladujte na suchém misté mimo dosah déti.



e Pokud dochazi k nadmérnému jiskfeni na komutatoru, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych kartaéli motoru kvalifikovanou
osobou.

* Po dokonceni prace vyprazdnéte prachovy sacek, umyjte jej v
teplé mydlove vodé a dukladné vysuste.

VYMENA NOZU HOBLIKU

Pouzivejte pouze fezné hlavy doporucené vyrobcem, které
zahrnuji noze, buben, upeviovaci prvky nozu, vhodné Srouby
a vieteno. Vzdy vyménujte oba noze soucasné.

Nové noze musi mit stejnou velikost a hmotnost jako staré. V
opacéném pfipadé muze hlava zaéit vibrovat, obrabéni bude
nespravné a noze nebo hoblovaci hlava mohou byt poskozeny.
P¥ilis vysoka rychlost posuvu vyrazné snizuje vykon, kvalitu a
zivotnost nozu. Pouzivejte pouze ostré noze. Chraiite hoblik
pied otupenim nozu. Noze vyméiite, jakmile je to nutné.

* Povolte Srouby (15) zajistujici ndz (16) pomoci klice (soucast
dodavky) (obr. K).

« Otocte hlavu (17) o pul otacky a postup opakujte u druhého noze.

« Stisknéte odklapéci kryt (21) a vysurite noze.

« Nahradte noZe novymi a namontujte je v opac¢ném poradi, nez
jste je demontovali.

* Ujistéte se, Ze jsou noze symetricky umistény ve voditku hlavy
7).

e Rovnomémé a stiidavé utahnéte upeviiovaci rouby (15).

Po instalaci nozu do hlavy se ujistéte, ze jsou Srouby a matice

pevné utazeny. Pokud je neutahnete, mize dojit k poSkozeni

hobliku nebo zranéni uzivatele. NoZze musi byt rovnobézné s

povrchem valce hlavy. V opaéném pfipadé nebude opracovany

povrch rovny a hladky. Pouzivejte pouze hlavu dodanou s

vyrobkem nebo dodanou vyrobcem nebo jeho autorizovanym

distributorem.

VYMENA HNACIHO REMENU

e Pokud je hnaci femen opotfebovany, hoblik nebude fungovat
spravné. Hnaci femen musi byt vyménén.

* Odsroubujte upeviiovaci Srouby a sejméte kryt hnaciho femene
(4).

e Odstrafite hnaci femen tak, Ze jej posunete z kol ruénim

otacenim kol.

Novy hnaci femen namontujte nasledujicim zplsobem:

Umistéte hnaci femen na mens$i femenici.

Otocenim kol nasurite hnaci femen na vétsi kolo.

Ujistéte se, Ze je femen spravné umistén na obou femenicich.

Nasadte kryt hnaciho femene (4).

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratSi nez 5 mm), spalené nebo zlomené

uhlikové kartdce motoru je nutné okamzité vymeénit. Vzdy

vyménujte oba uhlikové kartace soucasné.

Vyménu uhlikovych kartacéi smi provadét pouze kvalifikovana

osoba s pouzitim originalnich dild.

Veskeré zavady by mély byt opravovany autorizovanym servisnim
stfediskem vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230 VAC
Frekvence napdjeni 50 Hz
Jmenovity vykon 850 W
Volnob&Zné otacky 16 500 min™t
Sitka Fezu 82 mm
Hloubka fezu 0+3 mm
Hloubka drézkovani 0+12 mm
Stuperi ochrany 1P20
Trida ochrany Il
Hmotnost 3,1 kg
UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Hladina akustického tlaku Lpa =94 dB(A)
K=3dB(A)
Hladina akustického vykonu Lwa =102 dB(A)
K=3dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci an = 7,1 m/s? K=1,5
m/s?
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[ 59G678 oznaduje typ i oznadeni zafizeni |

Informace o hluku a vibracich

Hluk vyzafovany zatizenim je popsan: Urovni akustického tlaku Lpa
a Urovni akustického vykonu Lwa (kde K oznaCuje nejistotu méreni).
Vibrace vyzafované zafizenim jsou popsany hodnotou zrychleni
vibraci an (kde K oznacuje nejistotu méreni).

Nasledujici hodnoty uvedené v tomto manualu: hladina akustického
tlaku Lpa , hladina akustického vykonu Lwa a hodnota vibraéniho
zrychleni an byly naméfeny v souladu s normou EN 62841-1.
Uvedena hladina vibraci a(ny mizZe byt pouzita pro porovnani
zafizeni a pro pfedbé&zné posouzeni vystaveni vibracim.

Uvedena uroven vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni
pouziti zafizeni. Pokud je zafizeni pouzivano pro jiné Gcely nebo s
jinymi pracovnimi nastroji, muze se Uroven vibraci zménit.
Nedostateénd nebo nepravidelnd udrzba zafizeni bude mit za
nasledek vyssi uroven vibraci. VySe uvedené divody mohou zvysit
expozici vibracim béhem celé pracovni doby.

Pro presny odhad expozice vibracim je tfeba vzit v Uvahu
obdobi, kdy je zafizeni vypnuté nebo zapnuté, ale nepouziva se
k praci. Po peélivém zvazeni vSech faktorii muze byt celkova
expozice vibracim vyrazné nizsi.

Aby byl uZivatel chranén pfed Ucinky vibraci, je tfeba zavést dalSi
bezpecnostni opatfeni, jako jsou: pravidelna udrzba zafizeni a

pracovnich nastroju, zaji$téni vhodné teploty rukou a spravna
organizace prace.
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
= Elektricky pohanéné vyrobky by nemély byt likvidovany spolu s
i domacim odpadem, ale mély by byt odvezeny do pfislusnych zafizeni
E k likvidaci. Informace o likvidaci Ize ziskat od prodejce vyrobku nebo
| |mistnich dfadl. PouZité elektrické a elektronické zafizeni obsahuje
latky, které nejsou neutralni z hlediska Zivotniho prostfedi. Zafizeni,
které neni recyklovano, predstavuje potencialni hrozbu pro Zivotni
prostiedi a lidské zdravi.
Spole¢nost GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership se sidlem ve
Var$avé, ul. Pograniczna 2/4 (déle jen ,GTX Poland“) timto informuje, Ze v8echna
autorska prava k obsahu tohoto manualu (dale jen ,pfirucka”), véetné mimo jiné textu,
fotografii, diagramd, vykresU a také jejiho sloZeni, naleZi vyluéné spolecnosti GTX
Poland a jsou chranéna zékonem v souladu se zakonem ze dne 4. Gnora 1994 o
autorskych pravech a souvisejicich pravech (tj. Sbirka zakont 2006 ¢. 90 polozka 631,
ve znéni pozdéjsich predpisti). Kopirovani, zpracovani, publikovani nebo Upravy celé
pirucky nebo jakékoli jeji Casti pro komercni Ucely bez pisemného souhlasu
spoleCnosti GTX Poland jsou pfisné zakézany a mohou mit za nasledek
ob&anskopravni a trestni odpovédnost.

Prohlaseni o shodé ES

Vyrobce: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4 02-285
VarSava

Vyrobek: Elektricka hoblovka

Model: 59G678

Obchodni nazev: GRAPHITE

Sériové cislo: 00001 + 99999

Toto prohlaseni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost vyrobce.
Vyse popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
Smérnice o omezovani pouzivani nebezpecnych
vyrobcich 2011/65/EU ve znéni smérnice 2015/863/EU

A spliiuje pozadavky nasledujicich norem:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-14:2015;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC  61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Oznameny subjekt:

C. 0905; Intertek Deutschland GmbH, Stangenstrae 1, 70771
Leinfelden Echterdingen

Cislo osvéd&eni o zkousce typu ES:

241100473HZH-V1

Toto prohladeni se vztahuje pouze na stroj ve stavu, v jakém byl uveden
na trh, a nevztahuje se na soucasti

pfidané kone¢nym uzivatelem ani nasledné zésahy provedené
kone¢nym uzivatelem.

Jméno a adresa osoby opravnéné k piipravé technické dokumentace,
ktera ma bydlisté nebo sidlo v EU:

latek ve

EN  61000-3-

Podepsano jménem:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava
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Pawet Kowalski
Zastupce pro kvalitu spole¢nosti GTX POLAND
VarSava, 6. Gervna 2025

(SK)
PREKLAD POVODNYCH POKYNOV

ELEKTRICKA HOBLOVKA

59G678
UPOZORNENIE: PRED POUZITIM ELEKTRICKEHO NARADIA S|
POZORNE PRECITAJTE TUTO NAVOD A USCHOVAJTE HO PRE
BUDUCE POUZITIE.

OSOBITNE BEZPECNOSTNE POKYNY

OSOBITNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY PRE ELEKTRICKE

HRANOLNIKY

* Pred pripojenim hoblika k elektrickej zasuvke sa vzdy uistite, ze
napatie v elektrickej sieti zodpoveda napatiu uvedenému na
typovom $titku zariadenia.

« Hoblik smie byt pripojeny iba k elektrickej instalacii vybavenou
zariadenim na ochranu proti zvodovému prudu, ktoré prerusi
dodavku elektrickej energie, ak zvodovy prud prekro¢i 30 mA za
menej ako 30 ms.

* Pouzivajte iba naostrené rezné prvky.

* Pred odlozenim hoblika po skonceni prace pockajte, kym sa jeho
rotujuce Casti Uplne zastavia.

e Pri praci s hoblikom pouzivajte ochranu sluchu.

« Pocas pouzivania hoblika ho pevne drzte oboma rukami.

« Napajaci kabel hoblika by mal byt vzdy na bezpecnej strane, aby
nebol vystaveny nahodnému poskodeniu elektrickym naradim.

e Pred zacatim prace s hoblikom sa uistite, Ze v spracovavanom
materidli nie su Ziadne kovové predmety, ako su klince alebo
skrutky.

« Nevkladajte prsty do otvoru na odvod prachu. Otvor vycistite
kiskom dreva.

Obrobeny diel musi byt zaisteny, aby sa nemohol pohybovat'.

POZOR' Zariadenie je uréené na pouzitie v interiéri.

Napriek konstrukcii, ktora je sama o sebe bezpecna, a napriek
bezpeénostnym opatreniam a dodatoénym ochrannym
opatreniam vzdy existuje zvySkové riziko poranenia pocas
prevadzky.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.
/'\ Tk
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1. Pozor: dodrzujte osobitné bezpe¢nostné opatrenia

2. Precitajte si navod na obsluhu a dodrziavajte varovania a
bezpecnostné opatrenia v iom uvedené!

3. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné okuliare,
chranice sluchu, protiprachovii masku)

4. Noste ochranné rukavice

5. Pred vykonanim akychkolvek Udrzbovych alebo opravarenskych
prac odpojte napajaci kabel.

6. Deti drzte dalej od naradia

7. Chrarite pred dazdom.

8. Trieda ochrany II.

9. Certifikacna znacka EAC.

10. Certifikacna znacka ukrajinského trhu.

KONSTRUKCIA A UCEL

Hoblik je ruéné elektrické naradie s izolaciou triedy Il. Zariadenie je
poharané jednofazovym komutatorovym motorom. Hoblik je uréeny
na rezanie povrchu drevenych vyrobkov.

Pouziva sa na renovacné a stavebné prace, stolarske prace a
v8etky druhy domaécich prac. Elektrické naradie sa nesmie
pouzivat' na iné ucely, ako na ktoré je uréené.

POPIS GRAFICKYCH STRANOK

Cislovanie niz$ie sa vztahuje na komponenty zariadenia zobrazené
na grafickych strankach tejto prirucky.

Ovladaci gombik na nastavenie hibky rezu

Spinac¢

Tlagidlo aretéacie spinaca

Kryt hnacieho remena

Otvor na odsavanie prachu

Predna noha

Stupnica hibky rezu

Gombik na nastavenie paralelného voditka
Paralelné vedenie

10. Drziak

11. Gombik na uzamknutie konzoly

12. Voditko pre ponorné hoblovanie

13. Aretaény gombik voditka pre hoblovanie do hibky
14. Rukovat voditka

15. Upeviiovacie skrutky

16. N6z

17. Hlava

18. V-drazka

19. Adaptér

20. Tlagidlo uzamknutia adaptéra

21. Naklapaci kryt

22. Parkovacia noha

* M6zu existovat rozdiely medzi vykresom a vyrobkom.

OZNACENIA NA ZARIADENi

CONDOALN =

U" RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR - rok vyroby

MM - mesiac vyroby

Y -doplfiujice oznacenie

XXXXX -sériové Cislo

NNN -doplfiujice oznacenie

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

e Vrecko na prach -1

e Plochy klu¢ -1

o Paralelné vedenie + drziak - 1sada
« Voditko pre hlboké hoblovanie -1ks
o Adaptér (namontovany na hobliku) -1

e Skrutka + gombiky - 1 sada

PRIPRAVA NA PRACU

ODSAVANIE PRACHU

Hoblik je vybaveny systémom odsavania prachu, ktory
zabranuje nadmernému hromadeniu prachu na pracovisku. Pri
praci s materialmi, ktoré vytvaraju prach skodlivy pre zdravie,
by mal byt hoblik pripojeny k externému odsavacu prachu.

INSTALACIA/DEMONTAZ ADAPTERA
Adaptér je mozné podla potreby namontovat na pravu alebo favd
stranu hoblika (obr. A).

« Stlacte tlacidlo aretacie adaptéra (20) a vysurite adaptér (19) z
otvoru odsavania prachu (5) (obr. B).

e Vlozte adaptér (19) (uistite sa, ze jeho vystupok zapada do
voditka) do odsavacieho otvoru (5), kym nezacujete, Ze tlac¢idlo
na uzamknutie adaptéra (20) zapadlo na miesto.

INSTALACIA VRECA NA PRACH
Aby bola opracovana plocha ¢ista, hoblik je vybaveny vreckom na
zachytavanie prachu.

* Vlozte otvor vrecka na prach do adaptéra (19) (obr. C).

« Skontrolujte, ¢i je vrecko na prach bezpe¢ne upevnené, jemnym
potiahnutim za vrecko. e Na vyberanie vrecka na prach
postupujte v opaénom poradi ako pri in$talacii.



e Vrecko na prach pravidelne vyprazdrujte, aby bola zaru¢ena
efektivna prevadzka hoblika. Odportca sa vyprazdiovat vrecko
na prach, ked je poloplné.

INSTALACIA PARALELNEHO VODICA

* Umiestnite drziak (10) do voditka (na lavej strane) skrine hoblika
a zaistite ho pomocou uzamykacieho gombika drziaka (11)
(sucast dodavky).

e Pripevnite paraleinu vodiacu listu (9) k drziaku (10) pomocou
priloZzeného skrutku a gombika

e (8) (obr. D).

« Nastavte paralelnt vodiacu liStu na poZzadovanu $irku rezu.

Vodiaca lista paralelného voditka by mala smerovat’ nadol.

INSTALACIA VODICA PRE HLBOKE HOBLOVANIE

o Hibkovy doraz (12) umiestnite do voditka (na pravej strane)
skrine hoblika a zaistite ho pomocou gombika na zaistenie
voditka (13) (sucast dodavky) (obr. E).

o Nastavte hibku rezu pomocou stupnice na hibkovom meradle

NASTAVENIE HLBKY REZU

e Predna noha (6) je pohybliva, o umozZiuje nastavenie hibky
rezu.

¢ Hibka rezu sa nastavuje pomocou gombika na nastavenie hibky
rezu (1) v rozsahu od 0 do 3 mm podfa stupnice hlbky rezu (7)
umiestnenej na jeho obvode (obr. F).

PREVADZKA / NASTAVENIA

ZAPNUTIE/VYPNUTIE

Napétie v elektrickej sieti musi zodpovedat’ napatiu uvedenému
na typovom $titku hoblika.

Pocas spustania a prevadzky drzte hoblik oboma rukami.
Hoblik je vybaveny spinacom, ktory zabraruje nahodnému
spusteniu.

Zapnutie:

« Stlacte tlacidlo zamku spinaca (3) (obr. G).

« Stlacte tlacidlo spinaca (2).

Vypnutie:

« Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (2).

Pred zapnutim hoblika ho pevne pridrzte oboma rukami. Hoblik
sa smie zapnut' len vtedy, ak je predna patka opreta o
opracovavany material a hoblovacie noze sa nedotykaju
materidlu. Tym sa zabrani predéasnému kontaktu nozov s
materidlom. Pracu mozno zacat' az po dosiahnuti maximalnej
rychlosti hoblika. Pri pouzivani hoblika sa snazte udrzat' povrch
patky hoblika rovnobezny s povrchom opracovavaného materialu.
Hoblik vodit oboma rukami a vyvijat rovhomerny a nepretrzity tlak
na povrch materialu. Vysledky prace zavisia od rychlosti hoblika a
hibky rezu. Hruba praca sa vykonava s vaé$ou hibkou rezu. Pri
vyhladzovani povrchu sa odporéa nastavit malG hibku rezu a
pracu vykonavat v niekolkych krokoch.

Hoblik netlacte prili§ silno. Tlak by mal byt mierny a
rovnomerne rozlozeny po kontaktnej ploche medzi patou a
obrobkom. Prilisny tlak na hoblik spésobi abnormalny pokles
rychlosti, nadmerné zahrievanie motora, poskodenie obrobku
a poskodenie komponentov hoblika. Pocas prace robte
pravidelné prestavky.

HLBOKE HOBLOVANIE

Pomocou voditka na hlboké hoblovanie a paralelného voditka je

mozné vytvarat v materidli vybrusenia.

* Pripevnite paralelnt vodiacu liStu (9) a vodiacu listu pre ponorné
rezanie (12).

¢ Nastavte $irku a hibku rezu.

e Obrabajte material (obr. H).

OBROBNICIE ROHOV (ZAREZY)

V-tvarové drazky (18) na prednej nohe (6) (obr. I) umozriuju rychle
obrabanie (zrdZanie hran) okrajov obrabaného materialu.
Umiestnite jednu z V-tvarovych draZok na okraj obrabaného
materidlu a vodi¢om hoblika smerujte dopredu, pricom dbajte na
nastavenie uhla 45° (obr. J).

PARKOVACIA NOHA

Parkovacia noha (22) umoziuje bezpec¢né odlozenie hoblika poc¢as
prevadzky bez rizika poskodenia povrchu obrobku alebo

33

hoblovacich noZov. Pogas obrabania sa parkovacie noha (22)
zdvihne a uvolni zadnu nohu hoblika (obr. L).

PREVADZKA A UDRZBA
Pred vykonanim akejkolvek instalacie, nastavenia, opravy
alebo udrzby odpojte zastrécku napajacieho kabla zo zasuvky.

e Hoblik sa najlepsie Cisti makkou kefou alebo stlacenym

vzduchom.

Na &istenie hoblika nepouzivajte Ziadne abrazivne predmety.

Na Cistenie nepouzivajte vodu ani chemickeé cistiace prostriedky.

Hoblik Cistite pravidelne, najlepsie po kazdom pouziti.

Hoblik a jeho ventilacné otvory udrziavajte vzdy v Cistote.

Hoblik vzdy skladujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

Ak dochadza k nadmernému iskreniu na komutatore, nechajte

skontrolovat stav uhlikovych kefiek motora kvalifikovanou

osobou.

e Po dokonéeni prace vyprazdnite vrecko na prach, umyte ho v
teplej mydlovej vode a dokladne vysuste.

VYMENA NOZOV HOBLOVKY

Pouzivajte iba rezacie hlavy odporucané vyrobcom, ktoré
obsahuju noze, bubon, montazne prvky nozov, vhodné skrutky
a vreteno. Vzdy vymerite oba noze sucasne.

Nové noze musia mat' rovnaku velkost a hmotnost’ ako staré.
V opa¢nom pripade méze hlava zacat’ vibrovat’, obrabanie bude
nespravne a noze alebo hoblovacia hlava sa mézu poskodit'.
Prili§ vysoka rychlost’ posuvu vyrazne znizuje vykon, kvalitu a
zivotnost’ nozov. Pouzivajte iba ostré noze. Chraiite hoblik pred
otupenim nozov. Noze vymerite hned’, ako je to potrebné.

e Povolte skrutky (15) upevriujuce Eepel (16) pomocou kluca
(stcast dodavky) (obr. K).

« Otocte hlavu (17) o pol otacky a tento postup zopakuijte pre druhy
noéz.

e Stlacte odklapaci kryt (21) a vysurite noze.

« Nahradte noze novymi a namontujte ich v opaénom poradi, ako
ste ich vyberali.

» Uistite sa, Ze noZe su umiestnené symetricky v vodiacej hlave
7).

* Rovnomerne a striedavo dotiahnite upevriovacie skrutky (15).

Po instalacii nozov do hlavy sa uistite, Zze skrutky a matice su

pevne utiahnuté. Ak ich neutiahnete, méze doéjst’ k poskodeniu

hoblika alebo zraneniu pouzivatefa. Noze musia byt

rovnobezné s povrchom valca hlavy. V opaénom pripade

nebude opracovany povrch rovny a hladky. Pouzivajte iba

hlavu, ktora je dodavana s vyrobkom alebo dodavana

vyrobcom alebo jeho autorizovanym distribatorom.

VYMENA HNACIEHO REMENA

e Ak je hnaci remer opotrebovany, hoblik nebude fungovat
spravne. Hnaci remer je potrebné vymenit.

e Odskrutkujte upeviiovacie skrutky a odstrarite kryt hnacieho
remefia (4).

o Odstrante hnaci remen tak, Ze ho posuniete z koliesok oto¢enim
koliesok rukou.

e Novy hnaci remeri namontujte takto:

* Pohonny remeri umiestnite na mensiu remenicu.

e Otocenim koliesok nasurite hnaci remeri na vacsie koliesko.

e Uistite sa, Ze remen je spravne umiestneny na oboch
remeniciach.

« Namontujte kryt hnacieho remena (4).

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACOV

Opotrebované (kratSie ako 5 mm), spalené alebo zlomené
uhlikové kefy motora je potrebné okamzite vymenit. Vzdy
vymeirite obe uhlikové kefy sicasne.

Vymenu uhlikovych kefiek smie vykonavat' iba kvalifikovana
osoba s pouzitim originalnych dielov.

Akékolvek poruchy by malo opravovat autorizované servisné
stredisko vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230 VAC
Frekvencia napajania 50 Hz




Menovity vykon 850 W
Otagky vo volnobehu 16 500 min*
Sirka rezu 82 mm
Hibka rezu 0+3 mm
Hibka drazkovania 0+12 mm
Stuperi ochrany 1P20
Trieda ochrany 1l
Hmotnost' 3,1 kg
UDAJE O HLUKU A VIBRACIACH
Hladina akustického tlaku Lea =94 dB(A)
K=3dB(A)
Hladina akustického vykonu Lwa =102 dB(A)
K=3dB(A)
Hodnota zrychlenia vibracii an =7,1m/s? K=1,5
m/s?

59G678 oznaduje typ aj oznacenie zariadenia

Informacie o hluku a vibraciach

Hluk vyZarovany zariadenim je popisany: Uroviiou vyzarovaného
akustického tlaku Lpa a urovriou akustického vykonu Lwa (kde K
oznacuje neistotu merania). Vibracie vyzarované zariadenim su
popisané hodnotou zrychlenia vibracii an (kde K oznacuje neistotu
merania).

Nasledujuce hodnoty uvedené v tejto prirucke: hladina akustického
tlaku Lpa , hladina akustického vykonu Lwa a hodnota zrychlenia
vibracii an boli merané v sulade s normou EN 62841-1. Uvedena
hladina vibracii a(ry sa méze pouzit na porovnanie zariadeni a na
predbezné posudenie vystavenia vibraciam.

Uvedena Urover vibracii je reprezentativna len pre zakladné pouzitie
zariadenia. Ak sa zariadenie pouziva na iné Ucely alebo s inymi
pracovnymi nastrojmi, uUroven vibracii sa modze zmenit.
Nedostatocna alebo zriedkava udrzba zariadenia bude mat za
nasledok vysSiu uroven vibracii. Uvedené doévody mozu zvysit
vystavenie vibraciam pocas celého pracovného obdobia.

Na presné odhadnutie vystavenia vibraciam je potrebné
zohladnit’ obdobia, ked’ je zariadenie vypnuté alebo ked je
zapnuté, ale nepouziva sa na pracu. Po starostlivom odhadnuti
vsetkych faktorov moze byt celkové vystavenie vibraciam
vyrazne nizsie.

Aby bol pouzivatel chraneny pred Gcinkami vibracii, mali by sa
zaviest dodatocné bezpecnostné opatrenia, ako napriklad:
pravidelna udrzba zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie
primerane;j teploty ruk a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Elektrické vyrobky sa nesmu likvidovat spolu s domovym odpadom,
ale musia sa odniest do prisluSnych zariadeni na likvidaciu.
Informécie o likvidacii mozno ziskat od predajcu vyrobku alebo
miestnych organov. Pouzité elektrické a elektronické zariadenia
obsahuju latky, ktoré nie su ekologicky neutralne. Zariadenia, ktoré
nie sU recyklované, predstavuji potencidlnu hrozbu pre Zivotné
prostredie a ludské zdravie.

Spolo¢nost GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership so sidlom vo
Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej len ,GTX Poland”) tymto oznamuje, Ze vSetky
autorské prava k obsahu tejto prirucky (dalej len ,prirucka®), vratane, okrem iného, jej
textu, fotografii, diagramov, vykresov, ako aj jej zloZenia, patria vylu¢ne spolo€nosti
GTX Poland a su chranené zakonom v stlade so zakonom zo 4. februara 1994 o
autorskych pravach a sQvisiacich pravach (t. j. Zbierka zakonov 2006 ¢&. 90 polozka
631 v zneni neskorsich zmien a doplneni). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie
alebo upravovanie celej prirucky alebo akychkolvek jej casti na komercné ucely bez
pisomného stihlasu spoloénosti GTX Poland je prisne zakézané a mdze mat za
nasledok ob¢ianskopravnu a trestnopravnu zodpovednost.

Vyhlasenie o zhode EU

Vyrobca: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4 02-285
VarSava

Vyrobok: Elektricka hoblik

Model: 59G678

Obchodny nazov: GRAPHITE

Sériové ¢islo: 00001 + 99999

Toto vyhlasenie o zhode vydava vyrobca na vlastni zodpovednost.
Vy$$ie opisany vyrobok je v stlade s nasledujtcimi dokumentmi:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES

Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU
Smernica o RoHS 2011/65/EU zmenena a doplnena smernicou
2015/863/EU

A spiiia poZiadavky nasledujdcich noriem:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-14:2015;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024; EN
3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Notifikovany organ:

€. 0905; Intertek Deutschland GmbH, Stangenstrae 1, 70771
Leinfelden Echterdingen

Cislo osvedgenia o preskusani typu ES:

241100473HZH-V1

Toto vyhlasenie sa vztahuje iba na stroj v stave, v akom bol uvedeny
na trh, a nevztahuje sa na komponenty

pridané kone¢nym pouzivatelom ani nasledné Ukony vykonané
kone¢nym pouzivatelom.

Meno a adresa osoby opravnenej na pripravu
dokumentacie, ktora ma bydlisko alebo sidlo v EU:
Podpisané v mene:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava
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Pawet Kowalski
Zastupca pre kvalitu spolo¢nosti GTX POLAND
VarSava, 6. juna 2025

(HR)
PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA

ELEKTRICNA BLANJALICA

59G678
OPREZ: PRIJE UPORABE ELEKTRICNOG ALATA PAZLJIVO
PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK | SACUVAJTE GA ZA BUDUCU
UPOTREBU.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE

POSEBNI SIGURNOSNI UVJETI ZA ELEKTRICNE BLANJALICE

« Prije spajanja blanjalice na uti¢nicu, uvijek provjerite je li mrezni
voltage odgovara voltage navedeno na natpisnoj plogici uredaja.

e Blanjalica se smije prikljuciti samo na elektri¢nu instalaciju
opremljenu uredajem za diferencijalnu struju koji ¢e prekinuti
napajanje ako struja curenja prijede 30mA za manje od 30ms.

o Koristite samo naostrene rezne elemente.

» Prije odlaganja blanjalice nakon zavrSetka radova, pricekajte dok
se njezini rotirajuci dijelovi potpuno ne zaustave.

* Nosite zastitu za usi prilikom rada s blanjalicom.

o Cuvrsto drzite blanjalicu objema rukama tijekom uporabe.

* Kabel za napajanje blanjalice uvijek treba biti na sigurnoj strani,
ne smije biti izloZzen slu¢ajnom osteéenju elektricnim alatom.

e Prije pocetka rada s blanjalicom provjerite da u materijalu na
kojem se radi nema metalnih predmeta poput ¢avala ili vijaka.

e Ne stavljajte prste u otvor za izbacivanje prasine. Odistite
priklju¢ak komadom drveta.
Radni komad mora biti pri¢vr§éen kako bi se sprijecilo pomicanje.

OPREZ' Uredaj je namijenjen za unutarnju upotrebu.

Unato€ inherentno sigurnom dizajnu, koriStenju sigurnosnih
mjera i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji preostali rizik od
ozljeda tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma.
NI
.
1 2 3 4
5 6 7 8
9 10

1. Oprez: poduzmite posebne mjere opreza
2. Procitajte upute za uporabu i pridrzavajte se upozorenja i
sigurnosnih mjera opreza sadrzanih u njima!




3. Koristite osobnu zastitnu opremu (zastitne naocale, stitnici za usi,
maska za prasinu)

4. Nosite zastitne rukavice

5. Iskljucite kabel za napajanje prije bilo kakvog odrzavanja ili
popravka.

6. Drzite djecu podalje od alata

7. Zastitite od kiSe.

8. Klasa zastite Il

9. EAC certifikacijski znak.

10. Certifikacijski znak ukrajinskog trzista.

DIZAJN | NAMJENA

Blanjalica je ruéni elektri¢ni alat s izolacijom klase Il. Uredaj pokrece
jednofazni komutatorski motor. Blanjalica je dizajnirana za rezanje
povrsine drvenih proizvoda.

Koristi se za obnovu i gradevinske radove, stolariju i sve vrste DIY
radova. Elektricni alat se ne smije koristiti u druge svrhe osim
onih za koje je namijenjen.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Numeriranje u nastavku odnosi se na komponente uredaja
prikazane na grafickim stranicama ovog priru¢nika.
1. Gumb za pode$avanje dubine rezanja

Prekidac

Gumb za zaklju¢avanje prekidaca

Poklopac pogonskog remena

Priklju¢ak za usisavanje prasine

Prednja noga

Ljestvica dubine rezanja

Gumb za zaklju¢avanje paralelne vodilice
Paralelna vodilica

10. Nosa¢

11. Gumb za zaklju¢avanje nosaca

12. Vodi¢ za uranjanje

13. Gumb za zaklju¢avanje vodilice za dubinsko blanjanje
14. Rucka za vodenje

15. Pri¢vrsni vijci

16. Noz

17. Glava

18. V-utor

19. Adapter

20. Gumb za zaklju¢avanje adaptera

21. Nagibni poklopac

22. Parkirna noga

* Mogu postojati razlike izmedu crteza i proizvoda.

ONOD DN

©

OZNAKE NA UREDAJU
SN MNN
k RRRRMM Y XXXXX J
RRRR -godina proizvodnje
MM - mjesec proizvodnje
Y -dodatna oznaka
XXXXX -serijski broj
NNN -dodatna oznaka
OPREMA | PRIBOR
e Vredica za prasinu -1
e Ravniklju¢ -1
e Paralelna vodilica + nosa¢ - 1 komplet
* Vodi¢ za duboko blanjanje -1 kom
* Adapter (montiran na blanjalicu) -1
e Vijak + gumbi - 1 komplet
PRIPREMA ZA RAD
USISAVANJE PRASINE

Blanjalica ima sustav za usisavanje prasine koji sprjecava
prekomjerno nakupljanje prasine na radnom mjestu. Kada
radite s materijalima koji stvaraju prasinu Stetnu za zdravlje,
blanjalicu treba spojiti na vanjski uredaj za usisavanje prasine.

INSTALACIJA/DEMONTAZA ADAPTERA
Adapter se moze montirati na desnu ili lijevu stranu blanjalice prema
potrebi (slika A).

« Pritisnite tipku za zaklju¢avanje adaptera (20) i izvucite adapter
(19) iz otvora za usisavanje prasine (5) (slika B).
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e Umetnite adapter (19) (paze¢i da njegova izbocina stane u
vodilicu) u mlaznicu za usisavanje prasine (5) dok ne ¢ujete klik
gumba za zaklju€avanje adaptera (20).

UGRADNJA VRECICE ZA PRASINU
Kako bi obradena povrsina bila Cista, blanjalica je opremljena
vre¢icom za skupljanje prasine.

« Umetnite otvor vreéice za prasinu na adapter (19) (slika C).

e Provjerite je li vrecica za praSinu dobro na mjestu laganim
poviaenjem vrecice. ® Da biste uklonili vre¢icu za pra$inu,
slijedite korake instalacije obrnutim redoslijedom.

e Redovito praznite vreéicu za prasinu kako biste osigurali
ucinkovit rad blanjalice. Preporu¢a se isprazniti vre¢icu s
prasinom kada je napola puna.

UGRADNJA PARALELNE VODILICE

« Postavite nosa¢ (10) u vodilicu (na lijevoj strani) kucista blanjalice
i pricvrstite ga gumbom za zaklju€avanje nosaca (11) (ukljucen).

e Pri¢vrstite paralelnu vodilicu (9) na nosa¢ (10) pomocu
isporu¢enog vijka i gumba

e (8) (Slika D).

« Postavite paralelnu vodilicu na odgovarajucu $irinu rezanja.

Vodilica paralelne vodilice treba biti okrenuta prema dolje.

UGRADNJA VODILICE ZA DUBOKO BLANJANJE

« Postavite mjera¢ dubine (12) u vodilicu (s desne strane) kucista
blanjalice i pricvrstite ga gumbom za zaklju¢avanje vodilice (13)
(isporucen) (slika E).

e Dubinu rezanja namjestite pomocu ljestvice na mjerac¢u dubine

(12).
PODESAVANJE DUBINE REZANJA

e Prednja noga (6) je pomi¢na $§to omogucuje podesavanje dubine
rezanja.

e Dubina rezanja podeSava se pomoc¢u gumba za podeSavanje
dubine rezanja (1) u rasponu od 0 do 3 mm prema ljestvici dubine
rezanja (7) koja se nalazi na njegovom obodu (slika F).

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Mrezni napon mora odgovarati
natpisnoj plocici blanjalice.

Drzite blanjalicu objema rukama tijekom pokretanja i rada.
Blanjalica ima prekida¢ za sprje¢avanje slu¢ajnog pokretanja.
Ukljucivanje:

« Pritisnite tipku za zaklju¢avanje prekidaca (3) (slika G).

e Pritisnite prekidac (2).

Isklju¢ivanje:

e Otpustite pritisak na prekida¢ (2).

Prije nego S$to ukljucite blanjalicu, ¢vrsto je drzite objema
rukama. Blanjalica se smije ukljuciti samo kada je prednja noga
naslonjena na materijal koji se obraduje, a nozevi blanjalice ne
dodiruju materijal. To sprjecava prerani kontakt ostrica s
materijalom. Radovi mogu zapoceti tek nakon $to blanjalica
postigne maksimalnu brzinu. Kada koristite ravninu, pokuSajte
drzati povrsinu stopala ravnine paralelno s povr§inom materijala na
kojem se radi. Vodite ravninu s obje ruke, primjenjujuéi ravnomjeran
i kontinuiran pritisak na povrsinu materijala. Rezultati rada ovise o
brzini ravnine i dubini rezanja. Grubi rad se obavlja ve¢om dubinom
rezanja. Prilikom zagladivanja povrsine preporuca se postaviti malu
dubinu reza i izvesti posao u nekoliko operacija.

naponu navedenom na

Ne pritiskajte avion prejako. Pritisak treba biti umjeren i
ravhomjerno rasporeden po kontaktnoj povrsini izmedu
stopala i obratka. Primjena prevelikog pritiska na blanjalicu
uzrokovat ¢e nenormalan pad brzine, prekomjerno zagrijavanje
motora, ostecenje obratka i oStecenje komponenti blanjalice.
Pravite redovite pauze tijekom rada.

DUBOKO BLANJANJE

Pomocu vodilice za dubinsko blanjanje i paralelne vodilice moguce

je napraviti udubljenja u materijalu.

e Pri¢vrstite paralelnu vodilicu (9) i vodilicu za rezanje uranjanjem
(12).

e Podesite Sirinu i dubinu rezanja.

o Obradite materijal (slika H).

OBRADA KUTOVA (SKOSENJE)



Zljebovi u obliku slova V (18) na prednjoj nozi (6) (sl. I) omoguditi
brzu obradu (skoSenje) rubova materijala koji se obraduje.
Postavite jedan od utora u obliku slova V na rub materijala koji se
obraduje i vodite blanjalicu prema naprijed, pazeéi na postavku 450
kuta (slika J).

PARKIRNA NOGA

Parkirna noga (22) omogucuje sigurno spustanje blanjalice tijekom
rada bez opasnosti od ostec¢enja povrSine obratka ili nozeva
blanjalice. Tijekom strojne obrade, parkirna noga (22) se podize i
otpusta straznju nogu blanjalice (slika L).

RAD | ODRZAVANJE

Zamjenu ugljenih cetkica smije izvoditi samo kvalificirana
osoba koristeci originalne dijelove.

Sve kvarove treba popraviti ovlasteni servisni centar proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI
OCIJENJENI PODACI

Prije izvodenja bilo kakvih radova na ir
popravku ili odrzavanju, izvucite utika¢ kabela za napajanje iz
utiénice.

* Blanjalicu je najbolje ogistiti mekom cetkom ili komprimiranim
zrakom.

e Nemojte Koristiti
blanjalice.

e Za (CiS¢enje nemojte koristiti vodu ili kemijska sredstva za

Ciséenje.

Redovito Eistite blanjalicu, po moguénosti nakon svake upotrebe.

Uvijek odrzavaijte blanjalicu i njezine ventilacijske otvore €istima.

Blanjalicu uvijek Guvajte na suhom mjestu izvan dohvata djece.

Ako se na komutatoru pojavi prekomjerno iskrenje, neka stanje

motornih ugljenih Eetkica provjeri kvalificirana osoba.

« Nakon zavrSetka rada ispraznite vrecicu s prasinom, operite je u
toploj sapunici i temeljito osusite.

ZAMJENA NOZEVA BLANJALICE

Koristite samo rezne glave koje preporucuje proizvodac, a koje

uklju€uju ostrice, bubanj, elemente za pri¢vr§éivanje ostrice,

odgovarajuce vijke i vreteno. Uvijek zamijenite obje ostrice u

isto vrijeme.

Nove ostrice moraju biti iste veli¢ine i teZzine kao i stare. U

suprotnom, glava moze poceti vibrirati, obrada c¢e biti

neispravna, a ostrice ili glava blanjalice mogu se ostetiti.

Prevelika brzina pomaka znacajno smanjuje performanse,

kvalitetu i vijek trajanja ostrice. Koristite samo o$tre ostrice.

Zastitite blanjalicu od otupljivanja ostrice. Zamijenite ostrice

¢im je potrebno.

nikakve abrazivne predmete za d&iScenje

e Otpustite vijke (15) koji pri€vr§c¢uju ostricu (16) pomocu kljuéa
(isporucen) (sl. K).

« Okrenite glavu (17) za pola okretaja i ponovite ovaj postupak za
drugu ostricu.

* Pritisnite zglobni poklopac (21) i izvucite ostrice.

e Zamijenite ostrice novim i instalirajte ih obrnutim redoslijedom
uklanjanja.

e Uvjerite se da su oStrice simetriéno postavljene u vodilici glave
7).

o Pri¢vrsne vijke (15) pritegnite ravnomjerno i naizmjeni¢no.

Nakon ugradnje ostrica u glavu, provjerite jesu li vijci i vijci

dobro zategnuti. Ako ih ne zategnete, moze doc¢i do ostecenja

blanjalice ili ozljeda korisnika. OStrice noza moraju biti

paralelne s povrSinom glavnog valjka. Inace, obradena

povrsina nece biti ravna i ujednacena. Koristite samo glavu

koja je isporuc¢ena s proizvodom ili koju je isporucio

proizvodac ili njegov ovlasteni distributer.

ZAMJIENA POGONSKOG REMENA

« Ako je pogonski remen istro$en, blanjalica nece raditi ispravno.
Pogonski remen se mora zamijeniti.

« Odvijte priévrsne vijke i uklonite poklopac pogonskog remena (4).

Uklonite pogonski remen tako da ga skliznete s kotaca rué¢nim

okretanjem kotaca.

Ugradite novi pogonski remen na sljedeci nacin:

Postavite pogonski remen na manju remenicu.

Okrenite kotace kako biste gurnuli pogonski remen na veci kotac.

Uvijerite se da je remen pravilno postavljen na obje remenice.

Postavite poklopac pogonskog remena (4).

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

IstroSene (krace od 5 mm), izgorjele ili slomljene motorne

ugljene cetkice moraju se odmah iti. Uvijek

obje ugljene ¢etkice u isto vrijeme.

ite

Parametarski Vrijednost
Napon napajanja 230 VAC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 850 W
Brzina praznog hoda 16.500 M-t
iii, podes ju Sirina rezanja 82 mm
- ) Dubina rezanja 0+3 mm
Dubina utora 0+12 mm
Stupanj zastite 1P20
Klasa zastite 1]
Tezina 3,1kg
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PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA
Razina zvuénog tlaka

LPA =94 dB(A)

K=3dB(A)
Razina zvu¢ne snage LWA =102 dB(A)
K=3dB(A)
Vrijednost ubrzanja vibracija ah =7,1m/s2 K=1,5
m/s2

59G678 oznacava i vrstu i oznaku uredaja

Informacije o buci i vibracijama

Buka koju emitira uredaj opisana je: emitiranom razinom zvuénog
tlaka LpA i razinom zvuéne snage LwA (gdje K oznacava mjernu
nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj opisane su vrijedno§éu
ubrzanja vibracija ah (gdje K ozna¢ava mjernu nesigurnost).
Sljedece vrijednosti navedene u ovom priruéniku: razina zvuénog
tlaka LpA , razina zvuéne snage LWA i vrijednost ubrzanja vibracija
ah izmjerene su u skladu s EN 62841-1. Navedena razina vibracija
a(hy moze se koristiti za usporedbu uredaja i za preliminarnu
procjenu izlozenosti vibracijama.

Navedena razina vibracija reprezentativna je samo za osnovne
primjene uredaja. Ako se uredaj koristi za druge primjene ili s drugim
radnim alatima, razina vibracija moZe se promijeniti. Nedovoljno ili
rijetko odrzavanje uredaja rezultirat ¢e viSom razinom vibracija. Gore
navedeni razlozi mogu povecati izlozenost vibracijama tijekom
cijelog radnog razdoblja.

Da bi se to¢no procijenila izloZzenost vibracijama, moraju se
uzeti u obzir razdoblja kada je uredaj iskljucen ili kada je
ukljucen, ali se ne koristi za rad. Nakon pazljive procjene svih
c¢imbenika, ukupna izloZzenost vibracijama moze biti znatno
niza.

Kako bi se korisnik zastitio od utjecaja vibracija, potrebno je provesti
dodatne sigurnosne mjere kao $to su: redovito odrzavanje uredaja i

radnih alata, osiguravanje odgovarajuée temperature ruku i pravilna
organizacija rada.
ZASTITA OKOLISA
Proizvode na elektri¢ni pogon ne treba odlagati s ku¢nim otpadom,
i ve¢ ih treba odnijeti u odgovaraju¢a postrojenja za odlaganje.
Informacije o odlaganju mogu se dobiti od prodavaca proizvoda ili
~_] |lokalnih vlasti. Rabljena elektri¢na i elektronicka oprema sadrZi tvari
koje nisu ekoloski neutralne. Oprema koja se ne reciklira predstavija
potencijalnu prijetnju okolidu i ljudskom zdravlju.
GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership sa sjedistem u Var$avi, ul.
Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: GTX Poljska) ovime obavjestava da sva autorska
prava na sadrzaj ovog priruénika (u daljnjem tekstu: Priruénik), uklju€ujuci, izmedu
ostalog, njegov tekst, fotografije, dijagrame, crteZe, kao i njegov sastav, pripadaju
iskljuivo GTX Poljskoj i zasti¢eni su zakonom u skladu sa Zakonom od 4. veljace
1994. o autorskom pravu i srodnim pravima (tj. Zbornik zakona 2006. br. 90 stavka
631, kako je izmijenjena). Kopiranje, obrada, objavljivanje iliizmjena cijelog Priru¢nika
ili bilo kojeg od njegovih elemenata u komercijalne svrhe bez pisanog pristanka GTX
Poland strogo je zabranjeno i moze rezultirati gradanskom i kaznenom odgovorno$éu.

EZ izjava o sukladnosti

Proizvodaé: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna ulica 2/4 02-
285 VarSava

Proizvod: Elektriéna blanjalica

Model: 59G678

Trgovacki naziv: GRAPHITE

Serijski broj: 00001 + 99999

Ova izjava o sukladnosti izdaje se na isklju¢ivu odgovornost
proizvodaca.

Gore opisani proizvod u skladu je sa sliede¢im dokumentima:



Direktiva o strojevima 2006/42/EZ
Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
Direktiva RoHS 2011/65/EU izmijenjena Direktivom 2015/863/EU
| ispunjava zahtjeve sliedecih standarda:
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-14:2015;
EN IEC 55014-1:2021; EN |IEC 55014-2:2021;

EN IEC  61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Prijavljeno tijelo:

br. 0905; Intertek Deutschland GmbH, StangenstraBe 1, 70771
Leinfelden Echterdingen

Broj certifikata o EZ ispitivanju tipa:
241100473HZH-V1
Ova se izjava odnosi samo na stroj u stanju u kojem je stavljen na trziSte
i ne obuhvaca komponente
dodao krajnji korisnik ili naknadne radnje koje je izvrSio krajnji korisnik.
Ime i adresa osobe ovlastene za izradu tehnicke dokumentacije koja
ima boraviste ili poslovni nastan u EU-u:

Potpisano u ime:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna ulica 2/4 02-285 VarSava

— e 1 .

A X5

EN  61000-3-

FL AR,

Pawet Kowalski
Predstavnik kvalitete GTX POLISKA
Varsava, 6. lipnja 2025.
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ORIGINALY INSTRUKCIJY VERTIMAS

ELEKTRINIS PLOKSCIASIS STAKLES

59G678
|SPEJIMAS: PRIES NAUDODAMI ELEKTRIN| [RENGIN], ATIDZIAI
PERSKAITYKITE $IA VADOVA IR SAUGOKITE JA ATEITIES
REFERENCIJAL.

SPECIALIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

SPECIALIOS SAUGOS SALYGOS ELEKTRINIAMS PLYSIAMS

e Prie§ prijungdami obliavimo stakles prie elektros lizdo, visada
jsitikinkite, kad tinklo jtampa atitinka jrenginio gamintojo lenteléje
nurodytg jtampg.

« Obliavimo staklés gali bati prijungtos tik prie elektros instaliacijos,
kurioje yra jrengtas likutinés srovés jtaisas, kuris nutraukia
elektros tiekima, jei nuotékio srové virSija 30 mA per maziau nei
30 ms.

« Naudokite tik pagalgstytus pjovimo elementus.

* Baige darbg ir prie§ padédami obliavimo stakles, palaukite, kol
visiSkai sustos jy besisukancios dalys.

* Naudodami obliavimo stakles, dévékite ausy apsauga.

e Naudodami obliavimo stakles, tvirtai laikykite jas abiem
rankomis.

e Obliavimo stakliy maitinimo laidas visada turi bati saugioje
vietoje, kad elektrinis jrankis jo nesugadinty.

e Prie§ pradédami dirbti su obliavimo staklémis, sitikinkite, kad
apdirbamame medziagos gabale néra metaliniy daikty, pvz.,
viniy ar varzty.

« Nekelkite pirSty j dulkiy iSmetimo angg. Angg valykite medzio
gabaléliu.

* Apdirbamas ruosinys turi bati pritvirtintas, kad nesislankyty.

DEMESIO! Prietaisas skirtas naudoti patalpose.

Nepaisant iS esmés saugios konstrukcijos, saugos priemoniy
ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, visada yra likusi
suzalojimo rizika darbo metu.

Naudojamy piktogramy paaiSkinimas.
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1. Atsargiai: imkités specialiy atsargumo priemoniy

2. Perskaitykite naudojimo instrukcijas ir laikykités jose pateikty
ispéjimy ir saugos priemoniy!

3. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius,
ausy apsaugus, dulkiy kauke)

4. Naudokite apsaugines pirstines

5. Pries atliekant bet kokius techninés priezidros ar remonto darbus,
atjunkite maitinimo laidg.

6. Laikykite vaikus atokiau nuo jrankio

7. Saugokite nuo lietaus.

8. Apsaugos klasé II.

9. EAC sertifikavimo Zenklas.

10. Ukrainos rinkos sertifikavimo Zenklas.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Obliavimo staklés yra rankinis elektrinis jrankis su Il klasés
izoliacija. |renginys maitinamas vienfaziu komutatoriaus varikliu.
Obliavimo staklés skirtos mediniy gaminiy pavirsiaus pjovimui.

Jis naudojamas renovacijos ir statybos darbams, staliaus darbams
ir visy rasiy namy apyvokos darbams. Elektrinis jrankis neturi
bati naudojamas kitais tikslais, nei numatyta.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Toliau pateikti numeriai nurodo prietaiso
pavaizduotus $io vadovo grafiniuose puslapiuose.
Pjovimo gylio reguliavimo rankenélé

Jungiklis

Jungiklio fiksavimo mygtukas

Pavaros dirzo dangtis

Dulkiy istraukimo anga

Priekiné péda

Pjovimo gylio skale

Lygiagreciosios kreipiamosios nustatymo fiksavimo rankenélé
Lygiagreti kreipiamoji

10. Laikiklis

11. Laikiklio fiksavimo rankenélé

12. Kreipiamasis jtaisas giluminiam obliavimui

13.Gylio obliavimo kreiptuvo fiksavimo rankenélé

14. Kreipiamojo rankena

15. Tvirtinimo varztai

16. Peilis

17. Galvuté

18. V formos griovelis

19. Adapteris

20. Adapterio fiksavimo mygtukas

21. Pakreipiamas dangtis

22.Stoveéjimo kojelé

* Brézinys ir produktas gali skirtis.

ZENKLAI ANT |RENGINIO

UN

komponentus,

©CONDO AN =

RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

RRRR - pagaminimo metai

MM — gamybos ménuo

Y -papildomas Zyméjimas
XXXXX -serijos numeris

NNN -papildomas pavadinimas

|RANGA IR PRIEDAI

e Dulkiy maisas -

o Plokscias raktas -1

e Lygiagreti kreipiamoji + laikiklis - 1 komplektas




* Gidas giliam obliavimui -1vnt.
« Adapteris (montuojamas ant obliavimo stakliy) -1
e Varztas + rankenélés - 1 komplektas

PASIRENGIMAS DARBUI

DULKIY ISSIURBIMAS

Obliavimo staklés turi dulkiy surinkimo sistema, kuri neleidzia
susidaryti per dideliam dulkiy kiekiui darbo vietoje. Dirbant su
medziagomis, kurios skleidzia sveikatai kenksmingas dulkes,
obliavimo staklés turi bati prijungtos prie iSorinio dulkiy
surinkimo jrenginio.

ADAPTERIO MONTAVIMAS/NUIMIMAS
Adapterj galima montuoti desinéje arba kairéje obliavimo stakliy
puséje, priklausomai nuo poreikio (A pav.).

e Paspauskite adapterio fiksavimo mygtukg (20) ir iSstumkite
adapterj (19) i§ dulkiy surinkimo angos (5) (B pav.).

e |dékite adapterj (19) (jsitikinkite, kad jo iSkySa jsitvirtinty
kreipiamajame) j dulkiy surinkimo angag (5), kol iSgirsite, kaip
adapterio fiksavimo mygtukas (20) uzsifiksuoja.

DULKIY MAISO MONTAVIMAS
Siekiant iSlaikyti apdirbtg pavir$iy $vary, oblius yra jrengtas dulkiy
surinkimo maiseliu.

« |dékite dulkiy maiSo angg j adapterj (19) (C pav.).

e Patikrinkite, ar dulkiy maiSas yra tvirtai pritvirtintas, Siek tiek
patraukdami maisg. e Norédami nuimti dulkiy maisa, atlikite
montavimo veiksmus atvirkstine tvarka.

* Reguliariai iStustinkite dulkiy mai$a, kad oblius veikty efektyviai.
Rekomenduojama istustinti dulkiy mai$g, kai jis yra pusiau
uzpildytas.

LYGIAGRETUSIO GIDO MONTAVIMAS

o |dékite laikiklj (10) j obliavimo stakliy korpuso kreipiamajg (kairéje
puséje) ir pritvirtinkite jj laikiklio fiksavimo rankenéle (11)
(pridedama).

« Pritvirtinkite lygiagreCigjg kreipiamajg (9) prie laikiklio (10)
naudodami pridedamg varzta ir rankenéle

+ (8)(pav.D).

Nustatykite lygiagreciajg kreipiamaja j tinkama pjovimo plotj.

Lyglagreclosws kreipiamosios kreipiamoji juosta turi bdati

nukreipta Zemyn.

GILIOJO PLOKSCIOJO STAKLIY VADOVO MONTAVIMAS

e |dékite gylio matuoklj (12) j obliavimo korpuso kreipiamajg
(deSinéje puséje) ir pritvirtinkite ji kreipiamosios fiksavimo
rankenéle (13) (pridedama) (E pav.).

* Nustatykite pjovimo gylj naudodami gylio matuoklio (12) skale.

PJOVIMO GYLIO REGULIAVIMAS

« Priekiné koja (6) yra judama, todél galima reguliuoti pjovimo gylj.

* Pjovimo gylis reguliuojamas naudojant pjovimo gylio reguliavimo
rankenéle (1) nuo O iki 3 mm pagal pjovimo gylio skale (7),
esancig ant jos perimetro (F pav.).

VEIKIMAS / NUSTATYMAI

JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodytg obliavimo stakliy
gaminio ploksteléje.

Paleidziant ir eksploatuojant obliavimo stakles, laikykite jas
abiem rankomis.

Ploksciagalvis turi jungiklj, kuris apsaugo nuo atsitiktinio jjungimo.
ljungimas:

« Paspauskite jungiklio fiksavimo mygtuka (3) (G pav.).

« Paspauskite jungiklio mygtuka (2).

ISjungimas:

« Atleiskite spaudimg ant jungiklio mygtuko (2).

Prie$ jjungiant obliavimo stakles, tvirtai laikykite jas abiem
rankomis. Obliavimo stakles galima jjungti tik tada, kai priekiné
péda yra padéta ant apdirbamojo medziagos ir obliavimo
stakliy peiliai neliec¢ia medziagos. Tai apsaugo peilius nuo per
ankstyvo salycio su medziaga. Darbq gallma pradéti tik tada,
kai obliavimo staklés pasiekia ) greitj. Naudodami
obliavimo stakles, stenkités, kad obliavimo stakllq pédos pavirSius
bty lygiagretus apdirbamosios medziagos pavir$iui. Venstuvg
vedkite abiem rankomis, tolygiai ir nuolat spausdami medziagos
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pavirsiy. Darbo rezultatas priklauso nuo venstuvo greicio ir pjovimo
gylio. Grubus darbas atliekamas naudojant didesnj pjovimo gylj.
Lyginant pavir$iy, rekomenduojama nustatyti mazg pjovimo gylj ir
darba atlikti keliais etapais.

Nespauskite obliaus per stipriai. Spaudimas turi bati vidutinis
ir tolygiai paskirstytas per pédos ir apdirbamojo ruosinio
salycio pavirsiy. Per didelis spaudimas obliui sukelia nejprasta
grei¢io sumazéjimg, perkaitinimg variklio, apdirbamojo
ruosinio pazeidimus ir obliaus komponenty sugadinima. Darbo
metu darykite reguliarias pertraukas.

GILUS OBJUREJIMAS

Naudojant gylio obliavimo kreiptuva ir lygiagrecia kreiptuva, galima

padaryti jdubas medziagoje.

« Pritvirtinkite lygiagrecigja kreipiamajg (9) ir jpjovimo kreipiamajg
(12).

« Nustatykite pjovimo plotj ir gylj.

e Apdirbkite medziagg (H pav.).

KAMPY APDIRBIMAS (NUOSLEGIMAS)

V formos grioveliai (18) priekinéje kojeléje (6) (I pav.) leidZia greitai
apdirbti (nuslifuoti) apdirbamos medziagos krastus. Vieng i§ V
formos grioveliy uzdékite ant apdirbamos medziagos krasto ir
stumkite obliavimo stakle j priekj, atkreipdami démesj j 45%ampo
nustatyma (J pav.).

STOVEJIMO KOJA

Stovéjimo péda (22) leidzia saugiai pastatyti obliavimo stakles
darbo metu, nesukeliant pavojaus pazeisti apdirbamojo ruosinio
pavirsiy ar obliavimo stakliy peilius. Apdirbimo metu stovéjimo péda
(22) pakyla ir atleidzia obliavimo stakliy galing péda (L pav.).

EKSPLOATAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atliekant bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto ar
prieziros darbus, iStraukite maitinimo laido kiStuka i$ elektros
lizdo.

e Obliavimo staklés geriausiai valomos minkstu Sepetéliu arba
suslégtu oru.

« Nenaudokite $lifavimo jrankiy valymui.

* Valymui nenaudokite vandens ar cheminiy valymo priemoniy.

e Obliavimo stakles valykite reguliariai, geriausia po kiekvieno
naudojimo.

« Visada laikykite obliavimo stakles ir jy ventiliacijos angas Svarias.

e Visada laikykite obliavimo stakles sausoje vietoje,
nepasiekiamoje vaikams.
e Jei komutatoriuje atsiranda pernelyg daug kibirksciy,

kvalifikuotas specialistas turi patikrinti variklio angliniy Sepetéliy
bukle.
« Baige darbg, iStustinkite dulkiy maisg, iSplaukite jj Siltu muiluotu
vandeniu ir gerai iSdzZiovinkite.
PLANERIO PEILIY KEITIMAS
Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas pjovimo galvutes,
kurias sudaro peiliai, bugnas, peiliy tvirtinimo elementai,
atitinkami varztai ir velenas. Visada keiskite abu peilius tuo
paciu metu.
Nauji peiliai turi bati tokio paties dydzio ir svorio kaip ir seni.
Kitaip galvuté gali pradéti vibruoti, apdirbimas bus netinkamas,
o peiliai arba obliavimo galvuté gali biti pazeisti. Per didelis
padavimo greitis Zymiai sumazina nasuma, kokybe ir peiliy
tarnavimo laika. Naudokite tik astrius peilius. Apsaugokite
obliavimo stakles nuo peiliy atbukimo. Peilius pakeiskite, kai
tik tai batina.

e Palaidinkite varztus (15), tvirtinan&ius peilj (16), naudodami raktg
(pridedamas) (pav. K).

e Pasukite galvute (17) puse apsisukimo ir pakartokite Sig
procedirg su antruoju peiliu.

« Paspauskite atveriamg dangtelj (21) ir iSstumkite peilius.

* Pakeiskite peilius naujais ir jdékite juos atvirkstine tvarka, kaip
iSémete.

o |sitikinkite, kad peiliai
kreipiamajame (17).

e Prisukite tvirtinimo varztus (15) tolygiai ir pakaitomis.

|diege peilius galvutéje, jsitikinkite, kad varztai ir sraigtai yra

tvirtai priverzti. Jei jy neprisuksite, gali bati sugadintas oblius

arba suzeistas naudotojas. Peiliy aSmenys turi bati lygiagretiis

galvutés ritinio pavirSiui. Kitaip apdirbtas pavirSius nebus

yra simetriSkai iSdéstyti galvutés



lygus ir lygus. Naudokite tik galvute, kuri yra pateikta su
produktu arba pateikta gamintojo ar jo jgalioto platintojo.

VARANCIOJO DIRZO KEITIMAS

e Jei pavaros dirzas yra susidévéjes, oblius neveiks tinkamai.
Pavaros dirzg reikia pakeisti.

o |Ssukite tvirtinimo varztus ir nuimkite pavaros dirzo dangtelj (4).

Nuimkite pavaros dirzg, nuimkite jj nuo raty, rankiniu badu

pasukdami ratus.

|diekite naujg pavaros dirzg taip:

UzZdenkite pavaros dirzg ant mazesnio skriemulio.

Pasukite ratus, kad pavaros dirzas nuslysty ant didesnio rato.

Isitikinkite, kad dirzas yra teisingai uzdétas ant abiejy skriemuliy.

UZdenkite pavaros dirzo dangtelj (4).

ANGLIES SEPETELIY KEITIMAS
Susidévéjusios (trumpesnés nei 5 mm), sudegusios arba
sullizusios variklio anglies Sepetéliai turi biti nedelsiant
pakeisti. Visada keiskite abu anglies Sepetélius tuo paciu metu.
Anglies Sepetélius keisti gali tik kvalifikuotas asmuo,
naudojantis originalias detales.

Visus gedimus turi remontuoti gamintojo jgaliotas aptarnavimo
centras.

TECHNINIAI PARAMETRAI
NOMINALUS DUOMENYS

Parametras Verté
Maitinimo jtampa 230 VAC
Maitinimo daznis 50 Hz
Nominali galia 850 W
TusGiosios eigos greitis 16 500 min*
Pjovimo plotis 82
Pjovimo gylis 0+3 mm
Grioveliy gylis 0+12 mm
Apsaugos laipsnis 1P20
Apsaugos klasé 1l
Svoris 3,1 kg

TRIKDZIY IR VIBRACIJY DUOMENYS
Garso slégio lygis

Lea = 94 dB(A)

K=3dB(A)
Garso galios lygis Lwa =102 dB(A)
K=3dB(A)
Vibracijos pagreigio verté an =7,1m/s? K=1,5
m/s?

59G678 nurodo prietaiso tipg ir pavadinimg

Informacija apie triuk8ma ir vibracija

Prietaiso skleidZziamas triukSmas apibadinamas: skleidZziamo garso
slégio lygiu Lpa ir garso galios lygiu Lwa (kur K Zymi matavimo
neapibréztuma). Prietaiso skleidziamos vibracijos apibldinamos
vibracijos pagreicio verte an (kur K Zymi matavimo neapibréztuma).
Siame vadove pateiktos $ios vertés: garso slégio lygis Lpa , garso
galios lygis Lwa ir vibracijos pagreiio verté an buvo iSmatuotos
pagal EN 62841-1. Nurodytas vibracijos lygis a(n gali bati
naudojamas prietaisams palyginti ir preliminariam vibracijos poveikio
jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra tipinis tik pagrindinéms prietaiso
naudojimo paskirtims. Jei prietaisas naudojamas kitoms paskirtims
arba su kitais darbo jrankiais, vibracijos lygis gali keistis.
Nepakankama arba retas prietaiso techniné priezidra lemia didesnj
vibracijos lygj. Dél minéty priezasg€iy vibracijos poveikis gali padidéti
per visg darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
laikotarpius, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, bet
nenaudojamas darbui. Atidziai jvertinus visus veiksnius,
bendras vibracijos poveikis gali biti Zzymiai mazesnis.

Siekiant apsaugoti naudotojg nuo vibracijos poveikio, reikéty imtis
papildomy saugos priemoniy, pvz., reguliariai priziréti jrenginj ir
darbo jrankius, uztikrinti tinkama ranky temperatarg ir tinkama darbo
organizavima.

APLINKOS APSAUGA

buitinémis atliekomis, bet turéty bati nunesti | atitinkamas $alinimo
istaigas. Informacijg apie $alinimg galima gauti i§ produkto pardavéjo
arba vietos valdZios institucijy. Naudota elektros ir elektroniné jranga
yra medZiagy, kurios néra neutralios aplinkai. Jranga, kuri néra
perdirbama, kelia potencialig grésme aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

' Elektros energija varomi produktai neturéty bati Salinami kartu su
Ej
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GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, kurios registruota buveiné
yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4 (toliau — GTX Poland), informuoja, kad visos
autoriy teisés | Sio vadovo (toliau — Vadovas), jskaitant, be kita ko, jo teksts,
nuotraukas, diagramas, bréZinius, taip pat jo sudétj, priklauso iimtinai GTX Poland ir
yra saugomos jstatymy pagal 1994 m. vasario 4 d. Autoriy teisiy ir gretutiniy teisiy
istatyma (t. y. |statymy leidinys 2006 Nr. 90, 631 punktas, su pakeitimais). Kopijuoti,
apdoroti, skelbti ar keisti visg Vadova ar bet kurj jo elementg komerciniais tikslais be
radtiSsko GTX Poland sutikimo yra grieZtai draudZiama ir gali uztraukti civiling bei
baudZiamajg atsakomybe.

EB atitikties deklaracija

Gamintojas: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna gatve 2/4

02-285 VarSuva

Produktas: Elektrinis oblius

Modelis: 59G678

Prekés pavadinimas: GRAPHITE

Serijos numeris: 00001 + 99999

Si atitikties deklaracija iS5duodama gamintojo atsakomybe.

Pirmiau aprasytas produktas atitinka Siuos dokumentus:

Masiny direktyva 2006/42/EB

Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES

RoHS direktyva 2011/65/ES, i§ dalies pakeista Direktyva

2015/863/ES

Ir atitinka $iy standarty reikalavimus:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-14:2015;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC  61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;

3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Notifikuotoji jstaiga:

Nr. 0905; Intertek Deutschland GmbH, StangenstraBe 1, 70771

Leinfelden Echterdingen

EB tipo tyrimo sertifikato numeris:

241100473HZH-V1

Si deklaracija taikoma tik masinai tokioje bikléje, kokioje ji buvo

pateikta j rinka, ir neapima komponenty

, kurias pridéjo galutinis vartotojas, ir vélesniy galutinio vartotojo

veiksmy.

Techning dokumentacijg rengti jgalioto asmens, gyvenancio arba

isisteigusio ES, vardas, pavardé ir adresas:

Pasiradyta vardu:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna gatvé 2/4 02-285 VarSuva
1 e r

EN  61000-3-

p RWLILRRY,

Pawet Kowalski
GTX POLAND kokybés atstovas
Varsuva, 2025 m. birzelio 6 d.

(LV)
ORIGINALO NORADIJUMU TULKOJUMS

ELEKTRISKAIS PLANOTAJS

59G678
BRIDINAJUMS: PRIEKS TA, KA LIETOJAT ELEKTRISKO
INSTRUMENTU, UZMANIGI IZLASIET SO ROKASGRAMATU UN
SAGLABAJIET TO TURPMAKAI IZMANTOSANAI.

TPASI DROSIBAS NORADIJUMI

TPASI DROSIBAS NOSACIJUMI ELEKTRISKAJAM PLANOTAJAM

e Pirms planes pieslégSanas stravas padevei vienmér
parliecinieties, ka tikla spriegums atbilst spriegumam, kas
noradits uz ierices identifikacijas plaksnites.

« Velétaju drikst pieslégt tikai elektriskajai instalacijai, kas aprikota
ar atlikusas stravas ierici, kura partrauc stravas padevi, ja
nopludes strava parsniedz 30 mA mazak neka 30 ms laika.

e |zmantojiet tikai asinatas grieSanas detalas.

e Pirms planes novietoSanas péc darba pabeigSanas, pagaidiet,
lidz tas rotéjosas dalas ir pilniba apstajusas.

* Stradajot ar plani, lietojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus.

e LietoSanas laika éveli stingri turiet ar abam rokam.

e Veélmes stravas vads vienmér janovieto dro$a vieta, lai tas netiktu
nejausi bojats ar elektriskajiem instrumentiem.

e Pirms sakt darbu ar éveli, parliecinieties, ka apstradajamaja
materiala nav metala priekS8metu, pieméram, naglu vai skravju.



* Nelieciet pirkstus puteklu izvadi$anas atveré. Atveri notiriet ar
koka gabalu.

e Darba gabals ir janostiprina, lai tas nevarétu kustéties.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta lieto$anai telpas.

Neskatoties uz droso konstrukciju, drosSibas pasakumu un
papildu aizsardzibas pasdakumu izmantosanu, darbibas laika
vienmeér pastav neliels traumu risks.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums.
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1. Uzmanibu: veikt ipasus piesardzibas pasakumus

2. Izlasiet lietoSanas instrukcijas un ievérojiet tajas ietvertos
bridinajumus un drosibas pasakumus!

3. Lietojiet individualos aizsardzibas l1dzeklus (aizsargbrilles, ausu
aizsargus, putek|lu masku)

4. Lietojiet aizsargcimdi

5. Pirms jebkadu apkopes vai remonta darbu veik§anas atvienojiet
baro$anas vadu.

6. Nelaujiet bérniem piek|at instrumentam

7. Aizsargajiet no lietus.

8. Aizsardzibas klase Il

9. EAC sertifikacijas zime.

10. Ukrainas tirgus sertifikacijas zime.

KONSTRUKCIJA UN MERKIS

Evele ir rokas elektriskais instruments ar Il izolacijas klasi. lerice
darbojas ar vienfazes komutatora motoru. Evele ir paredzéta koka
izstradajumu virsmu apstradei.

To izmanto renovacijas un celtniecibas darbiem, galdnieciba un
visiem veida paSrocigiem darbiem. Elektrisko instrumentu
nedrikst izmantot citiem mérkiem, ka tiem, kam tas ir
paredzéts.

GRAFISKO LAPU APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz ierices sastavdalam, kas
paraditas $Ts rokasgramatas grafiskajas lapas.

. GrieSanas dziluma reguléSanas pogu

. Slédzis

. Slédza blokésanas poga

. Piekares siksnas parsegs

. Puteklu nosices atvere

. Priek3é&ja kaja

. GrieSanas dziluma skala

. Paralélas vadibas fikséSanas pogas

. Paraléla vadotne

10.Kronsteins

11. kronsteina fiksé$anas pogas

12. Vadhnija iegremdéjamai évelei

13.Dziluma virpoSanas vadibas fikséSanas pogas
14. Vadibas rokturis

15. Pieskrives

16. Nazs

17. Galva

18. V-veida rieva

19. Adapteris

20. Adaptera fikséSanas pogu

21. Nolaizamais vaks

22.Stavésanas kajina

* Var bat atSkiribas starp raséjumu un produktu.

MARKEJUMI UZ IERICES
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RRRR - razo$anas gads
MM - razo$anas ménesis
Y -papildu apziméjums
XXXXX -sérijas numurs
NNN -papildu apziméjums

APARATS UN PARIKAS

o Puteklu maiss -1

e Plakans atsléga -1

e Paraléla vadotne + kronsteins - 1 komplekts
e Vadotne dzilai éveléSanai -1gab.

e Adapteris (uzstadits uz éveli) -1

e Skrave + pogas - 1 komplekts

SAGATAVOSANAS DARBAM

PUTEKLU NOSUCESANA

Planotajam ir puteklu nosiices sistéma, kas novér$ parmérigu
puteklu uzkrasanos darba vieta. Stradajot ar materialiem, kas
rada veselibai kaitigus puteklus, planotajs japievieno aréjai
puteklu noslices iericei.

ADAPTERA UZSTADISANA/NONEMSANA
Adapteri var uzstadit virpoSanas masinas labaja vai kreisaja pusé
atbilsto$i vajadzibam (A att.).

* Nospiediet adaptera fiksatora pogu (20) un izvelciet adapteri (19)
no puteklu nostices atveres (5) (B att.).

« levietojiet adapteri (19) (parliecinoties, ka ta izvirzijums ieiet
vada) puteklu nosiices sprausla (5), Iidz dzirdat, ka adaptera
fiksatora pogas (20) ienem savu vietu.

PUTEKLU MAISINA UZSTADISANA
Lai saglabatu apstradatas virsmas tiribu, &vele ir aprikota ar puteklu
savaksanas maisu.

o levietojiet puteklu maisina atvérumu adaptert (19) (C att.).

o Parbaudiet, vai puteklu maiss ir droSi nostiprinats, viegli pavelkot
maisinu. e Lai nonemtu puteklu maisu, izpildiet uzstadiSanas
solus apgriezta seciba.

e Regulari iztukSojiet puteklu savakSanas maisu, lai nodroSinatu
éveles efektivu darbibu. leteicams iztukSot puteklu savakSanas
maisu, kad tas ir pusi pilns.

PARALELAS VADES INSTALACIJA

e levietojiet kronsteinu (10) virpoSanas korpusa vada (kreisaja
pusé) un nostipriniet to ar kronsteina fiksatora pogu (11) (ieklauta
komplekta).

e Pievienojiet paralélo vadu (9) kronsteinam (10),
komplektacija ieklauto skrdvi un pogu

e (8) (att. D).

* lestatiet paralélo vadu atbilsto$ajam grieSanas platumam.

Paralélas vadibas vadibas stienim jabit vérstam uz leju.

DZILAS KEDES VADIBAS IERICES UZSTADISANA

o levietojiet dziluma méritaju (12) vada (labaja pusé) virpoSanas
korpusa un nostipriniet to ar vadibas fiksatora pogu (13) (ieklauta
komplekta) (E att.).

e lestatiet grieSanas dzilumu,
skalu. .

GRIEZUMU DZILUMA REGULESANA

o Priekséja kaja (6) ir parvietojama, kas lauj regulét grieSanas
dzilumu.

e GrieSanas dzilumu regulé, izmantojot grieSanas dziluma
reguléSanas pogu (1) diapazona no 0 lidz 3 mm atbilstosi
grieSanas dziluma skalai (7), kas atrodas uz tas perimetra (att.
F).

DARBIBA / IESTATIJUMI

IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Tikla spriegumam jaatbilst spriegumam, kas noradits planotaja
identifikacijas plaksnité.

Saknéjot un ekspluatéjot, turiet éveli ar abam rokam.
Planotajam ir slédzis, kas novérs§ nejausu iedarbinasanu.
leslégsana:

* Nospiediet slédza blok&Sanas pogu (3) (att. G).

izmantojot

izmantojot dziluma méritaja (12)



« Nospiediet slédza pogu (2).

IzslégSana:

o Atlaidiet slédzi (2).

Pirms ieslégt éveli, stingri turiet to ar abam rokam. Eveli drikst
ieslegt tikai tad, ja priekséja kaja atrodas uz apstradajama
materiala un éveles asmeni nesaskaras ar materialu. Tas
novérs asmenu priekslaicigu saskari ar materialu. Darbu drikst
sakt tikai tad, kad évele ir sasniegusi maksimalo atrumu.
Lietojot éveli, centieties, lai éveles kajas virsma batu paraléla
apstradajama materiala virsmai. Vadiet plani ar abam rokam,
vienmérigi un nepartraukti spiezot uz materiala virsmas. Darba
rezultati ir atkarigi no plana atruma un grieSanas dziluma. Grubu
darbu veic, izmantojot lielaku grieSanas dzilumu. Virsmas
izlidzinaSanai ieteicams iestatit nelielu grieSanas dzilumu un darbu
veikt vairakas darbibas.

Nespiediet éveli parak stipri. Spiediens jabit mérenam un
vienmeérigi sadalitam pa kontakta virsmu starp kaju un
apstradajamo detalu. Parak liela spiediena izdariS$ana uz éveli
izraists atruma neparastu samazinaSanos, parmérigu motora
uzkarsanu, apstradajamas detalas bojajumus un éveles detalu
bojajumus. Darba laika veiciet regularas partraukums.

DZILA KERSANA

Izmantojot dziluma éveléSanas vadu un paralélo vadu, ir iespéjams

veikt padzilindjumus materiala.

« Pievienojiet paralélo vadu (9) un iegremdéjamas grieSanas vadu
(12).

* lestatiet grieSanas platumu un dzilumu.

o Apstradajiet materialu (att. H).

STURU APSTRADE (FASESANA)

V veida rievas (18) priekséja kaja (6) (I att.) lauj atri apstradat
(noapalot) apstradajama materiala malas. Novietojiet vienu no V
veida rievam uz apstradajama materiala malas un virziet plani uz
prieku, pievérot uzmanibu 45%enka iestatijumam (J att.).
STAVESANAS KAJA

Stavésanas kajina (22) lauj droSi nolikt plani darbibas laika,
neriskéjot bojat darba gabala virsmu vai plana asmenus. Apstrades
laika stavésanas kajina (22) pacelas un atbrivo plana aizmuguréjo
kajinu (L att.).

DARBIBA UN APKOPE
Pirms veikt jebkadus uzstadiSanas, reguléSanas, remonta vai
apkopes darbus, izvelciet barosanas vadu no rozetes.

Vislabak éveli tirtt ar mikstu suku vai saspiestu gaisu.

Neizmantojiet abrazivus priekSmetus, lai tiritu plani.

Tiri$anai nelietojiet Gdeni vai kimiskos tiriSanas Iidzeklus.

Vélams péc katras lietoSanas reizes regulari tiriet éveli.

Vienmér uzturiet plani un ta ventilacijas atveres tiras.

Vienmér glabajiet plani sausu vieta, bérniem nepieejama vieta.

Ja uz komutatora rodas parmériga dzirksteloSana, lGdziet

kvalificétu specialistu parbaudit motora oglekla sukas stavokli.

* Péc darba pabeigSanas iztukSojiet puteklu maisu, izmazgajiet to
siltd ziepju GdenT un rapigi izzavéjiet.

PLANOTAJA ASMENU MAINA

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktas grieSanas galvas, kuras

ietilpst asmeni, cilindrs, asmenu stiprinajuma elementi,

atbilstoSas skrives un varpsta. Vienmér nomainiet abus

asmenus vienlaikus.

Jaunajiem asmeniem jabit tada paSa izméra un svara ka

vecajiem. Pretéja gadijuma galvina var sakt vibrét, apstrade

blis nepareiza un asmeni vai planes galvina var tikt bojati.

Parak augsta padeves atruma rezultata ievérojami samazinas

veiktspéja, kvalitate un asmenu kalposanas ilgums. Lietojiet

tikai asus asmenus. Aizsargajiet plani no asmenu

noasinasanas. Nomainiet asmenus, tiklidz tas ir nepiecieSams.

* Atbrivojiet skraves (15), kas nostiprina asmeni (16), izmantojot
atslégu (ieklauta komplekta) (att. K).

e Pagrieziet galvu (17) par pusapgriezienu un atkartojiet $o
proceddru otrajai asmeni.

* Nospiediet atveramo vaku (21) un izvelciet asmenus.

* Nomainiet asmenus pret jauniem un uzstadiet tos pretéja seciba,
kada tie tika nonemti.

« Parliecinieties, ka asmeni ir simetriski novietoti galvas vada (17).
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o Pieskravéjiet fikséjosas skriives (15) vienmérigi un parmainus.
Péc asmenu uzstadiSanas galvina parliecinieties, ka skriives
un bultskrives ir drosi pievilktas. Ja tas nav pievilktas, var tikt
bojats évelis vai lietotajs var gt traumas. Nazu asmeniem jabat
paraléliem galvinas veltpa virsmai. Pretéja gadijuma apstradata
virsma nebis lidzena un vienmériga. Izmantojiet tikai galvinu,
kas piegadata kopa ar produktu vai piegadata razotaja vai ta
autorizéta izplatitaja.

PARVIETOSANAS SIKNA

e Ja piedzinas siksna ir nolietota, évele nedarbosies pareizi.
Piedzinas siksna ir janomaina.

o Atskrivéjiet fikséjosas skrives un nonemiet piedzinas siksnas
parsegu (4).

* Nonemiet piedzinas siksnu, to nobidot no riteniem, ar rokam

pagrieZot ritenus.

Uzstadiet jauno piedzinas siksnu $adi:

Uzlieciet piedzinas siksnu uz mazako rulliti.

Pagrieziet ritenus, lai uzliktu piedzinas siksnu uz lielaka ritena.

Parliecinieties, ka siksna ir pareizi novietota uz abiem rulliSiem.

Uzstadiet piedzinas siksnas parsegu (4).

OGLEKLA SUGASMAINU MAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadegusas vai salauztas motora
oglekla sukas ir nekavéjoties janomaina. Vienmér nomainiet
abas oglekla sukas vienlaikus.

Oglekla sukas drikst nomainit tikai kvalificéts specialists,
izmantojot originalas detalas.

Jebkuras klimes janovérs autorizéta razotaja servisa centra.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI

Parametrs Veértiba
Piegades spriegums 230 VAC
Stravas padeves frekvence 50 Hz
Nominala jauda 850 W
Darbibas atrums tuk$gaita 16 500 min™*
GrieSanas platums 82 mm
Grie$anas dzilums 0+3 mm
Rievota dzilums 0+12 mm
Aizsardzibas pakape 1P20
Aizsardzibas klase 1]
Svars 3,1kg
TROK§NA UN VIBRACIJAS DATI
Skanas spiediena limenis Lea =94 dB(A)
K=3dB(A)
Skanas jaudas lTmenis Lwa =102 dB(A)
K=3dB(A)
Vibracijas paatrindjuma vértiba an = 7,1 m/s® K=1,5
m/s
59G678 norada gan ierices tipu, gan apziméjumu

Informacija par troksni un vibracijam

lerices raditais troksnis tiek raksturots ar: izstarota skanas spiediena
Iimeni Lpa un skanas jaudas ITmeni Lwa (kur K apzimé mérijumu
nenoteiktibu). lerices raditas vibracijas tiek raksturotas ar vibracijas
paatrinajuma vértibu an (kur K apzimé mérijumu nenoteiktibu).
Saja rokasgramata noraditas vértibas: skanas spiediena limenis Lpa
, skanas jaudas limenis Lwa un vibracijas paatrinajuma veértiba an ir
méritas saskana ar EN 62841-1. Noradito vibracijas limeni a(n var
izmantot, lai salidzinatu ierices un veiktu provizorisku vibracijas
iedarbibas novértgjumu.

Noraditais  vibracijas Iimenis ir raksturigs tikai ierices
pamatfunkcijam. Ja ierici izmanto citam funkcijam vai kopa ar citiem
darba rikiem, vibracijas Iimenis var mainities. Nepietieckama vai
neregulara ierices apkope izraisa augstaku vibracijas meni.
lepriek$ minétie iemesli var palielinat vibracijas iedarbibu visa darba
perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu, janem véra periodi,
kad ierice ir izslégta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek izmantota
darbam. Péc riapigas visu faktoru novértéSanas kopéja
vibracijas iedarbiba var bt ievérojami mazaka.

Lai aizsargatu lietotaju no vibracijas ietekmes, jaievie$ papildu
dro$ibas pasakumi, pieméram, regulara ierices un darba riku
apkope, atbilstoSas roku temperatiras nodrosind$ana un pareiza
darba organizacija.



VIDES AIZSARDZIBA
Elektriski darbinamus produktus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem, bet janodod atbilstosas parstrades iekartas. Informaciju
par iznicinaSanu var sanemt no produkta pardevéja vai vietéjam
" | |iestadém. Lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas satur vielas,
kas nav neitralas videi. lekartas, kas netiek parstradatas, rada
potencialu apdraudé&jumu videi un cilvéku veselibai.
GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership ar registréto biroju
VarSava, ul. Pograniczna 2/4 (turpmak: GTX Poland) ar o informé, ka visas
autortiesibas uz &7s rokasgramatas saturu (turpmak: Rokasgramata), tostarp, cita
starpa, tas tekstam, fotografijam, diagrammam, zZiméjumiem, ka ari tas sastavam,
pieder ekskluzivi GTX Poland un ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4.
februara likumu par autortiestbam un blakustiesibam (t.i., Likumu Zurnals 2006 Nr. 90,
631. punkts, ar grozijumiem). Rokasgramatas vai jebkuras tas dalas kopés$ana,
apstrade, publicéSana vai modificé$ana komercidlos nolikos bez GTX Poland
rakstiskas piekri§anas ir stingri aizliegta un var izraisit civiltiesisko un kriminalo
atbildibu.

EK atbilstibas deklaracija

Razotajs: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna iela 2/4 02-285
Var$ava

Produkts: Elektriskais &velis

Modelis: 59G678

Tirdzniecibas nosaukums: GRAPHITE

Sérijas numurs: 00001 + 99999

7 atbilstibas deklaracija ir izsniegta razotaja vieniga atbildba.
leprieks aprakstitais produkts atbilst $adiem dokumentiem:

Masinu direktiva 2006/42/EK

Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES

RoHS direktiva 2011/65/ES, kas grozita ar Direktivu 2015/863/ES
Un atbilst $adu standartu prasibam:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-14:2015;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC  61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Pazinota iestade:

Nr. 0905; Intertek Deutschland GmbH, StangenstraBe 1, 70771
Leinfelden Echterdingen

EK tipa parbaudes sertifikata numurs:

241100473HZH-V1

ST deklaracija attiecas tikai uz masinu tada stavoklT, kada ta tika laista
tirgd, un neattiecas uz komponentiem

, ko pievienojis gala lietotajs, vai turpmakajam darbibam, ko veicis gala
lietotajs.

Tas personas vards, uzvards un adrese, kas ir pilnvarota sagatavot
tehnisko dokumentaciju un kas ir rezidente vai registréta ES:
Parakstits varda:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna iela 2/4 02-285 Var$ava

A )

EN  61000-3-

Pawet Kowalski
GTX POLAND kvalitates parstavis
Var$ava, 2025. gada 6. janijs

(SL)
PREVAJANJE IZVIRNIH NAVODIL

ELEKTRICNI STRIGALNIK

59G678
PREVIDNO: PRED UPORABO ELEKTRICNEGA ORODJA
POZORNO PREBERITE TA NAVODILA IN JIH HRANITE ZA
PRIHODNJO UPORABO.

POSEBNI VARNOSTNI NAVODILI

POSEBNI VARNOSTNI POGOJI ZA ELEKTRICNE STRIGALNIKE

e Preden skobeljnik prikljuCite na elektricno omrezje, se vedno
prepriCajte, da napetost omrezja ustreza napetosti, navedeni na
tipski plo$cici naprave.

e Struznico je dovoljeno prikljuciti le na elektricno napeljavo,
opremljeno z napravo za za$¢ito pred ostankom toka, ki prekine
napajanje, ¢e tok uhajanja preseze 30 mA v manj kot 30 ms.

* Uporabljajte samo ostre rezalne elemente.

« Preden skobeljnik po konéanem delu pospravite, po¢akajte, da
se njegovi vrtljivi deli popolnoma ustavijo.

¢ Med delom z ravnalnikom nosite za$¢ito za usesa.
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e Med uporabo skobeljnik trdno drzite z obema rokama.

« Napajalni kabel skobeljnika mora biti vedno na varnem mestu, da
ga elektri¢no orodje ne more poskodovati.

e Pred zacetkom dela z obdelovalnikom se prepriajte, da v
obdelovanem materialu ni kovinskih predmetov, kot so Zeblji ali
vijaki.

« Ne vstavljajte prstov v odprtino za izmet prahu. Odprtino ocistite
z kosom lesa.

e Obdelovanec je treba pritrditi, da se ne more premikati.

PREVIDNO! Naprava je namenjena za uporabo v zaprtih

prostorih.

Kljub vgrajeni varnostni zasnovi, uporabi varnostnih ukrepov
in dodatnih zascitnih ukrepov, med delovanjem vedno obstaja
tveganje za poskodbe.

Pojasnilo uporabljenih piktogramov.

!*@@fi@
O
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1. Previdnost: sprejmite posebne varnostne ukrepe

2. Preberite navodila za uporabo in upoStevajte opozorila in
varnostne ukrepe, ki so v njih navedeni!

3. Uporabljajte osebno za$¢itno opremo (za$citna ocala, uSesne
za$cite, protiprasna maska)

4. Nosite za$citne rokavice

5. Pred izvajanjem vzdrzevalnih ali popravljalnih del odklopite
napajalni kabel.

6. Otroke drzite stran od orodja

7. Zascitite pred dezjem.

8. Razred za&cite Il.

9. Certifikacijska oznaka EAC.

10. Certifikacijska oznaka za ukrajinski trg.

ZASNOVA IN NAMEN

Skobeljnik je ro¢no elektricno orodje z izolacijo razreda Il. Naprava
je pogonjena z enofaznim komutatorskim motorjem. Skobeljnik je
namenjen za rezanje povrsine lesnih izdelkov.

Uporablja se za obnovitvena in gradbena dela, tesarska dela in vse
vrste domacih opravil. Elektri¢no orodje se ne sme uporabljati za
namene, ki niso v skladu z njegovim namenom.

OPIS GRAFIKONOV

Steviléenje spodaj se nana$a na sestavne dele naprave, prikazane
na grafiénih straneh tega priro¢nika.

Gumb za nastavitev globine rezanja

Stikalo

Gumb za zaklepanje stikala

Pokrov pogonskega jermena

Odprtina za odsesavanje prahu

Sprednja noga

Lestvica globine reza

Gumb za zaklepanje vzporedne vodilne letve
Vzporedna vodila

10. Nosilec

11. Gumb za zaklepanje nosilca

12. Vodilo za potopno skobljanje

13. Gumb za zaklepanje vodila za globinsko skobljanje
14. Vodilni rocaj

15. Priklju¢ni vijaki

16. Noz

17. Glava

18. V-utor

19. Adapter

20. Gumb za zaklepanje adapterja

21. Nagibni pokrov

©CONDO AN =



22. Parkirni podstavek
* Med risbo in izdelkom lahko obstajajo razlike.

OZNAKE NA NAPRAVI

Uu

RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

RRRR -leto proizvodnje

MM - mesec proizvodnje

Y -dodatna oznaka

XXXXX -serijska Stevilka

NNN -dodatna oznaka

OPREMA IN DODATKI

Vrecka za prah -

Plos¢ati klju¢ -1
Vzporedna vodila + nosilec - 1 komplet
Vodilo za globoko skobljanje -1 kos
Adapter (namescen na skobeljniku) -

Vijak + gumbi - 1 komplet
PRIPRAVA NA DELO

ODSESAVANJE PRAHU

Struznica ima sistem za odsesavanje prahu, ki preprecuje
prekomerno kopic¢enje prahu na delovhem mestu. Pri delu z
materiali, ki ustvarjajo prah, Skodljiv za zdravje, je treba
struznico prikljuéiti na zunanjo napravo za odsesavanje prahu.

NAMESTITEV/ODSTRANITEV ADAPTERJA
Adapter se lahko namesti na desno ali levo stran skobeljnika, kot je
potrebno (slika A).

e Pritisnite gumb za zaklepanje adapterja (20) in adapter (19)
izvlecite iz odprtine za odsesavanje prahu (5) (slika B).

e Vstavite adapter (19) (pri tem pazite, da se njegov izstopek
prilega v vodilo) v odsesovalno odprtino (5), dokler ne zaslisite,
da je gumb za zaklepanje adapterja (20) zaskocil na svoje mesto.

NAMESTITEV VRECKE ZA PRAH
Da bi ohranili obdelano povrsino Eisto, je skobeljnik opremljen z
vre€ko za zbiranje prahu.

* Vstavite odprtino vrecke za prah na adapter (19) (slika C).

* Preverite, ali je vrecka za prah varno namescena, tako da rahlo
potegnete za vrecko. e Za odstranitev vrecke za prah sledite
navodilom za namestitev v obratnem vrstnem redu.

e Pravilno praznite vrecko za prah, da zagotovite ucinkovito
delovanje skobeljnika. Priporocljivo je, da vrec¢ko za prah
praznite, ko je polna do polovice.

NAMESTITEV VZPOREDNE VODILNE LETVE

* Polozite nosilec (10) v vodilo (na levi strani) ohi§ja skobeljnika in
ga pritrdite z gumbom za zaklepanje nosilca (11) (prilozen).

e Vzporedno vodilo (9) pritrdite na nosilec (10) s priloZenim vijakom
in gumbom

e (8) (slika D).
Vzporedno vodilo nastavite na ustrezno $irino reza.

Vodllo vzporednega vodila mora biti obrnjeno navzdol.

NAMESTITEV VODILA ZA GLOBOKO REZANJE

e Globinski merilnik (12) namestite v vodilo (na desni strani) ohisja
skobeljnika in ga pritrdite z gumbom za zaklepanje vodila (13)
(priloZzeno) (slika E).

« Nastavite globino rezanja s pomocjo skale na globinskem
merilniku (12).

NASTAVITEV GLOBINE REZANJA

* Sprednja noga (6) je premi¢na, kar omogoca nastavitev globine
reza.

e Globino rezanja nastavite z gumbom za nastavitev globine
rezanja (1) v obmocju od 0 do 3 mm v skladu s skalo globine
rezanja (7) na njegovem obodu (slika F).

DELOVANJE / NASTAVITVE

VKLOP/IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati napetosti, navedeni na tipski

ploscici skobeljnika.

Med zagonom in delovanjem drzite skobeljnik z obema rokama.

Skobeljnik ima stikalo, ki preprecuje naklju¢ni zagon.

Vklop:
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« Pritisnite gumb za zaklepanje stikala (3) (slika G).

e Pritisnite gumb stikala (2).

Izklop:

e Sprostite pritisk na gumb stikala (2).

Pred vklopom skobeljnika ga trdno primite z obema rokama.
Skobeljnik se sme vklopiti Sele, ko je sprednja noga
skobeljnika na materialu, ki ga Zelite obdelati, in ko rezila
skobeljnika ne dotikajo materiala. S tem preprecite, da bi rezila
prezgodaj prisla v stik z materialom. Z delom lahko zac¢nete
Sele, ko skobeljnik doseze najvecjo hitrost. Pri uporabi
skobeljnika posku$ajte povr§ino noge skobeljnika drzati vzporedno
s povrsino materiala, ki ga obdelujete. Skobeljnik vodite z obema
rokama in izvajajte enakomeren in neprekinjen pritisk na povrsino
materiala. Rezultati dela so odvisni od hitrosti skobeljnika in globine
reza. Grobo delo se opravi z vecjo globino reza. Pri glajenju
povrSine je priporocljivo nastaviti majhno globino reza in delo
opraviti v ve¢ korakih.

Ne pritiskajte na skobeljnik premoc¢no. Tlak naj bo zmeren in
enakomerno porazdeljen po sti¢ni povrsini med podnozjem in
obdelovancem. Prevelik pritisk na skobeljnik povzroci
nenormalno zmanj$anje hitrosti, prekomerno segrevanje
motorja, poskodbe obdelovanca in poskodbe komponent
skobeljnika. Med delom redno delajte premore.

GLOBOKO STRIGANJE

Z uporabo vodila za globoko skobljanje in vzporednega vodila je
mogoce v materialu narediti vdolbine.

« Pritrdite vzporedno vodilo (9) in vodilo za potopno rezanje (12).
» Nastavite Sirino in globino reza.

e Obdelajte material (slika H).

OBDELAVA KOTOV (FAZIRANJE)

V-oblikovane utore (18) na spredniji nogi (6) (slika I) omogocajo hitro
obdelavo (zrezovanje) robov obdelovanega materiala. Postavite
enega od V-oblikovanih utorov na rob obdelovanega materiala in
vodite skobeljnik naprej, pri ¢emer pazite na nastavitev kota
45%slika J).

PARKIRNA NOGA

Parkirni podstavek (22) omogoca varno odlaganje skobeljnika med
delovanjem brez tveganja poSkodovanja povrSine obdelovanca ali
rezil skobeljnika. Med obdelavo se parkirni podstavek (22) dvigne
in sprosti zadnji podstavek skobeljnika (slika L).

DELOVANJE IN VZDRZEVANJE

Pred izvedbo kakrsnih koli namestitvenih, nastavitvenih,
popravljalnih ali vzdrzevalnih del odstranite vti¢ napajalnega
kabla iz vti¢nice.

Skobeljnik najbolje ocistite z mehko krtaco ali stisnjenim zrakom.

Za &iScenje skobeljnika ne uporabljajte abrazivnih predmetov.

Za ciS¢enje ne uporabljajte vode ali kemicnih &istil.

Skobeljnik redno ¢istite, po moznosti po vsaki uporabi.

Skobeljnik in njegove prezracevalne reze vedno ohranjajte Ciste.

Skobeljnik vedno shranjujte na suhem mestu, nedosegljivem za

otroke.

e Ce pride do prekomernega iskrenja na komutatorju,
usposobljena oseba preveri stanje oglji¢nih krta¢ motorja.

e Po kon¢anem delu izpraznite vrecko za prah, jo operite v topli
milnici in temeljito posusite.

ZAMENJAVA REZIL REZALNIKA

Uporabljajte samo rezalne glave, ki jih priporoca proizvajalec,

vkljuéno z rezili, bobnom, elementi za pritrditev rezil,

ustreznimi vijaki in vretenom. Vedno zamenjajte obe rezili

hkrati.

Nova rezila morajo biti enake velikosti in teze kot stara. V

nasprotnem primeru lahko glava zacne vibrirati, obdelava bo

nepravilna, rezila ali glava skobeljnika pa se lahko poskodujejo.

Previsoka hitrost podajanja znatno zmanjSa zmogljivost,

kakovost in Zivljenjsko dobo rezil. Uporabljajte samo ostra

rezila. Skobeljnik zascitite pred topim rezilom. Rezila

zamenjajte takoj, ko je to potrebno.

naj

e Z klju€em (prilozen) (slika K) popustite vijake (15), ki pritrjujejo
rezilo (16).

e Zavrtite glavo (17) za pol obrata in ponovite ta postopek za drugi
noz.



« Pritisnite na pokrov na tecajih (21) in izvlecite rezila.

e Zamenjajte rezila z novimi in jih namestite v obratnem vrstnem
redu, kot ste jih odstranili.

* Prepri¢ajte se, da so rezila simetricno name$¢ena v vodilu glave
7).

o Pritrdilne vijake (15) enakomerno in izmeni¢no privijte.

Po namestitvi rezil v glavo se prepricajte, da so vijaki in sorniki

dejavnikov je lahko skupna izpostavljenost vibracijam znatno
nizja.

Da bi uporabnika zascitili pred ucinki vibracij, je treba izvajati
dodatne varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in

dobro priviti. Ce jih ne privijete, lahko pride do poskodb
skobeljnika ali posSkodbe uporabnika. Rezila morajo biti
vzporedna s povrsino valja glave. V nasprotnem primeru
obdelana povrsina ne bo ravna in gladka. Uporabljajte samo
glavo, ki je priloZzena izdelku ali jo je priskrbel proizvajalec ali
njegov pooblasceni distributer.

ZAMENJAVA POGONSKEGA PASU

« Ce je pogonski pas obrabljen, skobeljnik ne bo deloval pravilno.
Pogonski pas je treba zamenjati.

« Odvijte pritrdilne vijake in odstranite pokrov pogonskega jermena
(4).

e Pogonski pas odstranite tako, da ga z ro¢nim vrtenjem koles

spustite s koles.

Nov pogonski pas namestite na naslednji nacin:

Polozite pogonski jermen na manjSo jermenico.

Zavrtite kolesa, da pogonski jermen zdrsne na vecje kolo.

Preverite, ali je jermen pravilno names¢en na obeh jermenicah.

Namestite pokrov pogonskega jermena (4).

ZAMENJAVA OGLJIKOVIH SCETK

Obrabljene (krajSe od 5 mm), ozgane ali zlomljene ogljeve
krtace motorja je treba takoj zamenjati. Vedno zamenjajte obe
ogljevi krtaci hkrati.

Zamenjavo ogljicnih krtac lahko opravi le usposobljena oseba
z uporabo originalnih delov.

Vse napake mora popraviti pooblas¢eni servisni center proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NOMINALNI PODATKI

Parameter Vrednost
Napetost 230 VAC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 850 W
Hitrost v prostem teku 16.500 min*
Sirina reza 82 mm
Globina reza 0+3 mm
Globina utora 0+12 mm
Stopnja za$¢ite 1P20
Razred zas¢ite 1]
Teza 3,1 kg

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Raven zvoénega tlaka

Lea =94 dB(A)

K=3dB(A)

Raven zvo&ne moci Lwa =102 dB(A)
K=3dB(A)

Vrednost pospeska vibracij an =7,1m/s? K=1,5
m/s?

59G678 oznaduije tip in oznako naprave

Informacije o hrupu in vibracijah

Hrup, ki ga oddaja naprava, je opisan z: ravnjo izZarevanega
zvocnega tlaka Lpa in ravnjo zvoéne moci Lwa (kjer K oznacuje
merilno negotovost). Vibracije, ki jih oddaja naprava, so opisane z
vrednostjo pospeska vibracij an  (kjer K oznacuje merilno
negotovost).

Naslednje vrednosti, navedene v tem priro¢niku: raven zvo¢nega
tlaka Lpa , raven zvoéne moci Lwa in vrednost vibracijskega
pospeska an so bile izmerjene v skladu z EN 62841-1. Navedena
raven vibracij a(ny se lahko uporabi za primerjavo naprav in za
predhodno oceno izpostavljenosti vibracijam.

Navedena raven vibracij je reprezentativna le za osnovne uporabe
naprave. Ce se naprava uporablja za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodji, se raven vibracij lahko spremeni. Nezadostno ali
redko vzdrzevanje naprave bo povzrogilo visjo raven vibracij. Zgoraj
navedeni razlogi lahko povecajo izpostavljenost vibracijam med
celotnim delovnim obdobjem.

Za natanéno oceno izpostaviljenosti vibracijam je treba
upostevati obdobja, ko je naprava izklopljena ali ko je
vklopljena, vendar se ne uporablja za delo. Po skrbni oceni vseh
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delovnih orodij, zagotavljanje ustrezne temperature rok in ustrezna

organizacija dela.

VARSTVO OKOLJA

N Elektri¢nih izdelkov ne smete odlagati med gospodinjske ot

i ampak jih morate odnesti v ustrezne obrate za odstranjevanje.

Informacije o odstranjevanju lahko dobite pri prodajalcu izdelka ali

| |lokalnih organih. Rabljena elektri¢na in elektronska oprema vsebuje

snovi, ki niso okolju nevtralne. Oprema, ki se ne reciklira, predstavija

potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership s sedezem v VarSavi, ul.
Pograniczna 2/4 (v nadalinjem besedilu: GTX Poland) s tem obves¢a, da so vse
avtorske pravice za vsebino tega prirocnika (v nadaljevanju: Priro¢nik), vkljuéno z
besedilom, fotografijami, diagrami, risbami in sestavo, pripadajo izkljuéno GTX Poland
in so zas¢iteni z zakonom v skladu z Zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in sorodnih pravicah (tj. Zakonik 2006 $t. 90, tocka 631, kakor je bil
spremenjen). Kopiranje, obdelava, objava ali spreminjanje celotnega Priro¢nika ali
katerega koli njegovega elementa za komercialne namene brez pisnega soglasja
GTX Poland je strogo prepovedano in lahko povzrogi civilno in kazensko odgovornost.

Izjava o skladnosti ES

Proizvajalec: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna ulica 2/4 02-
285 VarSava

I1zdelek: Elektricni skobeljnik

Model: 59G678

Blagovna znamka: GRAPHITE

Serijska Stevilka: 00001 + 99999
Ta izjava o skladnosti je izdana na lastno odgovornost proizvajalca.
Zgoraj opisani izdelek je v skladu z naslednjimi dokumenti:
Direktiva o strojih 2006/42/ES

Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/EU
Direktiva o RoHS 2011/65/EU, spremenjena z
2015/863/EU

In izpolnjuje zahteve naslednijih standardov:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-14:2015;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC  61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Prijavljeni organ:

§t. 0905; Intertek Deutschland GmbH, StangenstraBBe 1, 70771
Leinfelden Echterdingen

Stevilka certifikata o pregledu tipa ES:

241100473HZH-V1
Ta izjava velja samo za stroj v stanju, v katerem je bil dan na trg, in ne
zajema komponent

, kijih je dodal konéni uporabnik, niti naknadnih ukrepov, kijih je izvedel
konéni uporabnik.

Ime in naslov osebe, pooblas&ene za pripravo tehni¢ne dokumentacije,
ki je rezident ali ima sedez v EU:

Podpisano vimenu:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna ulica 2/4 02-285 Var$ava

T & 1 r

JA) e A

Direktivo

EN  61000-3-

S e i

Pawet Kowalski
Predstavnik za kakovost GTX POLAND
Varsava, 6. junij 2025
(BG)
MPEBOA HA OPUTMHAITHUTE UHCTPYKLIMN

ENEKTPUYECKU PEHO

59G678
BHUMAHWE: MPEOV OA W3MON3BATE ENEKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT, MPOYETETE BHWMATENHO HACTOALWOTO
PBKOBOJCTBO M 'O 3AMNA3ETE 3A Bb

CNEUWANHU UHCTPYKLUWUN 3A BE3OMNACHOCT
CMEUWANHN ycnosus 3A BE30OMNACHOCT
ENEKTPUYECKU PEHOOBE

. I'Ipe,qm Aa CBbpXeTe peHAoCa KbM enekTpuyeckata Mmpexa,
BuHarn ce yBepﬂBaﬁTe, 4Ye HanpexeHueto B MpexaTta

3A




CbOTBETCTBA Ha HamMpeXeHWeTo, MocoYeHo Ha Taberkata ¢
TEXHWYeCKUTE XapakTepucTUKM Ha ypeaa.

e PeHOOCLT MOXe fAa Ce CBbp3Ba CamMO KbM enekTpuyecka
MHCTanauusi, 06opyaBaHa ¢ yCTpPOMCTBO 3a OCTaTb4eH TOK, KOETO
npeKbCBa enekTpo3axpaHBaHEeTo, ako TOKLT Ha yTeuka HafBULLIK
30 mA 3a no-manko ot 30 ms.

e /I3non3sante caMo 3aTOHEHU PeXeLLn enemMeHTu.

« [peau aa npubepeTe peHAoca creq NpukioyBaHe Ha paboTara,
n3yakaunTe, JOKaToO BbPTSALLMTE CE YacTW HambHO crparT.

e HoceTe npepnasHu cpefcTBa 3a ywwuTe, korato pa6otute ¢
peHgoca.

* [IpbXTe peHaoca 3ApaBo C ABE pblie No BpeMe Ha ynotpeba.

e 3axpaHBawWwwuAT kaben Ha peHpoca TpsibBa BuHarM Aga e Ha
CUTypHO MSICTO, 6e3 Aa e U3NOXEH Ha CryyaiHo NoBpexaaHe oT
eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

e [pean pa 3anoyHeTe paGoTa C peHfoca, yBepeTe ce, Ye B
06paboTBaHust MaTepuan HaMa MeTarnH1 NpeaMeTH KaTo NMPOHU
VNN BUHTOBE.

e He nocraesaiTe NPbLCTUTE CU B OTBOPA 3a U3XBBPMSAHE Ha Npax.
MouncTeTe oTBOpa C Napye AbPBO.

[eTaiinbT TpsibBa Aa 6bae 3akpeneH, 3a fa He ce ABUXW.

BHI/IMAHI/IEI YpeabT e npeAHa3HayeH 3a ynotpe6a Ha 3aKpuTo.

BaneKu WHTPUH3UBHO 6Ge3onacHusa AM3aMH, M3non3BaHeTo Ha
npeanasHU MepKM U OONMBLITHUTENTHU 3alUTHU MepKWU, BUHarun
CblUecTByBa OCTaTb4y€H PUCK OT HapaHsiBaHe No Bpeme Ha
pabora.
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1. BHMMaHue: B3emeTe crieLyarniu npeanasHn Mepku

2. TlpoyeTeTe WHCTPyKUMMTE 3a eKCnioatauuss u cnassanTe
npegynpexaeHusTa u npeanasHuTe Mepku, Cbabpxailm ce B Tsx!
3. M3nonseante nu4HM npennasHuW cpeacTsa (3alwmTHU ouuna,
npeanasHu cryluanku, npaxosa macka)

4. HoceTe 3alUMTHW pbkaBuumn

5. NaknioyeTe 3axpaHBaluyms kaben, npeam Aa U3BbpluBaTe KakBUTO
1 Aa 61no AenHocTy No NoAAPBLXKA UM PEMOHT.

6. [ipbxTe geuata ganey oT MHCTPyMeHTa

7. Mpepna3saiTe OT AbXA.

8. Knac Ha 3awumra Il

9. CepTtudukaumoHeH 3Hak EAC.

10. CepTudhuKaLMoHeH 3HaK 3a YKpauHCKusi nasap.

OW3AAH U HA3HAYEHUE

PeHOoCbT e pbueH enekTPOMHCTPYMeHT c usonauus knac |l
YpeabT ce 3axpaHBa OT  eAHodaseH  KOMYTaLMOHEH
enekTtpogsuraten. PeHOoCbT e npefHasHayeH 3a psidaHe Ha
MOBBPXHOCTTA Ha AbPBEHN U3AENWSs.

M3nonaea ce 3a peMOHTHMU 1 CTPOUTENHN paboTu, 4bPBOAENCTBO 1
Bcuykn Buaose DIY pabotu. ENeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT He
TpsiGBa Aa ce M3NOMN3Ba 3a Lief, Pa3fuyHu oT Te3u, 3a KOUTOo e
npeaHa3HayeH.

OMUCAHUE HA TPA®OUYHUTE CTPAHMLIN

Homepaunsita no-gony ce OTHaca 3a KOMMOHEHTUTE Ha
YCTPOICTBOTO, MOKasaHW Ha rpaduyHuTe CTPaHWLUM Ha ToBa
PBKOBOACTBO.

. Konye 3a perynupaHe Ha gbnbounHaTta Ha psisaHe

2. MNpeBkntoyBaten

3. ByToH 3a 3akniouBaHe Ha NpeskIoYBaTens

4. Kanak Ha 3afBMXBaLLMS peMbK
5
6
7

ITe NMKTOrpamMmu.

N

. OTBOp 3a M3CMyKBaHe Ha npax
. MpepHa onopa
. Ckana 3a abn6o4nHa Ha pssaHe
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8. Konue 3a 3aknioyBaHe Ha naparnenHarta Bogada
9. MapanenHa Bogau

10.Ckoba

11. Konye 3a 3akntouBaHe Ha ckobata

12.Bopay 3a notansio peHaocBaHe

13.Konye 3a chukcupaHe Ha Bogada 3a AbnbounHa
14. PbkoxeaTka Ha Boaada

15. 3akpenBalun BUHTOBE

16. Hox

17.Imasa

18. V-o6paseH kaHan

19. Agantep

20.ByToH 3a 3akno4BaHe Ha aganTtepa

21. HaknaHsiw ce kanak

22.Croiika 3a napkupaHe

* Bb3MOXHO € a uma pasnuku Mexzay YepTexa v npoaykTa.

MAPKUPOBKMW BBPXY YCTPOUCTBOTO

b" RRRRMM Y XXXXX “"ﬂ

RRRR -roAnHa Ha Npou3BOACTBO
MM - MeceL, Ha NPoU3BOACTBO

Y -BOMBbIHUTENHO 0603HaYeHNe
XXXXX -CepueH Homep

NNN -AONbIHUTENHO 0603Ha4eHne

OBOPYIBAHE U AKCECOAPU
Mpax 3a Topbuyka

Mnocbk ragyeH Knoy
MapanenHa Boaay + ckoba
Bopad 3a Abnboko peHaocBaHe
ApanTep (MOHTVpPaH Ha peHfoca)
BuwHT + konyeTa

NOAroTOBKA 3A PABOTA

WU3CMYKBAHE HA NMPAX

PeHpocaybT pa3nonara CbC CUCTEMA 3a NpaxoynassiHe, KOATO
npepoTBpaTABa MPEKOMEPHOTO HaTpynBaHe Ha npax Ha
pa6oTHoTo MscTo. Mpu paboTta c MaTepuanu, KOUTO reHepupar
BpeAHMU 3a 3ApaBeTo npaxoBe, peHAocaybT TpsiGBa Aa 6bae
CBbp3aH C BLHLHO YCTPOMCTBO 3a NpaxoynasBsiHe.

MOHTAX/AEMOHTAX HA ADJAMTEP
AAaI'ITep'bT MOXe Aa ce MOHTUpa OT AAcHaTa Unu ndasaTta CcTpaHa
Ha peHpoca, crnopea HeobxoaumocTTa (chur. A).

-1

-1

- 1 KomnnekT
-16p.

-1

- 1 KomnnekT

e HatucHete OyToHa 3a 3akniouBaHe Ha agantepa (20) u
naabpnaiite apgantepa (19) ot otBopa 3a npaxoynassiHe (5)
(cpur. B).

* T[loctaBeTe agantepa (19) (yBepeTe ce, Ye nanbkHanarta My 4act
ce BMWCBa B BOJaya) B Aro3aTta 3a npaxoynassiHe (5), gokato
yyeTe, Yye OYTOHLT 3a 3aknoyBaHe Ha apjantepa (20) e
3aLlpakHan Ha MsICTOTO CU.

MOHTUPAHE HA TOPBUYKATA 3A MPAX
3a fa ce nogabpxa yncta obpaboTeHaTa NMOBLPXHOCT, peHaoca e
obopyaBaH ¢ Topbuyka 3a cbbupaHe Ha npax.

e [loctaBeTe oTBOpa Ha TopbaTta 3a npax Bbpxy agantepa (19)
(cpur. B).

e [poBepeTe pganu npaxoynosuTenHata Topbuuka € 3apaBo
3akpeneHa, kato neko s ApbhHeTe. e 3a [na w3BaguTe
npaxoyrnoBuTernHaTta Topbuyka, creABanTe CTbINKUTE 38 MOHTaX
B obpaTteH peq.

e Vanpa3sBaiiTe pefoBHO MpaxoyrnoBuTernHaTta Topbuuka, 3a ga
ocurypute edektBHa paboTa Ha peHpoca. MNpenopbunTenHO e
f[a wsnpasBaTe npaxoyrnosuTenHata Topbuuka, korato e
HanonoBvHa MbIHa.

MOHTAX HA MAPAJNENTHATA HABOOKA

e [loctaBeTe ckobarta (10) B Bogaya (OT nsABaTa cTpaHa) Ha
Kopryca Ha peHoca U s 3aKkperneTe C KOM4eTo 3a 3akroyBaHe Ha
ckobarta (11) (BKMOYEHO B KOMMMEKTa).

e 3akpenete napanenHata Bogava (9) kbM ckobata (10) c
nomoLLTa Ha NPefOCTaBEeHUst BUHT W KOMYeTO

e (8) (cpur. D).

e HacTpoiiTe napanenHaTta Bogaya Ha noaxoasiiarta LWMpUHa Ha
psi3aHe.



HanpasnﬂBamaTa WwKWHa Ha napanenHata Bogad TpﬂGBa aa e
o6bpHaTa Hapony.

MOHTAX HA HAMPABIABALLATA PEXWUIIKA 3A OBJIBOKO
PEHOWP

* [loctaBeTe Abn6o4mHUs namepeaTten (12) B Bogaya (oT AscHaTa
cTpaHa) Ha kopryca Ha peHpoca U ro 3akperneTte ¢ KonyeTo 3a
ukcmpaHe Ha Bogaya (13) (BkntodeHo B komnnekTa) (¢mr. E).

e HacTpoiite aAbnGounHaTta Ha psidaHe, kKaTo M3ron3BaTte ckanata
Ha AbN6oYMHHMS n3mepsaten (12).

PEFYNIUPAHE HA O bJIBOYUHATA HA PE3AHE

o [pepHata onopa (6) € NoABWXHA, KOETO NMO3BOISBA perynupaHe
Ha AbnboynHaTa Ha psizaHe.

e [bnbounHaTta Ha psisaHe ce perynupa ¢ NoMoLLTa Ha KOn4eTo 3a
perynupaHe Ha Abn6ounHaTa Ha psizaHe (1) B Avana3oHa ot 0
Ao 3 mm crnopep ckanaTta 3a AbnbouvHa Ha psisaHe (7),
pasnonoxeHa no nepucepusta My (cwur. F).

PABOTA / HACTPOUKHU

BKIMIOYBAHE/M3KINIOYBAHE
HanpexeHueTto B enekTpuyeckata Mpexa TpsbBa pa
CHOTBETCTBA Ha HanpeXeHWeTo, Noco4YeHo Ha Tabenkarta C
TeXHU4YeCKUTe XapakTepucTUKU Ha peHaoca.
OpbxTe peHgoca ¢ ABe pble NO Bpeme Ha cTapTMpaHe u
pabora.
PeHpoca e cHabpeH c npeBkniouBaTen, KOWTO npepoTBparsisa
CJ'IyHalﬁHO BKNKOYBaHe.
BkniousaHe:
e HaTucHete GyToHa 3a 3aknoyBaHe Ha npeBknioyBaTtens (3)
(cbur. G).
e HaTtucHete 6yToHa Ha npeBkntoyBaTens (2).
WU3kniouBaHe:
e OTnycHeTe HaTUCKa BbpXy ByToHa Ha npeBknoyBaTens (2).
Mpeav pa BKNouMTe peHAaoca, ro ApbXTe 34paBo C ABeTe
pbue. PeHAOCHT MOXe Aa ce BKIOYM CaMoO KoraTto npegHarta
onopa e nocTaBeHa BbLPXY MaTepuana, KoWTo wWe ce
o6paboTBa, U HOXOBETE Ha peHAoca He AOKOCBaT MaTepuana.
ToBa npepoTBpaTABa NpeXxAeBPEeMEHHUS KOHTAKT Ha HOXOBeTe
¢ maTtepuana. PaGotaTta Moxe Aa 3anouyHe eABa crief Kato
PeHAoOCHT [OCTUNHE MaKC Ta CU P T. Korato
nanonseare peHgoca, ce onuTteanTe Aa nogabpXxate NoOBbPXHOCTTa
Ha onopata Ha peHAoca ycropeaHa Ha MOBLPXHOCTTA Ha
maTepuana, KoiTo ce obpaboTea. BogeTte peHaoca c ase pbLe,
KaTo ynpaxHsBaTe paBHOMEpPEeH W HenpekbCHaT HaTUCK BbpXy
NOBBPXHOCTTa Ha maTtepuana. Pe3yJ1TaTVITe oT pa60TaTa 3aBUCAT
OT CKOpOCTTa Ha peHaoca U gbnbounHaTta Ha psisaHe. [pyGata
paboTta ce u3BbpLWBA C Mo-ronaMa AbnbouvHa Ha psasade. Mpu
narmaxaaHe Ha NOBbLPXHOCTTA Ce npenopbyBa fa ce 3ajage marnka
[Zﬂ:J‘IGOHI/IHa Ha ps3aHe U Oa ce U3BbplK paGOTaTa B HSAKOIKO
onepauuu.

He HaTuckainTe peHpoca npekaneHo cunHo. HatuckbT TpsiGea
Aa 6bae yMepeH U paBHOMEPHO pa3npeferneH No KOHTaKTHaTa
NOBBLPXHOCT MeXAy OcHoBaTa M o6paGoTBaHMA MaTepuan.
MpunaraHeTo Ha NpeKarieHo roNsiM HaTUCK BbPXy peHAoca e
foBeAe A0 HeoOMYallHO  MOHMMKEHME Ha  CKOpPOCTTa,
NpekoMepHO 3arpsABaHe Ha MOTOpa, MnoBpexaaHe Ha
o6pa6oTBaHusi MaTepuan 1 noBpexaaHe Ha KOMMOHEHTUTE Ha
peHaoca. [MpaBeTe pefoBHM NOYUBKM MO BpeMe Ha paboTa.

ABbNBOKO PEHOWPAHE

C nomoLuTa Ha Bofay 3a AbNOoYMHa Ha peHJocBaHe U napaneneH

BOAAY € Bb3MOXHO [a ce HanpaesaT BANbOHaTUHW B MaTepuana.

e [octaBeTe ycrnopegHaTta Bopada (9) M Bogaya 3a noTansuio
psasaHe (12).

e HactponTte wupuHaTta n AbnbounHaTa Ha psisaHe.

« O6paboteTe maTepuana (cpur. H).

OBPABOTKA HA Bl (CKbCBAHE)

V-o6pasHute kaHanu (18) Ha npeaHus kpak (6) (cour. |) nossonsasat
6bp3a obpaboTka (¢ackupaHe) Ha pbboBeTe Ha obpaboTBaHUs
matepuan. MoctaBete eauH ot V-o6pasHute kaHanu Ha pbba Ha
obpaGoTBaHua MaTepuan U BoAeTe peHAaoca Hanpes, Kato
oBpbLuaTe BHUMaHWe Ha HacTpoiikata Ha brbna 45%cour. J).

CTOWKA 3A MAPKUPAHE
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Mapkupaliata onopa (22) nossonsiea peHaoca Aa 6bae 6esonacHo
nocrtaBeH No Bpeme Ha paboTa, 6e3 puck OT nospexaaHe Ha
NOBbPXHOCTTA Ha [eTainia N Ha HoxoeeTe Ha peHpoca. [o
BpemMe Ha obpaboTtkaTa napkupaiiata onopa (22) ce nosgura u
ocBoboxaaBa 3agHaTa ornopa Ha peHpoca (dwr. L).

EKCMNOATAUUA N NOAOPBXXKA

Mpeau aa U3BBPLIMTE KaKBATO U Aa € MHCTanauus, HacTpomKa,
PEeMOHT Unun noaapbXKa, M3BageTe Lencena Ha 3axpaHBawus
Kabern OT KOHTaKTa.

. PeH[ZLOC'bT ce no4yucTtea Hal?l-p,oﬁpe C MeKa 4eTKa Unu CreCteH
Bb3ayX.

e He wu3nonssaiite abpasvBHU npeaMETVM 3a NOYUCTBAHE Ha
peHpoca.

e He usnonaeante Boga 1N XMMMYECKM NOYUCTBALLM CpeacTBa 3a
no4ymncTBaHe.

e [louncTBanTe peHoca peaoBHO, 3a NpeanoYMTaHe cnen Beska
ynotpe6a.

e BuHarm I'IO[:LC['bp)KaVITe peHgoca 1 BEHTUNaUMOHHNTE My OTBOpU
YUCTK.

e BuHarm C'bXpaHﬂBaVlTe peHaoca Ha CyXo MACTO, HEAOCTBLIMHO 3a
aeua.

e Ako ce nosiBsat NpeKoMepHU UCKPU Ha KoMyTaTopa, nopbqaﬁTe
Ha KBaﬂMd)VIL[MpaH cneymanuct ga npoBepu CbCTOAHMETO Ha
BbrnepogHnTe YeTkn Ha asuraTtens.

. CJ'IGFL npuknio4YBaHe Ha pa60TaTa n3npasHeTe npaxoyrnosutens,
13MUIATE o C TOMNa canyHeHa BOAa W ro nacyluete fobpe.

3AMSAHA HA HOXKOBETE HA PEHOATA

M3nonsBaiiTe caMo pexewwu rnaBu, MpenopbYaHu oOT
NPOU3BOAUTENS, KOMTO BKIKOYBAT HOXOBe, 6apabaH, enemMeHTn
3a MOHTaX Ha HOXOBETe, NMOAXOAALM BUHTOBE W LINWUHAEN.
BuHaru cmeHsiiiTe 1 fBaTa HoXa eAHOBPEMEHHO.

HoBuTe HoXOBe TpsiGBa Aa ca ChC ChLUMA pa3mep U Terno KaTo
crapute. B npoTMBeH crniy4an rnaeata moxe fAa 3anouHe aa
BUGpUpa, obpaboTkaTa e 6bAae HenpaBuiHa U HoXoBeTe Unun
rrmaBaTta Ha peHgoca MoraT Aa 6baat noBpeaeHu. MpekaneHo
BUCOKaTa CKOPOCT Ha MoAaBaHe 3HAYUTENHO HamansBsa
NPOV3BOAUTENHOCTTA, Ka4YeCTBOTO M XKMUBOTA Ha HOXOBETe.
W3non3gaiite camo ocTpu HoxoBe. Mpeana3Baite peHaoca ot
3aTbrnsiBaHe Ha HoXoBeTe. CMeHeTe HOXOBeTe BefHara LoMm e
HeoGxoaumo.

e Pa3sxnabete BuHTOBeTe (15), KoWTO 3akpensaT Hoxa (16), c
nomoLLTa Ha raeyHus KoY (BKMoYeH B komnnekta) (cur. K).

e 3asbpTeTe masata (17) ¢ nonosuH obopoT 1 NoeTOpeTe Tasn
npouezaypa 3a BTOPOTO OcTpue.

e HaTucHeTe kanaka ¢ naHTh (21) u n3BageTe HoxoBeTe.

o CMeHeTe HOXOBETE C HOBW U T'M MOHTVpaNTe B 06paTeH pea Ha
[€MOHTUPaHeTO.

e YBepeTe Ce, Ye HOXOBETE Ca PAa3NONIOKEHU CUMETPUYHO B
BoAaya Ha rnasarta (17).

e 3aTerHeTe PaBHOMEPHO W NOCMEAOBATENHO ChUKCUpaLLuUTe
BuHTOBE (15).

Crnen kaTo MOHTMpaTe HOXOBeTe B rnaBaTa, ce yBepeTe, 4e

BUHTOBeTe U GomnToBeTe ca 34paBoO 3aTerHatn. AKO He M

3aTerHeTe, MOXe Aa ce NOBpeAW peHAOCa MMM Aa ce HapaHu

norpe6utenat. HoxoBeTe TpsiGBa nOa ca ycnopeAHM Ha

NOBbLPXHOCTTa Ha porkaTa Ha rmaBaTa. B nmportuBeH cnywvai

obpaboTeHaTa MOBLPXHOCT HfAMA Aa € paBHA W rnagka.

W3nonssaiTe camo rnaeata, KOSITO € AocTaBeHa C MpoaykTa

VnK e foCTaBeHa OT NPOM3BOAUTENS UM HETOBUSA OTOPU3UPaH

AUCTPUOBYTOP.

3AMAHA HA 3AABWXBALLIUA PEMBK

o AKO 3a[BIKBALLMAT PEMBK € U3HOCEH, PeHaoca HaAma fa pabotu
npaBunHo. 3aABMXBALMST peMbk TpsioBa Aa 6bae 3aMeHeH.

e PasBuiiTe ukcupaluuTe BUHTOBE M MaxHeTe kamaka Ha
3afBMXKBaLLUSA pemMbk (4).

o CsaneTe 3aJBKBaLLMA PeMbK, kaTo ro n3abpnarte oT konenarta,
KaTo rv 3aBbPTUTE C pbKa.

e MoHTupaliTe HOBUS pEMbK 3a 3a[iBUXKBaHE, KaKTO cneaga:

o [locTaBeTe 3afBIKBALLMA PEMbK BbPXY MO-MankaTa porka.

e 3aBbpTeTe KonenaTa, 3a [Ja NNb3HeTe pemMbka BbPXy MO-
ronsiMoTo Koneno.

e YBepeTe ce, Ye PEMbKBLT € NPaBUITHO NO3ULMOHMPAH U Ha ABeTe
pornkKu.



e [loctaBeTe kanaka Ha pembka (4).

3AMSIHA HA BbITIEHOBUTE YETKU

U3HoceHuTe (Mo-kbCM OT 5 mm), U3ropenu UMM cuyneHu
BbITIEPOAHM YeTKM Ha MoTopa Tps6Ba Aa 6bLAaT HesabGaBHO
nogmMeHeHun. BuHarn nogmeHsiiTe u ABeTe BbINEPOAHU YETKU
eAHOBpPEeMeHHO.

MoamsiHaTa Ha BbrNepoAHUTe YeTKu TpsibBa Aa ce U3BBLPLUBA
camMo OT KBanuduuupaHo nuue, M3NON3BaLLO OPUTMHANHMU
YyacTu.

Bcumuky HemsnpaBHOCTH TpsiBBa Aa Ce OTCTpaHsBaT OT OTOPU3MPaH
CEPBW3EH LIeHTLP Ha Npou3BOANTENS.

TEXHUYECKN NAPAMETPU

HOMWHANHU OAHHU

MapameTbp CTorHOCT
HanpexeHue Ha 3axpaHBaHe 230 VAC
YecToTa Ha 3axpaHBaHETO 50 Hz
HomuHanHa molHocT 850 W
CKOpOCT Ha npaseH xof 16 500 min™t
LUvpuHa Ha psisaHe 82
[Abn6oynHa Ha psisaHe 0+3 mm
[Abn6oynHa Ha kaHanuTe 0+12 mm
CreneH Ha 3awuTa 1P20
Knac Ha sawwura I
Terno 3,1 kr

OAHHMU 3A LIYM U BUBPALIUN
HwuBO Ha 3BYKOBO HansraHe

Lea =94 dB(A)

K=3dB(A)
HuBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Lwa =102 dB(A)
K=3dB(A)
CTOWHOCT Ha YCKOPEHNeTO Ha an =7,1m/s’> K=1,5
BuGpaunnTe m/s?
59G678 o6osHavaBa kakTo TUNa, Taka 1 0603Ha4eHneTo Ha

YCTPOWCTBOTO

WHdopmauus 3a wyma u BuGpauumute

LUymMbT, n3nbyYBaH OT YCTPOWCTBOTO, Ce OMUCBA Ype3: HUBOTO Ha
n3nbYBaHO 3BYKOBO HarnsraHe LpA M HMBOTO Ha 3BYyKOBa MOLLHOCT
Lwa (kboeTo K o603HayaBa HETOYHOCTTA Ha M3MepBaHeTo).
Bubpauuute, u3nbuYBaHM OT YCTPOWCTBOTO, Ce€ OMWCBAT uYpe3
CTOMHOCTTA Ha YCKOpPeHWeTo Ha BubpauuuTe an  (kbgeto K
0603Ha4YaBa HETOYHOCTTA Ha U3MEPBAHETO).

CJ'IeF[HI/ITe CTOVIHOCTM, noco4YeHn B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO: HABO
Ha 3BYKOBOTO HandaraHe LpA , HUIBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa n
CTOWMHOCT Ha YCKOpPEeHMeTO Ha BubpauuuTe an ca U3MEPeHU B
cboTBeTcTBME C EN 62841-1. M0oCco4eHOTO HUBO Ha BUGpauuuTe a(n
MOXe [a Ce u3non3Ba 3a CpaBHEHWe Ha YyCTpoicTBa W 3a
npeasapuTenHa oueHkKa Ha ekcnosnuusaTa Ha BlllﬁpaLLI/M.
MocoyeHOTO HMBO Ha BWOpauuM e NpPeAcTaBUTENHO caMmo 3a
OCHOBHUTE MPUMOXEHUSI HA YCTPOWCTBOTO. AKO YCTPOWCTBOTO Ce
u3nonsea 3a [ApyrM nNpunoXxeHua unn  Cc  Opyru paﬁOTHM
WHCTPYMEHTW, HMBOTO Ha BMGpaLU/II/I MOXe [[a Cce MNpoMeHu.
HepoctatbyHata unv HepefoBHaTa noaapbXka Ha yCTPOWCTBOTO
e AoBeje A0 MO-BUCOKO HUBO Ha BUGpaumu. MocoveHuTe no-rope
NpUYNHKM MoraTt Ada yeBenuyaTt ekcrnosuuudata Ha awﬁpaumm npes
uenusa paboTeH nepuoa.

3a ga ce oLleHM TOYHO eKCno3nuUATa Ha BuGpauun, Tpsadea aa
ce B3emaT npeaBuvua nepuoauTe, npe3 KOMTo yCTpOﬁCTBOTO e
M3KIMIOYEHO UMK KOraTo e BKIIOYEHO, HO He ce M3nonssa 3a
pa6ota. Cnea BHMMaTenHa oueHKa Ha BCMYku chakTopm obuiata
eKcno3muma Ha BMGpaLIMM MOXe Aa G'bﬂe 3HAYUTEeNTHO no-
HUCKa.

3a pa ce npegnasv noTpebuTenat ot edekTuTe Ha BUMGpauuuTe,
TpsbBa Aa ce npeanpuemar AOMbIHUTENHN Mepku 3a 6e3onacHoCT,
KaToO Hanpumep: peAoBHA MOAAPBXKA Ha YCTPOMCTBOTO W
pﬁﬁOTHVITE WHCTPYMEHTH, ocurypsiBaHe Ha noaxogsuwia
TemnepaTtypa Ha pbLieTe 1 NpaBuIHa opraHusauus Ha pabortara.

OXPAHA HA OKOJTHATA CPEOA

EnekTpuyeck1Te NpolykTh He TpsiGBa Aa Ce U3XBBLPNAT C 6uToBUTE
oTnaabuM, a TpsbBa fja Ce OTHACAT B MOAXOASALM CbOPBKEHUS 3a
n3xBLPsHe. VHdopMaLns 3a M3XBBLPSIHETO MOXe Aa Ce Nonyyu ot
ThproBela Ha MPoAyKTa UMM OT MECTHUTe BnacTu. M3nonasaHoto
€NeKTPUIECKO 1 eNeKTPOHHO 06opyaBaHe ChiibpXa BelLecTsa, KOUTo
He ca HeyTpanHu 3a okonHaTa cpeaa. OGopy/BaHETo, KOeTo He ce
peuvknupa, npeacTaBnsiBa noTeHUManHa 3annaxa 3a okonHara
Cpe/a 1 YOBELLKOTO 3apase.
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GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership cbc cepanuiie BbB
BapLuasa, yn. Pograniczna 2/4 (HapuyaHa no-Hatatbk: GTX Poland) ysenomsiea, ye
BCUYKM @BTOPCKA MpaBa BbPXY CbAbPKAHMETO Ha HACTOSLIOTO PLKOBOACTBO
(Hapu4aHo Mo-HaTaTbk: PLKOBOACTBO), BKMIOYMTENHO, MEXAy APYroTo, TeKkcTa,
doTorpacumTe, AMarpamMuTe, YEPTEXMTE, KakTo M HeroBaTa  koMnoauums,
npuHaanexar uaknountenHo Ha GTX Poland v ca 3awwTeHn OT 3akoHa B
cboTBETCTBME ChC 3aKoHa oT 4 cheBpyapu 1994 r. 3a aBTOPCKOTO MPaBO U CPOAHNTE
My npasa (T.e. [lbpxaseH BecTHMk 2006 r. Ne 90, Touka 631, C n3MeHeHuATa).
KonupaHeto, obpaboTkata, ny6nvkyBaHeTo WnM MOAMGMUMPaHETO Ha UAnoTo
PBKOBOACTBO MNM Ha HAKOW OT HEroBuTe €NeMeHT 3a Tbprosckn Lenn Ges
nMCMeHoTo cbrnacue Ha GTX Poland e cTporo 3abpaHeHo 1 Moxe Aa goeefe A0
TPaXKAaHCKa 1 Haka3aTenHa OTrOBOPHOCT.

[eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO
Mpoussoauten: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., yn. ,MorpaHnyHa“ 2/4
02-285 BapluaBa
MpoaykT: Enektpuyeckv peHae
Moaen: 59G678
Toproscko HaumeHosaHue: GRAPHITE
CepueH Homep: 00001 + 99999
Hacrosiata feknapaLyis 3a CboTBETCTBYE Ce U3aaBa noa
M3KIIOYMTENHaTa OTFOBOPHOCT Ha NPOM3BOAUTENS.
OnmncanusT No-rope NPOAYyKT OTroBapsi Ha CreAHNUTE JOKYMEHTH:
[upekTuBa 3a mawmHute 2006/42/EO
[vpekTuBa 3a eneKTpoMarHuTHa cbBmecTumocT 2014/30/EC
OuvpektuBa 3a RoHS 2011/65/EC, u3meHeHa c [upekTtuBa
2015/863/EC
W oTroBaps Ha n3nckBaHUsATa Ha CnegHUTe CTaHaapTu:
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-14:2015;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC  61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Hotudmumpan oprax:
Ne 0905; Intertek Deutschland GmbH, StangenstraBe 1, 70771
Leinfelden Echterdingen
Homep Ha ceptudmkaTa 3a TMNoBo usnuteaHe Ha EO:
241100473HZH-V1
Hactosiata pgeknapauusi ce oOTHaca camMo 3a MaliMHata B
CbCTOSIHMETO, B KOETO e MycHaTa Ha nasapa, M He obxsalla
KOMIMOHEHTU
nobaBeHn OT KpailHusi noTpebuTen wnu nocnegsaluy LOEUCTBUS,
M3BbPLLEHM OT KpanHus NoTpeduTer.
Mme v agpec Ha NMLETO, YNMbITHOMOLLIEHO [@ U3roTBU TeXHM4eckaTa
[IOKyMEHTaL|Ws1, KOETO € C MECTOXMUTENCTBO Unu ceganuule B EC:
MoanucaHo oT nmeTo Ha:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 BapLuiasa
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EN  61000-3-

Maeen Kosanckn
MpepcrasuTen no kavectBoTo Ha GTX POLAND
Bapuuaga, 6 toHn 2025 T.

(SR)
MPEBOA OPUrMHATTHUX YMYTCTABA

ENEKTPUYHU NITAHEP

59G678
OMPES : MPE YNOTPEBE ENEKTPUYHOI ANTATA, MAXIBUBO
NPOYNTAJTE OBAJ NMPUPYHYHNK U CAHYBAJTE A SABYOYRY
YMNOTPEBY.

MNOCEBHA YNYTCTBA 3A BESBEOHOCT

MOCEBHN BE3BEAHOCHM YCNOBU 3A ENEKTPUYHE

MNAHEPE

e [lpe cnajata mnaHep Ha yTWYHMLY, yBeK MpoBepuTe Aa nu
MpEeXHW HamnoH oAaroeapa HarnoHy HaBe4EeHOM Ha HaTI'II/ICHOj
nnouunum ypehaja.

. I'lnaHep Ce MOXe NPUKIbYHYUTU CaMO Ha eNneKTpUYHy I/IHCTaI'IaLlVij
onpemrbeHy ypehajem 3a 3aocTany cTpyjy Koju he npekuHyTu
Hanajar-e aKko cTpyja Lypersa npenasv 30mA 3a make og 30ms.

¢ KopucTuTe camo HaolUTPEHE enemeHTe 3a cevekse.

. I'Ipe Hero wTo OoAnoXxute nnaHep HaKoH 3aBplueTka paja,
cadvekajTe [OK Ce HeroBu potupajyhu [enoBu MOTNYHO He
3aycraBe.

e Hocute 3aWTUTy 3a yWK Kaga pagute ca ninaHepom.



e [pxwuTe nnaHep 4BpCTO ca obe pyke Tokom ynoTpebe.

e Kabn 3a Hanajawe nnaHepa yBek Tpeba aa 6yae Ha curypHoj
CTpaHW, He W3MOXeH CryyajHoM olwwTehewy of CcTpaHe
eneKkTpuYHor anara.

o [pe noyeTka pafa ca nnaHepom, yBepute ce Aa y matepujany
Ha KojeM ce paau Hema MeTamnHVX npeameTa kao LTO Cy eKcepu
nnu Bujun.

e He craBrbajte npcte y oTBop 3a u3bauvBake npalluvHe.
OuuctuTe Nyky Komazom apeeta.

e PapHu komap Mopa 6utn obesbeheH kako 6u ce cnpeuuno
HEroBO KpeTae.

OnMPE3! Ypehaj je Hamer€eH 3a YHyTpalukby ynoTpeby.

Ynpkoc VHXEPEHTHO CUrypHOM Au3ajHy, ynotpeéu

6e36eAHOCHMX Mepa M [oOAATHUX 3aWTUTHUX Mepa, YBeK

MoCTOjU NpeocTanu pU3uK oA NoBpeaa TOKOM paja.

OGjawHeHe NMKTorpamMa Koju ce Kopucre.

N D

' [ ]
Ol
e

1. Onpes: npeay3muTte nocebHe Mepe NPeaoCTPOXHOCTH

2 . TMpouuTajTe ynyTcTBa 3a ynotpeby u npuapxaeajte ce
ynosopera 1 6e36e4HOCHUX Mepa NPefoCTPOXHOCTY CaapXaHUX y
tbemy!

3 . KopucTute nuyHy 3alTUTHY onpemy (3aWwTWTHE Haodape,
LUTUTHULM 3@ YLK, Macka 3a npaLlmnHy)

4 . HocviTe 3alWITUTHE pykaBuue

5 . Uckrbyunte kabn 3a Hanajame npe obaBrbaka GUNO KaksKx
pafoBa Ha ofpxaBakby 1N nonpasLy.

6 . [pxuTe feuy farbe of anarta

7 . 3awTtutuTe 0A KULWe.

8 . Knaca sawtnte A

KCHYMKC . EAL| cepTudukaumoHa o3Haka.

10 . YKpajuHCKu TPXULLHKU CePTUUKALIMOHN 3HaK.

AU3AJH U CBPXA

MnaHep je py4HM enekTpu4Hu anat ca usonaumjom knace WW.
Ypehaj nokpehe jegHodasHn komyTtaTopcku MmoTop. [MnaHep je
[VM3ajHMpaH 3a pesatbe NMOBpLUMHE APBEHNX NPOM3BOAa.

KopucTtun ce 3a peHosuparse 1 rpaheBuHcke pagose, ctonapujy
cse BpcTe IV pagosa. EnekTpuuHmu anat ce He CMe KOpUCTUTU
y Apyre CBpXe OCMM OHUX 3a KOje je HamMeHs€eH.

ONUC rPA®UYKUX CTPAHULIA

Hymepucare y HacTaBky OgHOCWM ce Ha KOMMOHeHTe ypehaja
npvikasaHe Ha rpacuykuM cTpaHuLama oBor MPUPYYHUKa.
. llyrme 3a nogeluaBarbe Ay6uHe ceversa

. MpebGauute

. MpebauuTte gyrme 3a 3akrbyyaBame

. Moknonaw, NoroHckor pemeHa

. Nyka 3a Bahetre npatuvHe

. Mpepta Hora

. Ckana gybuHe ceverba

. [lyrme 3a 3akrbyyaBate napanenHor Boanya

. Mapanenxu Boguny

10.Bpauket

11 .BpaukeT ayrme 3a 3akrbyyaBare

12 .Bogwy 3a notanatree nnaHvpame

13 .[lenTx peHaucarbe BoAUY Ayrme 3a 3akiby4aBake
14 .Tymnpe pyuka

15 . Bujum 3a npuuBpLIhvBake

16 . Hox

17.Mmasa

KCHYMKC . B-xne6

19.Apantep

©ON®O U WN =

20 .ApanTtep AyrMe 3a 3akibyyaBatbe

21 . TunTuHr noknonat,

22 .MNapkuHr Hora

* Mory nocTojaTu pasnuke u3mely LpTexa 1 npoussoaa.

O3HAKE HA YPEBAJY

U" RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR -rofnHa Npou3Boae

MM - MeceL} NPOU3BOAHE

Y -AOAAaTHa O3Haka

XXXXX -cepujcku 6poj

NNN -AofaTHa o3Haka

OMNPEMA U NPUBOP

Bpeha 3a npatumHy -1
PaBaH krby4 -1
MapanenHu Bogny + Hocay -1cer
Bopauy 3a ay6oko peHaucarse -1 kom
Apantep (MOHTUpaH Ha nnaHep) -1
Bwjak + gpyrmag -1cer

NPUNPEMA 3A PALY

BABEHE MNPALUVHE

MnaHep Mma cuctem 3a ycuc ng ie Koju cnp
NpeKoMepHO HaKynrbawe npawmHe Ha pagHOM MecCTy. Ka,qa
paguTe ca mMaTepujanMma Koju cTBapajy MpaluHy LWTETHY no
3apaBrbe, NnaHep Tpe6a pa Gyae noBesaH ca CMOSbHUM
ypehajem 3a ycucaBatme npawmHe.

WHCTANALUWJA | BEMOHTAXA AQANTEPA
ApanTtep ce MOXe MOHTMpPaATU Ha [ECHOj WNW NeBOj CTpaHu
nnaHepa no notpedu ( cnuka A ).

e [lpuTucHuTe AyrMe 3a 3akrbyyaBawe agantepa ( 20 ) um
nsByuute apantep ( 19 ) u3 npukrbyyka 3a ycucaBake
npawunHe ( 5 )( cnuka b ).

e YwmeTHute agantep (19 ) (nasehu ga ce werosa nsbounHa
yKnana y BoOAUY) y MIIasHuLly 3a ycucaBake npatumHe (5 ) Aok
He YyjeTe Ayrme 3a 3akrbyyaBake agantepa (20 ) knuK Ha
CBOje MecTo.

WHCTANUPAHKE KECY 3A MPALLUUHY
[a 6u obpaheHa noBpwwuHa Guna uucta, nnaHep je onpemrbeH
Bpehom 3a cakynrbawe npatumHe.

e YMeTHUTE OTBOp Kece 3a npawuvHy Ha agantep ( 19 ) ( Cn. U

e [poBepute Aa nu je Bpeha 3a MpalUMHY CUTYpPHO Ha MeCTy
naraHuM noenaver-em Ha Topby. e [la Gucrte yKIOHWUNM Kecy
3a npawwHy, CcrneauTe Kopake WHcTanauuje OGpHYTUM
pepocnenom.

. Pe,CIOBHO ncnpasHUTe Kecy 3a npalivHy Kako bucte ocurypanvu
edmkacaH pag nnaHepa. Mpenopy4yje ce Aa ncnpasHuTe Kecy 3a
npawuvHy Kaga je Hanona nyHa.

WHCTANALUMJA NAPATENTHOI BOOAUYA

e [loctaBute Hocay ( KCHYMKC )y Boauy (Ha neBoj cTpaHm)
KyhuwTa nnaHepa M npuyBpcTUTE ra nomohy ayrmeta 3a
3akrbyyaBare Hocava (  KCHYMKC ) (ykrbyueHo).

e [lpuuspctuTe napanenHy sogunuuy (9 ) Ha Hocay (10 )
nomohy ncrnopy4eHor Bujka 1 ayrmeta

e (8)(CnpO)

e [lopecuTe napanenHy Boaunuuy Ha oproeapajyhy LIMpUHY
cevetba.

Boaunuua napanenHor Boauya Tpe6a aa 6yae okpeHyTa npema

none.

WHCTANALUUJA BOOUYA 3A YEOKO NITAHUPAHKE

e [octaBute mepay AybuHe (12 ) y Bogunuuy (Ha OecHoj
cTpaHu) kyhuLiTa nnaHepa u npuyBpCTUTE ra nomohy AyrmeTa 3a
3akrbyyaBare Boguya (13 ) (ucnopyyeHo) ( cnuka E ).

e Topecute oybuHy cevera nomohy ckane Ha mepy aybuHe ( 12

I'IOJj,ELUABAH:E OYBUHE CEYEHA

e [lpeawa Hora ( 6 ) je mokpeTHa, WTo omoryhasa noaellaBake
py6vHe cevetsa.



e [lybuHa cevewa ce nopewasa nomohy payrmeta 3a
nofelwasare AyouHe cevewa (1 ) y oncery oa 0 o 3 mMm
npema ckanu aybuHe cevera (7 ) Koja ce Hanasu Ha HEeHOM
oboay ( cnuka ® ).

OMNEPAUWJA / NOOELWIABAHA

YKIbYYUBAKE / UICKIbYHYUBAKE

MpexHNU HamoH Mopa oAroBapaTh HamnoHy HaBe[EeHOM Ha
HaTMMCHOj NNOYMLM NnaHepa.

[pxuTe nnaHep ca o6e pyke TOKOM NOKpeTarba u paga.

MnaHep nma npekunaay 3a cnpeyvaBame CriyyvajHor nokpeTarba.
YKkrbyunBame:
e [lpuTucHUTE oyrme 3a 3akrbyyaBarse npeknpava ( 3 )( Cn.T

e [putuchute gyrme npekupaya ( 2 ).

UckmyunBame:

e OTtnyctuTe NpuTUCak Ha Ayrme npekugada (2 ).

Mpe Hero WTO yKrbyuUTe nnaHep, YBPCTO ra ApxuTe ca obe
pyke. MnaHep ce MoXe yKIby4UTH caMoO Kaja je npeAra Hora
noyMBa Ha MaTepujany Koju ce paau, a nonaTtuue nnaHepa He
Aoavpyjy matepujan. OBo cnpevaBa ga nonatuue npepaHo
Aofly y KOHTaKT ca maTtepujanom. Paa moxe nouyetn Tek Kaaa
nnaHep AOCTUrHe MakcUMarnHy 6p3vHy. Kazja kopucTuTte aBuoH,
nokyLuajTe fa 3aapXuTe NOBPLUMHY CTOMasna aBuoHa naparnerHo ca
NoBpLUMHOM MaTepujana Ha kojem ce paaw. Bogute aBuoH ca obe
pyke, npumekyjyhn paBHOMepaH W KOHTWHyUpaH MpuTUCaK Ha
NoBpLUMHY MaTepujana. PeaynTtaTtu pafa 3aBuce of 6p3aviHe aBnoHa
1 nybuHe pesa. Mpybu pag ce ob6asrba kopulwherwem Behe ay6uHe
pe3a. [lpunukom 3arnafueara NOBPLUMHE Mpernopydyje ce
noctaBrbake Mane ay6uHe pesa u o6aBrbake pafoBa y HEKONMKO
onepauuja.

He nputuckajte aBuoH npejako. Mputucak Tpe6a pna 6Gyae
yMepeH U paBHOMepHO pacrnopeljeH Mo KOHTaKTHOj MOBPLUMHN
u3Melly cTonmana u pagHor komaga. [lpumeHa npeBule
nputucka Ha nnaHep he usasBatm abHopmanaH nap 6p3uHe,
npeKkoMepHO 3arpeBake MoTopa, owTehewe pagHor komaaa n
owTtehewe KOMMOHeHTM nnaHep. paBuTe peAoBHe nayse
TOKOM paja.

[AYBOKO PEHOAUCAHE

Ynotpebom Bogunuue 3a Ay6uHCcko 6Gnarbare M napanenHe

Boaunuue moryhe je HanpaeuTu yaybrbeta y matepujany.

e [Mpuuspctute napanenHy sogunuuy (9 ) 1 BoAunMuUy 3a
pesake yparbara ( 12 ).

o [lopecuTe WUPUHY 1 AyBUHY ceversa.

e Mawwuna maTepujan ( cnuka X ).

YFAO MALLMHCKA OBEPAJA (OBOPEHUM UBULIAMA)
XKrbebou y 06nuky crnosa B (- 18 ) Ha npearsoj Ho3m ( 6 ) ( cm.
n ) omoryhutu 6p3y obpaagy (obopeHum wuBMuama) usuLA
matepujana koju ce obpafyje. MocTaBute jenaH og xrbebosa y
obnuky cnosa B Ha vBuUM maTepujana koju ce obpahyje n Bogute
nnaHep Hanpen, obpahajyhn naxwy Ha nopewasane 450angle (
cnukaJ ).

NAPKWHI HOFA

MapkvipHa Hora (- 22 ) omoryhaBa Aa ce nnaHep 6e36e4HO 0ANoXM
TokoM pafa 6e3 onacHOCTM of owTehewa MOBPLIMHE paaHOr
KomMaaa vunv nonatvua nnaHepa. Tokom obpaae, napkvpHa Hora (
22 ) nogwxe n ocnobaha 3aawy Hory nnaxepa ( cn. J1 ).

PAL N OOPXXABAHE

Mpe wu3Bohewa 6MNO KaKBMX pagoBa Ha MHCTanauuju,
nogewasamwy, nonpasun Unu oapxasakwy, U3BagutTe yTukad
Kabna 3a Hanajakse 13 yTu4HULe.

e [lnaHep je Hajborbe
KOMMPVMOBAHUM Ba3ayXoM.

e HemojTe KOpPUCTUTU HUKakBe abpasnBHe npegmMeTe 3a Ynwherwe
nnaxep.

e 3a yuwhere HemMojTe KOPUCTUTU BOAY MM XeMujcka cpeacTea
3a unwhetse.

e PefoBHO 4ucTUTE nnaHep,
ynotpebe.

e YBeK ApXuTe NnaHep 1 Herose BEHTUNALMOHe OTBOPE YUCTe.

o [InaHep yBek 4yBajTe Ha CyBOM MecCTy BaH [jomalliaja AeLe.

o4ncTUTnN Mekom YeTkomM nwnu

no MOFthOCTI/I HaKoOH CBake
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e Ako [ohe OO NpekoMepHOr Uckpewa Ha komyTaTopy, Aa ce
CTate MOTOPHWUX YITbeHWX 4YeTkuua npoBepu of CTpaHe
kBanudgukoeaHe ocobe.

e HakoH 3aBplieTka paga, ucnpasHute Bpehuuly 3a npaiuvHy,
ornepuTe je TONNOM BOAOM Ca CarnyHOM U TEMErbUTO OcyLuuTe.

3AMEHA NOMATULA MNNAHEPA

Kopuctute camo pesHe rnaBse Koje npenopy4yje npoussohay, a
Koje YKIbyuyjy HoxeBe, 6ybaks, enieMeHTe 3a MOHTaxXy ceuyuBa,
oarosapajyhe Bujke un BpeTeHo. YBek 3aMeHuTe o6e nonartuue
MCTOBpPEMeHo.

HoBe nonatuue Mopajy 6UTU UCTe BennuYMHe U TEXMHE Kao U
cTape. Y cynpoTHOM, rmaBa MoXe noyeTu Aa BubGpupa, o6paaa
he 6UTM HeTauyHa M nonaTvue UNU NnaHep rnaBa Moxe GUTH
owrTeheHa. MpeBucoka Gp3nHa xp. jHO yje
nepdopmMaHce, KBanuTeT 1 Bek cednBa. Kopuctute camo owrtpe
HoXeBe. 3aluTUTUTE NIaHep oA CeYUBa OTyMIbere. 3aMeHuTe
HOXeBe YMM je noTpe6Ho.

e Ortnyctute Bujke (15 ) koju npuuspluhyjy ceunso (16 )
nomohy krbyya (ucnopyder) ( cn. K ).

e Okpenute rmaBy ( 17 ) 3a mona okpeTa W MOHOBWTE OBaj
NoCTynak 3a Apyry OLTpuLy.

e [MputncHuTe 3rno6HM noknonau ( 21 ) 1 u3ByuMTE NonaTuue.

e 3amMeHWUTE HOXeBEe HOBWM W WHCTanupajte ux OBpHYTUM
penocnesom yknawatrba.

e YBepuTe ce fa cy nonatuue MOCTaB/beHE CUMETPUYHO Y
sogunuum rmaee ( KCHYMKC ).

e [lputerHnte npuuspcHe Bujke (
Han3MeHUYHO.

HakoH yrpaatbe nonaTtvua y rnaBy, yBepuTe ce Aa Cy BUjUM U

BUjLM CUTYPHO 3aTerHyTu. AKO UX He 3aTerHeTe, Moxe Aohu Ao

owrTeheta nnaHepa unu noepeae KopucHuka. HoxeBu Hoxa

Mopajy 6MTM napanenHu ca NOBPLIMHOM Barbka rnase. Y

cynpoTHoMm, o6pafljeHa noBplmMHa Hehe 6UTU paBHa U paBHa.

Kopuctute camo rnaBy Koja ce ucnopyuyje ca npou3Bogom unu

KOjy ucnopyuyje npousBohay wunu Heros osnawhenn

ANCTpUGYTEP.

NOroHCKW PEMEH 3AMEHA

e AKO je MOroHCKM pemMeH WUCTpOoLleH, nnaHep Hehe paguTn
ucnpasHo. MOroHckn pemeH Mopa 6UTK 3aMetbeH.

e OgpsujTe BUjke 3a npuyBpwhuMBare W YKNOHUTE noknonay
noroHckor pemeHa ( 4 ).

e VYKIIOHWTE MOrOHCKM pemMeH Tako LWTo heTe ra nomeputu ca
TOYKOBA OKpeTaH-eM TOUKOBA PYKOM.

e WHcTanupajte HOBK NOrOHCKW peMeH Ha criefehn HauvH:

e [locTaBWTe MOrOHCKM PEMEH Ha Makby PEMEHNLYY.

o OkpeHWTe TOYKOBE [a rypHeTe MOroHCKWU peMeH Ha Behu Touak.

.

.

15 ) paBHOMepHO K

YBepuTe ce Aa je nojac NpaBUMHO NOCTaBIbLEH Ha 06e peMeHuLE.
MocTtaBunTe noknonau, NoroHckor pemeHa (- 4 ).

3AMEHA YITbEHUYHUX YETKULIA

UctpoweHe (kpahe opg 5 MMm), cnarbeHe WNM CRNOMIbeHe
MOTOpPHE YITbeHUYHe YeTKe Mopajy ce oAmMax 3ameHUTU. YBek
3aMeHuUTe 06e yrrbeHNYHe YeTKULEe UCTOBPEMEHO.

3amMeHy yrmbeHux ueTkmua Tpe6a pga  BpwM  camo
KBanudukoBaHa 0coba Koja KOPUCTU OPUTMHATIHEe AeroBe.

CBe rpeluke Tpeba nonpaBuUTU Of CTpaHe CEPBUCHOT LEHTpa
oBnatheHor npouseohava.

TEXHUYKE KAPAKTEPUCTUKE
OLIEH-EHU NOOALIU
NapameTap BpeaHocT

HanoH Hanajara 230 VAC
PpekBeHLMja Hanajakwa 50 Hz
HomuHanha crara 850 W
Bp3auHa npasHor xoga 16 .500 "1
LLinpuHa ceyena 82 Mm
[y6uHa cevera 0+3mMm
[y6uHa xrbeboBa 0+12Mm
CreneH 3awTute 1P20
Knaca sawTturte 1l
TehuHy 3,1 kr
NOJALIM O BYLIU U BABPALIMJAMA




HwvBo 3By4HOr nputucka JINA =94 pb (A)K=
3dB (A)
HuBo 3By4He cHare NIBA=102 pb (A)K =
3dB (A)
BpepHocT y6p3atba Bubpauvja ax=7,1m/s2K=15
Mm/s2
59G678 o3HavaBa 1 BPCTY M 03HaKy ypehaja
Whdpog lje o Gyum u BUGpaLy;
Byka kojy emuTyje ypehaj je onucaHa: eMUTOBaHW HWBO 3BYYHOT
nputucka JINA  u HuBO 3By4He cHare JIBA (rge K osHayaBa

Mepete HeusBecHocT). Bubpauwje koje emutyje ypehaj onucaHe cy
BpeaHowwhy ybp3aka Bubpaumnja ax (roe K osHavaBa HenasecHOCT
Mepetba).

Cnepehe BpefHOCTM paTe y OBOM YMyTCTBY: HWBO 3BYYHOT
nputucka JINA , HUBO 3BYYHe cHare JIBA u BpedHOCT ybp3ama
Bubpauvja ax cy mepeHe y cknapy ca EN 62841-1. HasepgeHun
HUBO Bubpaumnja a ( x) MOXe Ce KOpPUCTUTM 3a ynopehuBatbe
ypehaja 1 3a npenvmrMHapHy NpoLieHy U3noxeHocTn Bubpauvjama.
HuBo BWGpauuja paTt je penpe3eHTaTVBaH CamMO 3a OCHOBHE
npumeHe ypehaja. Ako ce ypehaj kopuctu 3a apyre annukaumje unu
ca Apyrum paHum anatuma, HuBo BuGpaLmja Moxe fa ce MPOMEHU.
HepoBorbHO wnu peTko oppxaBawe ypehaja he pesynTupatu
BULLUMM HUBOOM BUGpaLmja. Fope HaBeaeHU pasnosu mory nosehatun
U3noXxeHoCT BUGpaLjama TOKOM YMTaBor pafHor nepuoaa.

[a 61 ce Ta4HO NpouUeHUNa U3NOXEHOCT BuOpauujama, Mopajy
ce y3eTu y 063up nepvoau Kaaa je ypehaj UckrbyueH unm kaga
je ykrbyyeH, anu ce He KopucTu 3a pap. HakoH naxrbuse
npoueHe cBUX (paKTopa, YKynHa M3noxeHocT BuGpauujama
MoXke GUTM 3HAaTHO HUXa.

Y uurby 3alTUTe KOpUCHMKa oA yTuuaja Bubpaumja, notpebHo je
crnpoBecTu pofjatHe Mepe 6e3befHOCTW, kao LITO CYy: PefoBHO
ofpxaBarbe ypehaja u pagHux anata, obesbefuBare ageksaTHe
TemnepaType pyKy v NpaBurHa opraHusauuja paga.

SALUTUTA XMBOTHE CPEAVHE

Mpon3soan Ha enekTpuyHM NOroH He TpeGa oanaraT ca kyhHuM
otnagom, Beh nx Tpeba ogHeTn y ogrosapajyhe objexTe 3a oanararse.
WHdopmauuje o ognaraky Mory ce 4o6UTH o npoaasLia npoussoaa
VM nokanHux BnacTu. MonoBHa enekTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema
CaapXu CyncTaHLe Koje HUCY eKonolki HeyTpanHe. Onpema koja ce
He peuuknuMpa npeacTaB/ba MOTEHUMjanHy nNpPeTHy KUBOTHO]
CPEAVHM W Tby/ICKOM 3/1paBrby.

ITKC TMorbcka [pylTBO ca OrpaHu4eHoM oaroBopHowhy [lapTHepctso ca
ceguwTem y Bapluasu, yn. Morpanuuata 2/4 (y narsem Tekcty: MKC Morscka) oM
obaBelTaBa fia CBa ayTopcka npasa Ha Caapxaj OBOr NPUPYYHUKa (y Aarbem TekcTy:
MpypyyHKK), ykmbydyjyhi, nsmehy octanor, kero TekcT, dotorpadmje, Avjarpame,
upTexe, Kao W Keros cactas, npunaaajy uckrbyumso I'TKC Morbekoj v sawtuhenn cy
3aKoHOM Y cknagy ca 3akoHom of 4. chebpyapa 1994. o ayTopckom npay v CPOAHUM
npasuma (Tj. MnacHuk 3akoHa 2006 Gp. 90 craska 631, ca n3meHama u JonyHama).
Konwupatbe , oBpaga, objasrsusatbe unu MoaudukoBare Lenor MpupyyHuka unm
61110 KOT H-ErOBOT eNleMeHTa Y KoMepLmjarniHe capxe 6e3 nucmeHe carnacHocTn FTKC
Morbcke je cTporo 3abpatbeHo WM MoXe pesynTupath rpahaHCKoM U KpUBWMYHOM
oarosopHoLwuhy.

(GR)
META®PAZH TQON APXIKQN OAHIIQN
HAEKTPIKO NAANO

59G678
MPOZOXH: TMPIN XPHZIMOMOIHZETE TO HAEKTPIKO
EPTAAEIO, AIABALTE MNPOZEKTIKA TO MAPON EMXEIPIAIO
KAI ®YAAZTE TO INA MEAAO

EIAIKEZ OAHTIEZ AZQAAEIAZ

EIAIKEZ ZYNOHKEZ AZ®AAEIAZ A HAEKTPIKA MAANOI

e [piv ouvdéoete To TTAGviopa oTtnv Tpida, BeBaiwBeite TTavTa OTI
n 1éon Tou SIKTUOU AVTIOTOIXKEI OTNV TEON TTOU avaypa@eTal GTNV
TIVOKIDa XAPAKTNPIOTIKWY TNG CUOKEUNG.

e To mAdviopa PTropei va ouvdeBei pOvo o€ NAEKTPIKA EyKaTaoTaon
eCoTAIopévn pe BIakoTITn Slappong peUpaTog TTou Ba SIaKOWEl
TNV TTapoxr PeUPATOG £Av N dlappon pelpaTog utrepPei Ta 30mMA
o€ Aiyétepo amoé 30ms.

e XpnOIPOTTOIEITE HOVO OKOVICUEVA KOTITIKG GTOIXEIA.

e [lpiv amoBnkeUoeTe TO TAQVIOPG WETA TNV OAOKARpwon Tng
£pyaoiag, TTEPIPEVETE PEXPI VO OTAUATAOOUV EVIEAWG Ta
TTEPIOTPEPOUEVA PéPN TOU.

o dopdre TTPOOTATEUTIKA AUTILIV KATA T XPrON TOU TIAGVOU.

e Kpatiote 10 TMAdviopa oTtaBepd kal pe Ta SU0 xépia Katd TN
xpron.
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e To kaAwdlo Tpopodoaiag Tou TTAGvoU TTPETTEI TTAVTa va BpioKeTal
ge aoQOAEG onpEio, WOTE va PNV ekTiBeTal OE TUXaia nNuIG aTTé
TO NAEKTPIKG epyaAeio.

o [piv &eKIVAOETE TV epyacia Pe To TTAGVIOPA, BeBaiwbeite 6T Sev
UTTAPXOUV PETAAAIKG aVTIKEipEVa, OTTWG KaP@IA 1) Bideg, aTO UAIKO
TToU €TTEEEPYALEDTE.

e Mnv TOTTOBETEITE TO DEXTUAG 0OG OTNV BUpa €§aywyng oKOvNG.
KaBapioTe Tn BUpa pe €va KOPPATI §UAOU.

e To Tepdyio epyaciog TTPETTEI va gival AOPANITPEVO WOTE va pnv
KIVEITal.

NMPOZOXH! H cuokeun TTpoopileTal yia XpPOn O€ ECWTEPIKOUG

XWpoug.

Mopd Tov eyyevwg ac@aAn oxediaoud, Tn XpARon HETPWV

Ao @aAEgiag Kal TTPOCOETWV PETPWV TTPOCTATING, UTTAPXEI TTAVTA

€VOG  UTTOAEITTOPEVOG  KiVOUVOG  TPAUMATIOHNOU KATA  Tn

AeiToupyia.

Emediynon Twv giIkovoypappdTwy ToU XpnoiJoTroloUvTal.

N D

BOCE

e

1. Mpoooxn: AGBeTe €1BIKA TTPOANTITIKG PETPQ

2. AlaBaoTe TIg 0dnyieg AeIToupyiag Kal TNPEEITE TIG TTPOEISOTTOINOEIG
Kal TIG TIPOQUAGEEIG aoPaAEiag TTOU TTEPIEXOVTAI OE QUTEG!

3. XpnolpoTroINoTe  OTOMIKG TIPOCTATEUTIKO  €EOTTAIONO  (YUaAIG
Q0PAAEIAG, TIPOOTATEUTIKA QUTIWY, HEOKA OKOVNG)

4. ®opdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ

5. ATToouVvd£oTE TO KOAWDIO TPOPOBOCiag TIPIV aTrd TNV eKTEAEDN
OTIOIOCOATIOTE EPYACIAG CUVTAPNONG I ETTIOKEUNG.

6. KpatoTe Ta Taudid pakpid atmé 1o epyaleio

7. MpooTaréyte 10 A6 TN BPOXN.

8. Kartnyopia mpooTaaiag I

9. ZAipa moTomoinang EAC.

10. ZApa MOTOTIOINONG TNG OUKPAVIKAG ayopdg.

IXEAIAZMOZ KAl ZKOMOZ

To mAGviopa eival éva nAeKTpIKG epyaAeio XeIpOG pe povwon
karnyopiag |l. H ouokeur Tpogodoreital amré povopaaoikd KivnTipa
e OUAAEKTN. To TAGviopa €éxel OxedIOOTEl yia TNV KOTTHR TNG
eM@aveiag EVAIVWVY TTPOIOVTWV.

Xpnoigotroigital  ylo  €pyacieg  avakaiviong Kol - KOTOOKEUAG,
Euhoupyikég epyaaieg kal kGBe eidoug epyaaieg DIY. To nAekTpikd
gpyaleio dev PETTEI va XPNOIPOTIOIEITAI YIO OKOTTOUG GAAoug
a1ré auTtoUg yia TOUG OTToioug TrpoopideTal.

NEPIFPA®H TQN FPA®IKQN ZEAIAQN

H mapakdtw apiBunon avagépetal oTa €§0PTANATA TNG CUOKEUNG
TToU ep@aviovTal GTIG YPaPIKEG GEAIBEG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDiOU.
1. KoupTri puBuiong Baboug Kotrrg

2. AiokOTITNG

3. KoupTri ao@dAiong dIakoTITn

4. KédAuppa ipavra petddoong Kivnong

5. OUpa egaywyng okdvng

6. MTpooTIvO TT6dI

7. KNipaka BaBoug KoTrrg

8. KoupTri kKAeidwpatog TTapdAAnAou odnyou

9. MapdAAnAog 0dnydg

. Bdon

. Koupti acedhiong Bpayiova

. 0Odnyog yia KatéTmv TAaviopaTog

. KoupTtri aoc@dAiong odnyou BaBoug TTAaviopatog

. A\aBr} odnyou

. Bideg otepéwong

. Maxaipi

17.KepaAn



18. AuAdkwaon V

19. MNpooappoyéag

20. KoupTri ao@daAiong Trpooapuoyéa

21. KédAuppa pe duvardtnta kAiong

22.M6d1 o1dBpeuong

* MTropei va uTrdpxouv Slagopég HETAgU Tou oXediou Kal Tou
TIPOIGVTOG.

ZHMANZEIZ £TH ZYZKEYH

b" RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

RRRR -£T0G KATAOKEUNG

MM - MAVaG KATAOKEUAG

Y -TTP6OBETN ovopagia

XXXXX -apIBPog oeIpag

NNN -TpdoBeTn ovopaaia

EZOMAIZMOZ KAI A=EZOYAP

e YakoUAa okévng -1

o Emitedo kAeidi -1

e [MapdAAnAog 0dnydg + Bpayiovag -1 o¢r
e 00dnydg yia Babu TAdvioua -171ep
* [pooappoyéag (TorroBeTnuévog oTo TAGviopa) -1

e Bida + koupTTid -1 o1

MPOETOIMAZIA F'IA THN EPFAZIA

AMNOZYPZH IKONHZ

H mAdvn d108étel oUOTNPA £§ayWYAG OKOVNG TTOU QTTOTPETTEI
TNV uTTEPPOAIK] CUCCWPEUCN OKOVNG OTO XWPO E£PYATiag.
Otav epyaleoTe pe UAIKG TTOU Trapdyouv okovn emiBAaB yia
TNV vyeia, n TAGVN TTPETTEI VO OUVOEETAI UE ESWTEPIKT) OUOKEUN
£gaywyng okovng.

ErKATAZTAZH/A®AIPEZH TONQTH
O Trpocappoyéag PTTopei va ToTroBeTnOei 0Tn degId 1} TNV apioTepn
TIAEUPG TOU TTAGVOU, avdloya pe TiG avaykeg (Eik. A).

e [MaroTe 10 KOUNTTi ACPAAIONG TOU TTpocappoyéa (20) Kal GUPETE
Tov TTpocappoyéa (19) é5w amé Tn BUpa egaywyng okévng (5)
(Eik. B).

e Eioayayete TOov Tpooappoyéa (19) (BeBaiwvovtag 6T n
TIpoeCoxr Tou Taipiddel oTov 0dnyd) oTo OKPOPUOIO €gaywyng
okévng (5) Méxpl va akOUOETE TO KOUUTH ao@AAiong Tou
TTpocappoyéa (20) va KOUTTWVEN aTn B€éon Tou.

EFKATAZTAZH THZ ZAKOYAAZ ZKONHZ

Ma va diatnpeital kaBaph n em@daveia kaTepyaoiag, To TAAVICUA

ival e§oTTAiopévo e aakoUAa oUANOYAG OKOVNG.

e TomoBeTAOTE TO dAvolyua TNG OGKOUAGG OKOvnNg OTOvV
Tpooappoyéa (19) (Eik. C).

e EAéyEre 6T n ookoUAa okévng eival KOAd TOTTOBETNMEVN
TpaBwvTag eEAappd TN oakoUAa. @ IMa va aQaipECETE TN OaKOUAa
oKOvVNG, akoAoubraoTe Ta Brigata eyKatdoTaong PE avtioTpoen
oeipd.

e AdelG(eTe TAKTIKG TN oakoUAa oKkOvNg yia va eEao@alioeTe TNV
aTroTeAEOHATIKA AeiToupyia Tou TTAGvVou. ZuvioTETal va adeIadeTe
TN oakoUAa okOvNG 6TaV €ival HICOYEUATN.

EFKATAZTAZH TOY MAPAAAHAQOY OAHIOY

TomoBetioTe TO Ppaxiova (10) otov odnyd (oTnv apioTepn
TTAEUPE) TOU TTEPIBAARPATOG TOU TTAGVOU Kol a0QAAIOTE TOV HE TO
KoupTri ao@aAiong Tou Bpayiova (11) (TrepidapBaverar).
Zuvdéote Tov TTapAGAAnAo odnyd (9) oto Bpayiova (10)
XPNOILOTIOIVTAG TN Bida Kal TO KOUKTTI TTOU TrapEXOVTal

(8) (Eix. D).

PubpioTte Tov TTapdAAnAo 0dnyo6 aTto Kat@dAAnAo TTAGTOG KOTTAG.
paBdog odnyol Tou TapdAAnAou odnyoU TpETel va eival
OTPAMMEV TTPOG TA KATW.

EFKATAZTAZH TOY OAHIOY BAOIOY MAANIZMATOZ

e TomoBetAoTe TO PeTPNTA BABoUG (12) oTov odnyd (oTn Segid
TTAEUPA) TOU TTEPIBAARATOG TOU TTAGVOU Kol GOQAAICTE TOV HE TO
KoupTri ao@daAiong odnyou (13) (Trapéxetar) (Eik. E).

e PubpioTe 10 BABOG KOTIAG XPNOIPOTIOIWVTAG TNV KAiJaka oTo
peTpnTh BaBouG (12).

PYOMIZH BAOOYX KOMHZ

Te

e To pmrpoaTivé TodI (6) eival KIVNTO, EMTPETTOVTAG TN PUBHION Tou
Bd&Boug KoTTAG.

e To PBd&Bog koTAg pPUBWIjETal XPENOIUOTTOIVTAG TO KOUMTT
pUBUIoNG BdBoUG KOTTAG (1) o€ €UPOg aTrd 0 £wg 3 MM CUPPWVA
He TNV KAigaka BdBoug KOTTAG (7) TTou BpioKeTal oTNV TTEPIPEPEID
Tou (Eik. F).

AEITOYPTIA / PYOMIZEIZ

ENEPIOMOIHZH/ANENEPIOMNOIHZH

H 1don Tou SIKTUOOU TIPETTEI VA QVTIOTOIXEI OTNV TAON Trou
aAvaypPA@ETAl OTNV TIVOKISA XOPAKTNPICTIKWY ToU TTAGVOU.
Kpatote 1o mAdviopa pe Ta 800 Xépla KATA TNV EKKivon Kol
T AgiToupyia.

To TAGviopa SIaBéTel BIAKOTITN yia TNV OTTOQUYH TUXaiag eKKivnong.
Evepyotroinon:

e [MaroTe 10 KoupTTi KAEIdWHaTog Tou diakdTTn (3) (EIk. G).

e [latoTe TO KOUPTTi SIOKATITN (2).

ATmrevepyotroinon:

e AQNOTE TO KOUUTTi TOU SIAKOTITN (2).

MpIv EVEPYOTTOINCETE TO TTAGVIOHA, KPATHOTE TO OTABEPG HE TA
dUo xépia. To TAGviopa pTropei va evepyotroindei pévo érav 1o
PTTPOCTIVO O8I AKOUMUTId OTO UAIKO TroU TIPOKEITAl Vo
emegepyaoTei kal o1 Aemideg Tou Aavioparog dev ayyifouv To
UAIKO. AUTO OTTOTPETTEI TNV TIPOWPN ETTAPH TWV AETIGWV pE TO
UAIKO. H epyaoia ptropei va §ekiviioel pévo 6tav 1o TTAGviopa
£XEl PTACEl OTN PEYIOTN TAXUTNTE Tou. OTav XPnOIUOTIOIEITE TO
TAGVIOPQ, TTPOOTTIOBNOTE VA SIATNPACETE TNV ETTIPAVEIR TOU TTOSIOU
Tou TAaviopatog TTOPGAANAN pe TNV €mmi@Aaveia Tou UAIKOU TTou
emegepyddeote. KaBodnynote 1o mAdviopa pe Ta dUo  Xépia,
QAOCKWVTAG OMOIOUOPPN KAI CUVEXH TTIECT) OTNV ETTIPAVEIX TOU UAIKOU.
Ta amoteAéopata TG epyaciag eEaptwvtal amd TNV TaxutnTa Tou
TAavioparog Kai To BaBog Kotmg. H xovdpoeidig epyaaia yivetal pe
HeyoAuTepo BaBog kotmig. Kartd tnv Asiavon Tng em@dveiag,
OuVIOTATal VA PUBUIOETE éva JIKPO BABOG KOTING Kal VA EKTEAEOETE
TNV epyaaia o€ dIAPOPES PATEIG.

Mnv mélete To TAGviopa pe umepBoAiky SdUvaun. H Trigon
TPETTEI VA gival METPIO KOI VO KATAVEMETAI OpOIOHOPPA OTNV
EMQAVEIN ETTAPNG METASU Tou TTOdIoU Kal Tou Tepayiou. H
doknon utmrepPoAIkig Tieong oTo TAGviopa Ba TrpokaAéoel
avwpaAn TTWon Tng TaxutnTag, utrePBoAIKh Béppavon Tou
KIVNTAPA, NUId OTO TEMAXIO Kol {NMUId OTa £€§apTAHATA TOU
TAavioparog. Kavere TakTikG SiaAgippara Katd Tn SidpKeia TNG
epyaoiag.

BAGIA NAANOMOIHZH

Me 1 XxpAon evég odnyol PdBoug TAaviopatog kol  evég

TapdAAnAou 0dnyou, eival duvatd va dnuioupynBolv €00xEG OTO

UAIKO.

e ZuvdéaTe Tov TTapdAAnAo odnyod (9) kai Tov 0dnyd Bubifépevng
KoTTAg (12).

e PubpioTe To TAGTOG Kai To BABOG KOTIAG.

o KarepydoTe 10 UAIKO (EIK. H).

ENEZEPrAZIA TQNIQN (AEIANZH)

O1 avhakwoelig og oxApa V (18) oto umpooTivé Todi (6) (Eik. 1)
EMTPETTOUV TN Ypriyopn Katepyacoia (GTpoyyuAoTroinan) Twv Kpwyv
Tou UAIKOU TTOU KaTepyadeTal. TOTTOBETAOTE pia aTTd TIG AQUAAKWOEIG
oe oxApa V otnv dkpn Tou UAIKOU TTOU KaTepyadeTal kal 0dnyRoTe
TO TTAQVIOUO TTPOG TO EUTTPAG, TTPOTEXOVTAG TN PUBKION TNG Ywviag
45%Eik. J).

MOAAPI S TAGMEYZHZ

To T6dI oTABpEUONG (22) EMITPETTEI TNV AOPaAr TOTTOBETNON TOU
TrAGvou kaTd Tn AsiToupyia, xwpig Kivduvo va TrpokAnBei {nuid otnv
ETMIPAVEIQ TOU TEPAYiOU 1| OTIG AeTTidEG TOU TTAGvoU. Katd Tn SidipKeia
TNG KaTepyaoiag, To TOdI OTEBUEUONG (22) avVUWWVETAI Kal
aTreAeUBePWIVEI TO TTioW TT6dI Tou TTAGvou (Eik. L).

AEITOYPTIA KAI ZYNTHPHZH

Mpiv amdé omoladimoTe epyacia eykardoTaong, pUBHIONG,
EMOKEUNG 1 OUVTAPNONG, aTmoouvdéoTe To BUoUa Tou
KkaAwdiou Tpogodoaciag amod TNV Tpida.

e O KkaAUTEPOG TPOTTOG KABAPITHOU TOU TTAGVOU €ival JE P OACKR
BoupToa 1) TTeTTETPEVO aépa.

e Mnv xpnaoipoTroleite AEIQvTIKG avTIKEipeva yia Tov kabapiopd Tou
TAGvou.



e Mnv xpnolgotroieite vepd 1 XNUIKG KaBapIoTIKE yia Tov
Kabapiopo.

o KaBapilete TO TTAAVIOUO TOKTIKA, KOTA TTPOTIUNGN PETE aTTO KABE
xprion.

e Aiatnpeite TAvta kaBapd To TTAGVIOHA Kal TIG OTTEG €€AEPITUOU
Tou.

o ATmobnkeleTe TAvTa TO TTAAVIOPO O€ ENPO PEPOG, HOKPIG aTTd
Tadid.

e Edv Tapatnproete utrepBOAIKR OTTIVOAPION OTOV OUAAEKTN,
gntRoTE aTTd EEIOIKEUPEVO TEXVIKO VO EAEYEEI TNV KATAOTAGT TWV
avOPaKIKWY WAKTPWY TOU KIVATAPA.

e Metd Tnv oAokAfjpwon Tng epyaociag, adeidoTe TN COAKOUAQ
oKoOvNG, TTAUVETE TNV PE {EOTO CATTOUVOVEPO KOl OTEYVWOTE TNV
KaAd.

ANTIKATAZTAZH TQN AEMNIAQN TOY NAAZTOY

XPNOIHOTTOIEITE HOVO KEPAAEG KOTTHG TTOU OUVICTWVTAI OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH, 01 otroieg TepIAauBdvouv Aemideg, TOpTTAVO,
oToixeia oTepéwong Aemidwv, KatdAAnAeg Bideg kai dfova.
AvTikaB10TATE TTAVTA Kl TIG SUO AETTidEG TAUTOXPOVA.

O1 véeg Aemrideg TpETrel va £Xouv To iB10 péyeBog kal BApog pE
TIg TaAIEG. AIO@OPETIKA, N KEQAAR MTTOpPEi va apyioel va
Soveital, n katepyacia Ba gival AavBaouévn Kai ol Aemideg | n
KEPAAN Tou TTAGVOU pTTopEi va utrooToUv npid. H utrepBoAikd
uwnAn TaXUTNTA TTPOWONONG HEIWVEI ONUAVTIKA TNV amédoon,
TNV ToI16TNTA Kati TN SidpKela {wig TN AeTridag. XpnoipoTtrolsite
HOvo aixpnpég Aemideg. MpooTatéwte To WAdVOU ammd TO Vo
apBAuvBOUV o1 Aemideg. AVTIKATAOTAOTE TIG AETideg HOAIG
XPEIAOTEI.

o Xahapwote TG Bideg (15) Tou ouykpatouv Tn Aemida (16)
XpnaoipotroiwvTag To KAEISi (Trapéxetan) (Eik. K).

o TupioTe TNV KEQOAR (17) pior) OTPOPR Kal ETTAVAAABETE auTh TN
diadikaoia yia Tn delTtepn AeTTida.

e [MéoTe To apBpwT6 KAAUpHA (21) kol CUPETE TTPOG Ta £§W TIG
Aeideg.

* AVTIKOTOOTAOTE TIG AETTIOEG PE KAIVOUPYIEG KAl TOTTOBETATTE TIG HE
TNV avTioTpo®n oeIpd aTrd TNV aPaipeon.

o BeBaiwBeite OTI 01 AeTTiOEG €ival TOTTOBETNPEVEG CUUHETPIKG OTOV
0dnyo NG KePaAng (17).

o Xgitte TIG Bideg oTEPEWONG (15) OOIGHOPPA KAl EVOANGS.

A@oU eyKaTaoTAOETE TIG AETTidEG OTNV KEQOAAR, BEBaiwOEeiTE OTI

ol Bideg kal Ta UTTOUAGVIa gival o@iypéva KaAd. Edv dev Ta

o@ifete, pmopei va TPOKANGei Inuid oTo TAdviopa n

TPAUHATIONO6G oTov XpRoTn. O1 Aemideg mpémel va eival

TAPAAANAEG PE TNV ETMIQAVEIQ TOU KUAIVEPOU TNG KEPAANG.

Al0@QopETIKG, N em@AveIa TToU Ba emegepyaaoTeite Sev Ba gival

ETITESN Kal opoIGpOoP®N. XPNOIPOTOIEITE HOVO TNV KEPAAR

TOU TTOPEXETAI HE TO TPOIOV 1 TTOU TTAPEXETAI AT TOV

KOTAOKEUAOTA 1} TOV e§ouaiodoTnuévo diavopéa Tou.

ANTIKATAZTAZH IMANTAZ KINHZHZ

e Edv o yavrag kivnong eival @Bappévog, 1o TTAGviIopa Sev Ba
Aeitoupyei owaoTd. O InAvTag Kivnong TTPETTEN VO AVTIKATAOTOOEI.

o ZeidwaTe TIG BideG OTEPEWONG KAl APAIPECTE TO KAAUMMNG TOU
1pavTa uETadoong kivnong (4).

e AgaipéaTe TOV IMAvTa pPETAdooNg Kivnong, oUpovidg Tov amod
TOUG TPOXOUG, TTEPIOTPEPOVTAG TOUG TPOXOUG HE TO XEPI.

e ToTroBeTAOTE TOV VEO INAVTA PETADOONG Kivong wg €ERG:

e TomoBeTAOTE TOV IPAVTA UETGSOONG Kivnong OTOV HIKPOTEPO
TPOXO.

e [upioTe TOug TPOXOUG yia va OUPETE TOV IYAvTa PETAdoONG
Kivnong oTov PeyaAUuTeEPO TPOXO.

e BeBaiwbeite 6T 0 IMAvVTAG Eival CWOTE TOTTOBETNPEVOG KAl OTIG
U0 TpoXaAiEg.

e ToTroBeTAOTE TO KGAUPA TOU INAVTA HETAdOONG Kivnong (4).

ANTIKATAZTAZH TON ANOPAKOBOYPTZQON

O1 @Bappéveg (HIKPOTEPEG OO 5 mMm), KAMEVEG ) OTTOCHEVEG

avBpakouxeg  BoUpToeg TOUu  KIVATRPA  TIPETEl Vo

avTika@ioTavral apéowg. AvTiKaBIoTATE TAvVTa Kol Tig 0o

avBpakoUxeg BoUpPTOEG TAUTOXPOVA.

H avTikaTdoTaon Twv avepaKIKWV YAKTPWY TTPETTEI VA YiveTal

HOVO aTré £§EISIKEUUEVO TTPOCWTTIKG XPNOIHOTIOIWVTAG YVATIX

avTaAAaKTIKG.

Tuxév BAGBeg mpémmel va emokeudlovial amd eEoualodoTnuévo
KEVTPO O£PPIG TOU KATAOKEUAOTH.
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TEXNIKEZ MNAPAMETPOI

ONOMAZTIKA ZTOIXEIA
Mapduerpog Tiyn

Tdon 1pogodoaiag 230 VAC
TuxvoTnTa Tpogodoaiag 50 Hz
OvopaaTikA 10X0g 850 W
Taxutnta peAavTi 16.500 min™*
MAGTOG KOTTAG 82 mm
Bd6og koTrig 0+3 mm

Bd6og auhdkwong 0+12 mm
BaBuodg mpoaTaciog
Karnyopia rpooTagciag I}
Bdipog 3,1 kg
AEAOMENA GOPYBOY KAl AONHZEQN

Emitredo nxnTikAg Trieang Lea =94 dB(A)

K=3dB(A)
Emitredo nynTikAg 1ox00g Lwa =102 dB(A)
K=3dB(A)
TiuA emTayxuvong dévnong an =7,1m/s? K=1,5
m/s?
59G678 utrodeikvUel TGO ToV TUTTO GO0 Kal TNV OVOUaaia TNG

OUOKEUNG

MAnpo@opieg OXETIKA pe TOV 86pUBo Kal TOUG Kpadaopoug

O B6puUPOG TTOU EKTTEPTTETAI ATTO TN OUCKEUR TTEPIYPAPETAIl aTTd: TO
€TTITTEdO NXNTIKAG TTiEONG Lpa Kal TO €TTTTEDO NXNTIKAG 10XU0G Lwa
(6mmou K dnAwvel Tnv aBeBaidtnta pétpnong). O1 dovrioelg Trou

EKTTEPTTOVTOI OTTG TN OUOKeur Treplypd@ovtal amé TNV TiuA
emrdyuvong SovAcewv an  (6mmou K dnAwvel Tnv afefaidtnta
pETPNONG).

O1 akAAOUBEG TIUEG TTOU AVAPEPOVTAI OE AUTS TO EYXEIPIDIO: ETTITTEDO
NXNTIKAG Trieong Lpa , emmimedo nxnTikAG 10X00G Lwa  Kai TiuA
EMTAXUVONG KPAdOOUWY an HETPABNKAV CUPPWVA WE TO TIPOTUTTO
EN 62841-1. To kaBopiopévo eTTiTTEd0 KPAdaouWwy a(hy HTTopEi va
xpnoigotroinBei  yia TN OUYKPION OUCKEUWV Kol yid  HId
TIPOKATAPKTIKNA EKTIUNON TNG £kBEONG O€ KPadaopoUg.

To emriTedo 56vnNaoNgG TToU aVaPEPETAI Eival AVTITIPOCWTTEUTIKO POVO
yia TIG BaoikéG e@apuoyég Tng ouokeung. Edv n  ouokeun
XpnoigoTrolgital yio GAAEG eQappoyEég A pe GAAa epyaAcia epyaaoiag,
To emimedo dovnong WTTopei va aAAGgel. H averrapkng i oTrdvia
OUVTAPNON TNG OUOKEUNG Ba éxel wg amoTéAeopa uywnAdTEPO
emiredo d6vnang. Or Adyol TTou avapépovTtal TTaPaTTavw UTTOpPEN va
augfioouv Tnv ékBean oe ddvnon katd Tn SidpKeIa OAOKANPNG TNG
TEPIGOOU EPYATIag.

Mo Tnv akpIfn ekTipnon TnG é€kBsong o€ KPadaououg, TTPETE!
va AngBouv utréyn ol TTEPiodol KATd TIG OTTOIEG N CUCKEUN Eival
amrevepyotroinpévn 1 O6Tav gival gvepyomroinpévn oAAa Sev
XpnoipoTroigital yia epyaocia. MeTd amwé TWPOCEKTIKN EKTiUNON
OAwV TwV TTapayovIwy, N ouvoAikn ékBeon ot kpadaououg
HTTOPEi Va €ival onpAavTIKG XaunAoTepn.

Mpokelpévou va TTPOOTaTEUBEI O XPAOTNG ATTO TIG ETTITITWOEIG TWV
Kpadaopwy, TTPETTEl va An@Bouv TTpdaBeTa péTpa ac@aleiag, OTTwG:
TOKTIKI] OUVTAPNON TNG OCUOKEUNG Kal TwV €PYaAEiwv epyaciog,

€€aoPANion TNG KATAAANANG BEPUOKPACIAG TWV XEPIWV KOl OWOTH
opydvwan Tng epyaaciag.
NPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ
Y Ta nAexTpik@ TIpoiévTa Sev TIPETTEl va atmoppitTovial padi pe Ta
; OIKIaKG aTToppPippaTa, aANG TTPETTEl va PETaEPOVTal O KATAAANAEG
EYKATOOTACEIG Yia amoppiyn. MANPoPopieg OXETIKG HE TNV aTTOPPIYn
| | uTropeiTe va AGBETE T TOV EPTTOPO AIAVIKAG TTWANCNG TOU TTPOIGVTOG
A TIG TOTTIKEG apXEG. O XPNOIMOTIOINUEVOG NAEKTPIKOG KAl NAEKTPOVIKOG
€COTTAIONOG  TTEPIEXEI Ouaieg TTou Oev  eival OUDBETEPEG yia TO
TrEPIBAAAOV. O £OTTAIOHOG TTOU eV avOKUKAWVETaI aTTOTEAET TBavr
amelAd yia 1o epIBaAAov Kal TRy avBpwTivn uyeia.
H GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership pe é€dpa otn Bapoopia,
ul. Pograniczna 2/4 (eegrig: GTX Poland) evnuepwvel 6T OAa Ta TIVEUHOTIKG
JIKIWHOTA VIO TO TIEPIEXOMEVO TOU TIAPOVTOG EYXEIPIDoU (eegic: Eyxeipidio),
oupmepIAapBavopévwy, HETagl GAAWV, TOU KEIYEVOU, TWV QWTOYPAQILY, TwV
BlaypapHETWY, TWV OXESIWY, KABWS Kal TNG CUVBECTS TOU, aviiKouv OTTOKAEIOTIKG
otv GTX Poland kai TrpooTaTeovTal aTmd 1o Voo oUpgwva pe Tov Népo g 4ng
DeBpouapiou 1994 TrEPi TIVEUHOTIKWY SIKAIWUATWY KAl CUYYEVIKWY SIKAIWUATWY
(BnA. Epnpepida Tng KuBepvrioewg 2006 apiB. 90 onpeio 631, 6TTwg TPOTTOTTOINBNKE).
H avtiypagn, emregepyaoia, dnpocicuon rj TpotroTroinon oAdkAnpou Tou Eyxeipidiou iy
OTTOIOUSHTIOTE GTOIXEIOU TOU YIa EUTTOPIKOUG OKOTTOUG XWIG TN YPATTTH) CUYKATABETN
NG GTX Poland atrayopeUeTal auoTnpd Kai UTTopei va odnyrnoEl € QOTIKA KAl TTOIVIKT
€UBOVN.

AnAwon cuppépewong EK




KataokevaoTtig: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-
285 BapaooBia

MNpoidv: HAekTpIKS TTAGVIOPa

MovTéAo: 59G678

EpTropikn ovopacia: GRAPHITE

ApiBuog oeipdg: 00001 + 99999

H mrapotoa drAwon ouppépewaong ekdideTal UTTG TNV ATTOKAEIOTIKY
£UBUVN TOU KATAOKEUOOTH.

To TIpoidv TToU TTEPIYPAPETAl TTAPATIAVW OUMHOPQUWVETAI HE TO
akéAouba éyypaga:

Odnyia yia Ta pynxavipara 2006/42/EK

Odnyia 2014/30/EE yia TV nAEKTPOUAYVNTIKA OUPBATOTNTA
Odnyia RoHS 2011/65/EE, 61rwg TpoTrotroliénke amé tnv Odnyia
2015/863/EE

Kai TTAnpoi Tig aTraitioelg Twv akdAouBwv TTpoTUTIWV:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-14:2015;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Koivotroinuévog opyaviopog:

Ap. 0905; Intertek Deutschland GmbH, StangenstraRe 1, 70771
Leinfelden Echterdingen

ApIBuGG MIoTOTTOINTIKOU £§€TAONG TUTTOU EK:

241100473HZH-V1

H mapouoa drAwon 10X Uel HOVO yIa TO uNXavnua oTnv KardoTaon oTnv
oTroia SIaTéBnKe TNV ayopd Kal dev KAAUTITEI E§apTrAHATA

TTou TIPOCTEBNKav aTd Tov TEAKO XPAOTN N Of UETAYEVEOTEPEG
EVEPYEIEG TTOU TTPAYHATOTIOINBNKAV ATTO TOV TEAIKO XPROTN.

‘Ovopa kai dielBuvon Tou TTPOCWITTOU TTOU gival €EO0UCIOBOTNHEVO VO
KaTaPTICel TNV TEXVIK TEKUNPIWON Kal €ival KATOIKOG I EYKATECTNHEVO
oty EE:

YTToypa@n ek HEPOUG:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 BapooBia

A X5

EN  61000-3-

AR AV

Pawet Kowalski
YmewBuvog TroiéTnTag g GTX POLAND
Bapoopia, 6 louviou 2025

(NL)
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

ELEKTRISCHE SCHAAFMACHINE

59G678
LET OP: LEES DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR
VOORDAT U HET ELEKTRISCHE GEREEDSCHAP GEBRUIKT
EN BEWAAR DEZE VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

SPECIALE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN VOOR ELEKTRISCHE

SCHAAFMACHINES

* Voordat u de schaafmachine op het stopcontact aansluit, moet u
altijd controleren of de netspanning overeenkomt met de
spanning die op het typeplaatje van het apparaat staat vermeld.

e De schaafmachine mag alleen worden aangesloten op een
elektrische installatie die is uitgerust met een aardlekschakelaar
die de stroomtoevoer onderbreekt als de lekstroom in minder dan
30 ms meer dan 30 mA bedraagt.

* Gebruik alleen geslepen snijelementen.

e Wacht tot de draaiende onderdelen volledig tot stilstand zijn
gekomen voordat u de schaafmachine na het werk opbergt.

e Draag gehoorbescherming tijdens het gebruik van
schaafmachine.

* Houd de schaaf tijdens het gebruik stevig met beide handen vast.

e Het netsnoer van de schaafmachine moet altijd aan de veilige
kant zijn en mag niet worden blootgesteld aan onopzettelijke
beschadiging door het elektrisch gereedschap.

« Controleer voordat u met de schaafmachine gaat werken of er
geen metalen voorwerpen zoals spijkers of schroeven in het te
bewerken materiaal zitten.

« Steek uw vingers niet in de stofafvoeropening. Reinig de opening
met een stuk hout.

de

53

* Het werkstuk moet worden vastgezet om te voorkomen dat het
gaat bewegen.

LET OP! Het apparaat is bedoeld voor gebruik binnenshuis.

Ondanks het inherent veilige ontwerp, het gebruik van

veiligheidsmaatregelen en aanvullende beschermende

maatregelen, bestaat er altijd een restrisico op letsel tijdens het

gebruik.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen.

!*@@fi@
O
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HL ¢

1. Let op: neem speciale voorzorgsmaatregelen

2. Lees de gebruiksaanwijzing en neem de waarschuwingen en
veiligheidsmaatregelen daarin in acht!

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,
gehoorbescherming, stofmasker)

4. Draag beschermende handschoenen

5. Koppel de stekker los voordat u
reparatiewerkzaamheden uitvoert.

6. Houd kinderen uit de buurt van het gereedschap
7. Bescherm tegen regen.

8. Beschermingsklasse Il

9. EAC-certificeringsmerk.

10. Oekraiens marktcertificeringsmerk.

ONTWERP EN DOEL

De schaafmachine is een handbediend elektrisch gereedschap met
klasse ll-isolatie. Het apparaat wordt aangedreven door een
eenfasige commutatormotor. De schaafmachine is ontworpen voor
het schaven van het oppervlak van houten producten.

Hij wordt gebruikt voor renovatie- en bouwwerkzaamheden,
timmerwerk en alle soorten doe-het-zelfwerkzaamheden. Het
elektrisch gereedschap mag niet worden gebruikt voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld.

onderhouds-  of

BESCHRIJVING VAN DE AFBEELDINGEN

De onderstaande nummering verwijst naar de onderdelen van het
apparaat die op de grafische pagina's van deze handleiding worden
weergegeven.

1. Knop voor het instellen van de snijdiepte

2. Schakelaar

3. Schakelaarvergrendelingsknop

4. Afdekking aandrijfriem

5. Stofafzuigaansluiting

6. Voorste voet

7. Snijdiepteschaal

8. Vergrendelknop parallelle geleider

9. Parallelle geleider

10. Beugel

11. Vergrendelknop beugel

12. Geleider voor dompelschaven

13. Vergrendelknop voor diepteafstelgeleider

14. Geleidingshandgreep

15. Bevestigingsschroeven

16. Mes

17. Kop

18. V-groef

19. Adapter

20. Adaptervergrendelknop

21. Kantelbare afdekking

22. Parkeerpoot

* Er kunnen verschillen zijn tussen de tekening en het product.

MARKERINGEN OP HET APPARAAT



bu

RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

RRRR -bouwjaar

MM - maand van fabricage
Y -aanvullende aanduiding
XXXXX -serienummer

NNN -aanvullende aanduiding

APPARATUUR EN ACCESSOIRES

e Stofzak -1

o Steeksleutel -1

« Parallelle geleider + beugel - 1set
e Geleidingsstuk voor diep schaven -1 stuk
« Adapter (gemonteerd op de schaafmachine) -1

e Schroef + knoppen - 1set

VOORBEREIDING VOOR HET WERK

STOFAFZUIGING

De schaafmachine heeft een stofafzuigsysteem dat overmatige
stofophoping op de werkplek voorkomt. Bij het werken met
materialen die stof produceren dat schadelijk is voor de
gezondheid, moet de schaafmachine worden aangesloten op
een extern stofafzuigapparaat.

ADAPTER INSTALLEREN/VERWIJDEREN
De adapter kan naar behoefte aan de rechter- of linkerkant van de
schaafmachine worden gemonteerd (afb. A).

e Druk op de vergrendelknop van de adapter (20) en schuif de
adapter (19) uit de stofafzuigpoort (5) (afb. B).

e Steek de adapter (19) (zorg ervoor dat het uitsteeksel in de
geleider past) in de stofafzuigopening (5) totdat u de
adaptervergrendelknop (20) hoort klikken.

DE STOFZAK INSTALLEREN
Om het bewerkte oppervlak schoon te houden, is de schaafmachine
uitgerust met een stofzak.

« Plaats de opening van de stofzak op de adapter (19) (afb. C).

* Controleer of de stofzak goed vastzit door er lichties aan te
trekken. e Om de stofzak te verwijderen, volgt u de
installatiestappen in omgekeerde volgorde.

e Leeg de stofzak regelmatig om een efficiénte werking van de
schaafmachine te garanderen. Het wordt aanbevolen om de
stofzak te legen wanneer deze halfvol is.

INSTALLATIE VAN DE PARALLELLE GELEIDER

* Plaats de beugel (10) in de geleider (aan de linkerkant) van de
behuizing van de schaafmachine en zet deze vast met de
beugelveiligheidsnoop (11) (meegeleverd).

« Bevestig de parallelle geleider (9) aan de beugel (10) met behulp
van de meegeleverde schroef en knop

e (8) (afb. D).

« Stel de parallelle geleider in op de juiste snijbreedte.

De geleidingsstang van de parallelle geleider moet naar

beneden wijzen.

INSTALLATIE VAN DE DIEPTEGELEIDER

* Plaats de dieptemeter (12) in de geleider (aan de rechterkant)
van de behuizing van de schaafmachine en zet deze vast met de
geleidervergrendelknop (13) (meegeleverd) (afb. E).

« Stel de zaagdiepte in met behulp van de schaalverdeling op de
dieptemaat (12).

INSTELLING VAN DE SNIJDEPTH

« De voorste voet (6) is beweegbaar, waardoor de snijdiepte kan
worden aangepast.

« De snijdiepte wordt ingesteld met de knop voor het instellen van
de snijdiepte (1) in het bereik van 0 tot 3 mm volgens de
snijdiepteschaal (7) op de omtrek ervan (afb. F).

BEDIENING / INSTELLINGEN

IN- EN UITSCHAKELEN

De netspanning moet overeenkomen met de spanning die op

het typeplaatje van de schaafmachine staat vermeld.

Houd de schaafmachine tijdens het opstarten en tijdens het

gebruik met beide handen vast.
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De schaafmachine heeft een schakelaar om onbedoeld starten te
voorkomen.

Inschakelen:

o Druk op de schakelaarvergrendelingsknop (3) (afb. G).

e Druk op de schakelaar (2).

Uitschakelen:

e Laat de drukknop (2) los.

Houd de schaafmachine met beide handen stevig vast voordat
u deze inschakelt. De schaafmachine mag alleen worden
ingeschakeld wanneer de voorste voet op het te bewerken
materiaal rust en de schaafmessen het materiaal niet raken. Dit
voorkomt dat de messen voortijdig in contact komen met het
materiaal. U mag pas beginnen met werken wanneer de
schaafmachine zijn maximale snelheid heeft bereikt. Probeer
tijdens het gebruik van de schaafmachine het oppervlak van de voet
van de schaafmachine parallel te houden aan het oppervlak van het
te bewerken materiaal. Leid de schaaf met beide handen en oefen
gelijkmatige en continue druk uit op het oppervlak van het materiaal.
Het resultaat van het werk is afhankelijk van de snelheid van de
schaaf en de snijdiepte. Voor grof werk wordt een grotere snijdiepte
gebruikt. Voor het gladmaken van het oppervlak wordt aanbevolen
om een kleine snijdiepte in te stellen en het werk in meerdere
bewerkingen uit te voeren.

Oefen niet te veel druk uit op de schaaf. De druk moet matig
zijn en gelijkmatig verdeeld over het contactoppervlak tussen
de voet en het werkstuk. Te veel druk op de schaaf veroorzaakt
een abnormale snelheidsdaling, overmatige verhitting van de
motor, schade aan het werkstuk en schade aan de onderdelen
van de schaaf. Neem regelmatig pauzes tijdens het werk.

DIEP SCHAAFEN

Met behulp van een diepte-schaafgeleider en een parallelle geleider
is het mogelijk om uitsparingen in het materiaal te maken.

* Bevestig de parallelle geleider (9) en de invalzaaggeleider (12).
« Stel de zaagbreedte en -diepte in.

e Bewerk het materiaal (afb. H).

HOEKBEWERKING (AFSCHUINEN)

De V-vormige groeven (18) op de voorste voet (6) (afb. I) maken
een snelle bewerking (afschuinen) van de randen van het te
bewerken materiaal mogelijk. Plaats een van de V-vormige groeven
op de rand van het te bewerken materiaal en leid de schaafmachine
naar voren, waarbij u let op de hoekinstelling van 45° (afb. J).

PARKEERVOET

Met de parkeerpoot (22) kan de schaafmachine tijdens het gebruik
veilig worden neergezet zonder risico op beschadiging van het
oppervlak van het werkstuk of de schaafmessen. Tijdens het
bewerken wordt de parkeerpoot (22) opgetild en komt de achterpoot
van de schaafmachine vrij (afb. L).

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat u installatie-, afstel-, reparatie- of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert, moet u de stekker van
het netsnoer uit het stopcontact halen.

e De schaafmachine kan het beste worden gereinigd met een
zachte borstel of perslucht.

e Gebruik geen schurende voorwerpen om de schaafmachine
schoon te maken.

e Gebruik geen water of chemische reinigingsmiddelen voor het
reinigen.

* Reinig de schaafmachine regelmatig, bij voorkeur na elk gebruik.

« Houd de schaafmachine en de ventilatiesleuven altijd schoon.

e Bewaar de schaafmachine altijd op een droge plaats buiten het
bereik van kinderen.

e Als er overmatige vonkvorming optreedt op de commutator, laat
dan de staat van de koolborstels van de motor controleren door
een gekwalificeerd persoon.

e Leeg na het werk de stofzak, was deze in warm zeepwater en
droog hem grondig.

DE SCHAAFMESSEN VERVANGEN

Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen snijkoppen,

inclusief messen, trommel, mesbevestigingselementen,

geschikte schroeven en spil. Vervang altijd beide messen
tegelijkertijd.



Nieuwe messen moeten dezelfde afmetingen en hetzelfde
gewicht hebben als de oude. Anders kan de kop gaan ftrillen,
wordt de bewerking onjuist uitgevoerd en kunnen de messen
of de schaafkop beschadigd raken. Een te hoge
voedingssnelheid vermindert de prestaties, de kwaliteit en de
levensduur van de messen aanzienlijk. Gebruik alleen scherpe
messen. Bescherm de schaafmachine tegen bot worden van de
messen. Vervang de messen zodra dat nodig is.

« Draai de schroeven (15) waarmee het mes (16) is bevestigd los
met de meegeleverde sleutel (afb. K).

e Draaide kop (17) een halve slag en herhaal deze procedure voor
het tweede mes.

« Druk op het scharnierende deksel (21) en schuif de messen eruit.

« Vervang de messen door nieuwe en installeer ze in omgekeerde
volgorde van verwijdering.

e Zorg ervoor dat de messen symmetrisch in de kopgeleider (17)
zijn geplaatst.

« Draai de bevestigingsschroeven (15) gelijkmatig en afwisselend
vast.

Controleer na het plaatsen van de messen in de kop of de

schroeven en bouten goed zijn vastgedraaid. Als u dit niet doet,

kan dit leiden tot schade aan de schaafmachine of letsel bij de

gebruiker. De messen moeten parallel lopen aan het opperviak

van de koprol. Anders wordt het bewerkte oppervlak niet viak

en egaal. Gebruik alleen de kop die bij het product is geleverd

of door de fabrikant of zijn geautoriseerde distributeur is

geleverd.

VERVANGING VAN DE AANDRIJFRIEM

e Als de aandrijffriem versleten is, werkt de schaafmachine niet
goed. De aandrijfriem moet worden vervangen.

e Draai de bevestigingsschroeven los en
aandrijfriemkap (4).

* Verwijder de aandrijfriem door deze van de wielen te schuiven
door de wielen met de hand te draaien.

* Installeer de nieuwe aandrijfriem als volgt:

* Plaats de aandrijfriem op de kleinere poelie.

e Draai de wielen om de aandrijffriem op het grotere wiel te
schuiven.

e Zorg ervoor dat de riem correct op beide poelies is geplaatst.

* Plaats de aandrijfriemkap (4).

VERVANGING VAN KOLENBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), verbrande of gebroken
koolborstels van de motor moeten onmiddellijk worden
vervangen. Vervang altijd beide koolborstels tegelijkertijd.

Het vervangen van koolborstels mag alleen worden uitgevoerd
door een gekwalificeerd persoon met behulp van originele
onderdelen.

verwijder de

Eventuele defecten moeten worden gerepareerd door een erkend
servicecentrum van de fabrikant.

TECHNISCHE PARAMETERS
NOMINALE GEGEVENS

Parameter Waarde
Voedingsspanning 230 VAC
Frequentie van de voedingsspanning 50 Hz
Nominaal vermogen 850 W
Stationair toerental 16.500 min*
Snijbreedte 82 mm
Snijdiepte 0+3 mm
Groefdiepte 0+12 mm
Beschermingsgraad 1P20
Beschermingsklasse 1l
Gewicht 3,1 kg

GELUIDS- EN TRILLINGSGEGEVENS
Geluidsdrukniveau

Lra =94 dB(A)

K=3dB(A)
Geluidsvermogensniveau Lwa =102 dB(A)
K=3dB(A)
Trillingsversnellingswaarde an = 7,1 m/s? K=1,5
m/s?

59G678 geeft zowel het type als de aanduiding van het
apparaat aan
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Informatie over geluid en trillingen

Het geluid dat door het apparaat wordt geproduceerd, wordt
beschreven door: het geproduceerde geluidsdrukniveau Lpa en het
geluidsvermogensniveau Lwa (waarbij K de meetonzekerheid
aangeeft). De trillingen die door het apparaat worden geproduceerd,
worden beschreven door de trillingsversnellingswaarde an (waarbij
K de meetonzekerheid aangeeft).

De volgende waarden in deze handleiding: geluidsdrukniveau Lpa ,
geluidsvermogensniveau Lwa en trillingsversnellingswaarde an zijn
gemeten in overeenstemming met EN 62841-1. Het opgegeven
trillingsniveau a(n kan worden gebruikt om apparaten te vergelijken
en voor een voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trillingen.

Het opgegeven trillingsniveau is alleen representatief voor de
basistoepassingen van het apparaat. Als het apparaat voor andere
toepassingen of met andere werkgereedschappen wordt gebruikt,
kan het trillingsniveau veranderen. Onvoldoende of onregelmatig
onderhoud van het apparaat leidt tot een hoger trillingsniveau. De
hierboven genoemde redenen kunnen de blootstelling aan trillingen
tijdens de gehele werkperiode verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig in te schatten,
moet rekening worden gehouden met periodes waarin het
apparaat is uitgeschakeld of waarin het is ingeschakeld maar
niet voor werkzaamheden wordt gebruikt. Na een zorgvuldige
inschatting van alle factoren kan de totale blootstelling aan
trillingen aanzienlijk lager uitvallen.

Om de gebruiker tegen de effecten van trillingen te beschermen,
moeten aanvullende veiligheidsmaatregelen worden genomen,
zoals: regelmatig onderhoud van het apparaat en de
werkinstrumenten, zorgen voor een adequate handtemperatuur en

een goede werkorganisatie.
MILIEUBESCHERMING
Elektrisch aangedreven producten mogen niet bij het huishoudelijk
i afval worden weggegooid, maar moeten naar de daarvoor bestemde
afvalverwerkingsinstallaties worden gebracht. Informatie over
| | afvalverwerking is verkrijgbaar bij de verkoper van het product of bij
de lokale autoriteiten. Gebruikte elektrische en elektronische
apparatuur bevat stoffen die niet milieuneutraal zijn. Apparatuur die
niet wordt gerecycled, vormt een potentieel gevaar voor het milieu en
de menselijke gezondheid.
GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, met maatschappelijke
zetel te Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (hierna: GTX Poland), deelt hierbij mee dat
alle auteursrechten op de inhoud van deze handleiding (hierna: Handleiding), met
inbegrip van onder meer de tekst, foto's, diagrammen, tekeningen en de
samenstelling ervan, uitsluitend toebehoren aan GTX Poland en wettelik beschermd
zijn overeenkomstig de wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en naburige
rechten (d.w.z. Staatsblad 2006 nr. 90, punt 631, zoals gewijzigd). Het kopiéren,
verwerken, publiceren of wijzigen van de gehele Handleiding of enig onderdeel
daarvan voor commerciéle doeleinden zonder schriftelijke toestemming van GTX
Poland is ten strengste verboden en kan leiden tot civielrechtelijke en strafrechtelijke
aansprakelijkheid.

EG-verklaring van overeenstemming

Fabrikant: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna-straat 2/4 02-
285 Warschau

Product: Elektrische schaafmachine

Model: 59G678

Handelsnaam: GRAPHITE

Serienummer: 00001 + 99999

Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de uitsluitende
verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende
documenten:

Machinerichtlijn 2006/42/EG

Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
RoHS-richtlijn 2011/65/EU, gewijzigd bij Richtlijn 2015/863/EU

En voldoet aan de eisen van de volgende normen:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-14:2015;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Aangemelde instantie:

Nr. 0905; Intertek Deutschland GmbH, StangenstraBe 1, 70771
Leinfelden Echterdingen

EG-typeonderzoekscertificaatnummer:

241100473HZH-V1

Deze verklaring geldt alleen voor de machine in de staat waarin deze
op de markt is gebracht en heeft geen betrekking op onderdelen

EN  61000-3-



die door de eindgebruiker zijn toegevoegd of voor latere handelingen
die door de eindgebruiker zijn uitgevoerd.

Naam en adres van de persoon die bevoegd is om de technische
documentatie op te stellen en die in de EU woont of gevestigd is:
Ondertekend namens:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna Straat 2/4 02-285
Warschau

I &

Pawet Kowalski
Kwaliteitsvertegenwoordiger van GTX POLAND
Warschau, 6 juni 2025

(PT)
TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS

PLANETEIRA ELETRICA

59G678
ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR A FERRAMENTA ELETRICA,
LEIA ESTE MANUAL ATENTAMENTE E GUARDE-O PARA
FUTURA CONSULTA.

INSTRUGOES ESPECIAIS DE SEGURANGA

CONDIGOES ESPECIAIS DE SEGURANGCA

PLANEADORAS ELETRICAS

* Antes de ligar a plaina a tomada, certifique-se sempre de que a
tensdo da rede elétrica corresponde a tensédo especificada na
placa de identificagdo do dispositivo.

* A plaina s6 pode ser ligada a uma instalagéo elétrica equipada
com um dispositivo de corrente residual que interrompa o
fornecimento de energia se a corrente de fuga exceder 30 mA
em menos de 30 ms.

« Utilize apenas elementos de corte afiados.

* Antes de guardar a plaina ap6s terminar o trabalho, aguarde até
que as suas pegas rotativas tenham parado completamente.

« Use protegao auricular ao operar a plaina.

e Segure a plaina firmemente com ambas as maos durante a
utilizagdo.

e O cabo de alimentagdo da plaina deve estar sempre em
seguranga, sem estar exposto a danos acidentais causados pela
ferramenta elétrica.

* Antes de comecar a trabalhar com a plaina, certifique-se de que
n&o ha objetos metalicos, como pregos ou parafusos, no material
que estd a ser trabalhado.

e Nao coloque os dedos na abertura de ejegdo de pd. Limpe a
abertura com um pedago de madeira.

* A peca de trabalho deve ser fixada para evitar que se mova.

CUIDADO! O dispositivo destina-se a uso interno.

PARA

Apesar do design intrinsecamente seguro, da utilizagdo de
medidas de seguranga e de medidas de protecado adicionais,
existe sempre um risco residual de les6es durante o
funcionamento.

Explicagdo dos pictogramas utilizados.

A\l

BOCE

e

1. Cuidado: tome precaugdes especiais

2. Leia as instrugdes de operagéo e observe os avisos e precaugdes
de seguranga nelas contidos!

3. Utilize equipamento de prote¢ao individual (6culos de protegéo,
protetores auriculares, mascara antipoeira)
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4. Use luvas de protegao

5. Desligue o cabo de alimentagdo antes de realizar qualquer
trabalho de manutengéo ou reparagao.

6. Mantenha as criangas afastadas da ferramenta

7. Proteja da chuva.

8. Classe de protegao Il

9. Marca de certificagdo EAC.

10. Marca de certificagdo do mercado ucraniano.

DESIGN E FINALIDADE

Aplaina é uma ferramenta elétrica portatil com isolamento de classe
1. O dispositivo é alimentado por um motor comutador monofasico.
A plaina foi concebida para cortar a superficie de produtos de
madeira.

E utilizada para trabalhos de renovagéo e construgéo, carpintaria e
todos os tipos de trabalhos de bricolagem. A ferramenta elétrica
nao deve ser utilizada para fins diferentes daqueles para os
quais foi concebida.

DESCRIGAO DAS PAGINAS GRAFICAS

A numeragdo abaixo refere-se aos componentes do dispositivo
mostrados nas paginas graficas deste manual.

1. Botao de ajuste da profundidade de corte
2. Interruptor

3. Botéo de bloqueio do interruptor

4. Tampa da correia de transmissao

5. Porta de extragao de po

6. Pé dianteiro

7. Escala de profundidade de corte

8. Botdo de bloqueio da guia paralela

9. Guia paralela

10. Suporte

11. Botéo de bloqueio do suporte

12. Guia para aplainamento por imersao
13. Botéo de bloqueio da guia de aplainamento em profundidade
14. Pega da guia

15. Parafusos de fixagéo

16. Faca

17.Cabega

18. Ranhura em V

19. Adaptador

20. Botao de bloqueio do adaptador

21. Tampa basculante

22. Pé de estacionamento

* Pode haver diferencas entre o desenho e o produto.

MARCAGOES NO DISPOSITIVO
SN MNN
k RRRRMM Y XXXXX )
RRRR - ano de fabrico
MM - més de fabrico

Y -designacéao adicional

XXXXX - nimero de série

NNN -designacéo adicional

EQUIPAMENTO E ACESSORIOS

e Saco para o pé -1

e Chave plana -1

e Guia paralela + suporte - 1 conjunto
e Guia para aplainamento profundo - 1 unidade
e Adaptador (montado na plaina) -1

e Parafuso + botdes - 1 conjunto

PREPARAGAO PARA O TRABALHO

EXTRAGAO DE POEIRA

A plaina possui um sistema de extragdo de pé que evita o
acumulo excessivo de p6 no local de trabalho. Ao trabalhar
com materiais que geram p6 prejudicial a satde, a plaina deve
ser conectada a um dispositivo externo de extragao de po.

INSTALAGAO/REMOVIMENTO DO ADAPTADOR
O adaptador pode ser montado no lado direito ou esquerdo da
plaina, conforme necessario (Fig. A).

e Pressione o botdo de bloqueio do adaptador (20) e deslize o
adaptador (19) para fora da porta de extragéo de p6 (5) (Fig. B).



e Insira o adaptador (19) (certificando-se de que a sua saliéncia
encaixa na guia) no bocal de extragéo de pé (5) até ouvir o botdo
de bloqueio do adaptador (20) encaixar no lugar.

INSTALAGAO DO SACO DE POEIRA
Para manter a superficie maquinada limpa, a plaina esta equipada
com um saco coletor de pé.

« |Insira a abertura do saco de p6 no adaptador (19) (Fig. C).

* Verifigue se o saco de pd estd bem encaixado, puxando-o
levemente. e Para remover o saco de pd, siga os passos de
instalagdo na ordem inversa.

e Esvazie o saco de po regularmente para garantir o
funcionamento eficiente da plaina. Recomenda-se esvaziar o
saco de p6 quando estiver meio cheio.

INSTALAGAO DA GUIA PARALELA

e Coloque o suporte (10) na guia (no lado esquerdo) da carcaga
da plaina e fixe-o com o botdo de bloqueio do suporte (11)
(incluido).

* Prenda a guia paralela (9) ao suporte (10) usando o parafuso e
o botéo fornecidos

e (8) fornecidos (Fig. D).

Ajuste a guia paralela para a largura de corte adequada.

A barra guia da guia paralela deve estar virada para baixo.

INSTALAGAO DA GUIA DE PLANEAMENTO PROFUNDO

* Coloque o medidor de profundidade (12) na guia (no lado direito)
da carcaga da plaina e fixe-o com o botdo de bloqueio da guia
(13) (fornecido) (Fig. E).

« Defina a profundidade de corte utilizando a escala no medidor de
profundidade (12).

AJUSTE DA PROFUNDIDADE DE CORTE

e O pé dianteiro (6) € movel, permitindo o ajuste da profundidade
de corte.

« A profundidade de corte ¢ ajustada utilizando o botéo de ajuste
da profundidade de corte (1) na gama de 0 a 3 mm, de acordo
com a escala de profundidade de corte (7) localizada na sua
circunferéncia (Fig. F).

OPERAGAO/CONFIGURAGOES

LIGAR/DESLIGAR

A tensdao da rede elétrica deve corresponder a tensao
especificada na placa de identificagdo da plaina.

Segure a plaina com ambas as méos durante o arranque e o
funcionamento.

A plaina possui um interruptor para evitar o arranque acidental.
Ligar:

* Pressione o botéo de blogueio do interruptor (3) (Fig. G).

* Pressione o botdo do interruptor (2).

Desligar:

e Solte a pressao sobre o botéo do interruptor (2).

Antes de ligar a plaina, segure-a firmemente com as duas
maos. A plaina s6 pode ser ligada quando o pé dianteiro estiver
apoiado no material a ser trabalhado e as laminas da plaina
nao estiverem a tocar no material. Isto evita que as laminas
entrem em contacto com o material prematuramente. O
trabalho s6 pode comecar quando a plaina atingir a sua
velocidade maxima. Ao utilizar a plaina, tente manter a superficie
do pé da plaina paralela a superficie do material que esta a ser
trabalhado. Guie a plaina com ambas as méaos, aplicando pressao
uniforme e continua sobre a superficie do material. Os resultados
do trabalho dependem da velocidade da plaina e da profundidade
de corte. O trabalho bruto é feito usando uma profundidade de corte
maior. Ao alisar a superficie, recomenda-se definir uma
profundidade de corte pequena e realizar o trabalho em varias
operagdes.

Nao pressione o plano com demasiada forga. A pressao deve
ser moderada e distribuida uniformemente sobre a superficie
de contacto entre o pé e a pega de trabalho. Aplicar demasiada
pressao ao plano causara uma queda anormal na velocidade,
aquecimento excessivo do motor, danos a peca de trabalho e
danos aos componentes do plano. Faca pausas regulares
durante o trabalho.

APLANAGAO PROFUNDA
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Com o uso de uma guia de aplainamento profundo e uma guia
paralela, é possivel fazer recessos no material.

e Prenda a guia paralela (9) e a guia de corte de imers&o (12).

o Defina a largura e a profundidade de corte.

e Usine o material (Fig. H).

USINAGEM DE CANTOS (CHANFRAGEM)

As ranhuras em V (18) no pé dianteiro (6) (Fig. ) permitem a
usinagem rapida (chanfrar) das bordas do material a ser usinado.
Coloque uma das ranhuras em V na borda do material a ser
usinado e guie a plaina para a frente, prestando atengdo ao ajuste
do angulo de 45°(Fig. J).

PE DE ESTACIONAMENTO

O pé de apoio (22) permite que a plaina seja colocada com
segurancga durante a operagao, sem risco de danificar a superficie
da peca de trabalho ou as laminas da plaina. Durante a usinagem,
o pé de apoio (22) levanta e libera o pé traseiro da plaina (Fig. L).

OPERAGAO E MANUTENGAO

Antes de realizar qualquer trabalho de instalacdo, ajuste,
reparagdo ou manutencdo, retire a ficha do cabo de
alimentagdo da tomada elétrica.

e A plaina deve ser limpa com uma escova macia ou ar
comprimido.

* Nao utilize objetos abrasivos para limpar a plaina.

« Nao utilize agua ou agentes quimicos de limpeza para a limpeza.

e Limpe a plaina regularmente, de preferéncia apés cada
utilizag&o.

e Mantenha sempre a plaina e as suas ranhuras de ventilagédo
limpas.

e Guarde sempre a plaina num local seco e fora do alcance das
criangas.

* Se ocorrerem faiscas excessivas no comutador, mande verificar
o estado das escovas de carvdo do motor por uma pessoa
qualificada.

e Apos terminar o trabalho, esvazie o saco de pd, lave-o com agua
morna e sabao e seque-o bem.

SUBSTITUIGAO DAS LAMINAS DA PLANEADORA

Utilize apenas cabegas de corte recomendadas pelo fabricante,
que incluem laminas, tambor, 1itos de montag das
laminas, parafusos adequados e eixo. Substitua sempre as
duas laminas ao mesmo tempo.

As novas laminas devem ter o mesmo tamanho e peso que as
antigas. Caso contrario, a cabega pode comecar a vibrar, a
usinagem ficara incorreta e as laminas ou a cabega da plaina
podem ser danificadas. Uma taxa de avango muito alta reduz
significativamente o desempenho, a qualidade e a vida util da
lamina. Use apenas laminas afiadas. Proteja a plaina contra o
embotamento da lamina. Substitua as laminas assim que
necessario.

« Desaperte os parafusos (15) que fixam a lamina (16) utilizando a
chave (fornecida) (Fig. K).

e Gire a cabega (17) meia volta e repita este procedimento para a
segunda lamina.

e Pressione atampa articulada (21) e deslize as laminas para fora.

e Substitua as laminas por novas e instale-as na ordem inversa da
remogao.

e Certifigue-se de que as laminas
simetricamente na guia da cabega (17).

e Aperte os parafusos de fixacdo
alternadamente.

Apés instalar as laminas na cabecga, certifique-se de que os

parafusos e porcas estdo bem apertados. Nao aperta-los pode

resultar em danos a plaina ou ferimentos ao utilizador. As

laminas da faca devem estar paralelas a superficie do rolo da

cabecga. Caso contrario, a superficie usinada nao ficara plana e

uniforme. Use apenas a cabega fornecida com o produto ou

fornecida pelo fabricante ou seu distribuidor autorizado.

estdo posicionadas

(15) uniformemente e

SUBSTITUIGAO DA CORREIA DE TRANSMISSAO

e Se a correia de transmissdo estiver gasta, a plaina néo
funcionara corretamente. A correia de transmissdo deve ser
substituida.

o Desaperte os parafusos de fixagéo e remova a tampa da correia
de transmisséo (4).



e Remova a correia de transmissdo deslizando-a para fora das
rodas, girando as rodas manualmente.

« Instale a nova correia de transmissdo da seguinte forma:

e Coloque a correia de transmissao na polia menor.

« Gire as rodas para deslizar a correia de transmissao sobre a roda
maior.

« Certifique-se de que a correia esta corretamente posicionada em
ambas as polias.

e Coloque a tampa da correia de transmissao (4).

SUBSTITUIGAO DAS ESCOVAS DE CARBONO

As escovas de carbono do motor gastas (com menos de 5 mm),
queimadas ou partidas devem ser substituidas imediatamente.
Substitua sempre as duas escovas de carbono ao mesmo
tempo.

A substituicdo das escovas de carbono s6 deve ser realizada
por uma pessoa qualificada, utilizando pecas originais.

Quaisquer avarias devem ser reparadas por um centro de
assisténcia autorizado do fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DADOS NOMINAIS
Parametro Valor

Tenséo de alimentagédo 230 VAC
Frequéncia da fonte de alimentagéo 50 Hz
Poténcia nominal 850 W
Velocidade em marcha lenta 16.500 min’!
Largura de corte 82 mm
Profundidade de corte 0+3 mm
Profundidade de ranhura 0+12 mm
Grau de protegéo 1P20
Classe de protegdo I}
Peso 3,1 kg

DADOS SOBRE RUIDO E VIBRAGAO
Nivel de pressao sonora

Lea = 94 dB(A)

K=3dB(A)

Nivel de poténcia sonora Lwa =102 dB(A)
K=3dB(A)

Valor de aceleragdo da vibragéo an j 7,1 mis® K=1,5
m/s

59G678 indica tanto o tipo como a designagéo do dispositivo

Informacdes sobre ruido e vibragao

O ruido emitido pelo dispositivo é descrito por: o nivel de pressédo
sonora emitido Lpa e o nivel de poténcia sonora Lwa (onde K
denota a incerteza da medigdo). As vibragdes emitidas pelo
dispositivo séo descritas pelo valor de aceleragdo da vibragdo an
(onde K denota a incerteza da medigéo).

Os seguintes valores apresentados neste manual: nivel de pressédo
sonora Lpa , nivel de poténcia sonora Lwa e valor de aceleragéo
da vibrag&o an foram medidos de acordo com a norma EN 62841-
1. O nivel de vibragdo especificado a(n pode ser utilizado para
comparar dispositivos e para uma avaliagéo preliminar da exposi¢éo
a vibragao.

O nivel de vibragédo indicado é apenas representativo para as
aplicagdes basicas do dispositivo. Se o dispositivo for utilizado para
outras aplicagdes ou com outras ferramentas de trabalho, o nivel de
vibragdo pode alterar-se. A manutengdo insuficiente ou pouco
frequente do dispositivo resultara num nivel de vibragdo mais
elevado. As razdes acima indicadas podem aumentar a exposigéo
a vibragéo durante todo o periodo de trabalho.

Para estimar com precisdo a exposig¢do a vibragdo, devem ser
considerados os periodos em que o dispositivo esta desligado
ou ligado, mas nao é utilizado para o trabalho. Ap6és uma
estimativa cuidadosa de todos os fatores, a exposigao total a
vibragao pode ser significativamente menor.

A fim de proteger o utilizador dos efeitos da vibragao, devem ser
implementadas medidas de seguranga adicionais, tais como:
manutencdo regular do dispositivo e das ferramentas de trabalho,
garantia de uma temperatura adequada das maos e organizagdo
adequada do trabalho.

PROTEGAO AMBIENTAL
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Os produtos elétricos ndao devem ser eliminados com o lixo
doméstico, mas devem ser levados a instalagbes adequadas para
eliminagdo. As informagdes sobre a eliminagdo podem ser obtidas
junto do revendedor do produto ou das autoridades locais. Os
equipamentos elétricos e eletronicos usados contém substancias que
nao séo neutras para o ambiente. Os equipamentos que ndo séo
reciclados representam uma ameagca potencial para o ambiente e a

\E/
N
salde humana.

A GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, com sede em Varsévia,
ul. Pograniczna 2/4 (doravante: GTX Poland), informa que todos os direitos autorais
sobre o contetido deste manual (doravante: Manual), incluindo, entre outros, o seu
texto, fotografias, diagramas, desenhos, bem como a sua composicéo, pertencem
exclusivamente & GTX Poland e estao protegidos por lei, em conformidade com a Lei
de 4 de fevereiro de 1994 sobre direitos de autor e direitos conexos (ou seja, Jornal
Oficial de 2006, n.° 90, item 631, conforme alterado). E estritamente proibido copiar,
processar, publicar ou modificar todo o Manual ou qualquer um dos seus elementos
para fins comerciais sem o consentimento por escrito da GTX Poland, podendo tal
ato resultar em responsabilidade civil e criminal.

Declaragdo de Conformidade CE
Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Rua Pograniczna 2/4 02-
285 Varsovia
Produto: Plaina elétrica
Modelo: 59G678
Nome comercial: GRAPHITE
Numero de série: 00001 + 99999
Esta declaragéo de conformidade é emitida sob a exclusiva
responsabilidade do fabricante.
O produto acima descrito estd em conformidade com os seguintes
documentos:
Diretiva Maquinas 2006/42/CE
Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética 2014/30/UE
Diretiva RoHS 2011/65/UE alterada pela Diretiva 2015/863/UE
E cumpre os requisitos das seguintes normas:
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-14:2015;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC  61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
3:2013+A1:2019+A2:2021;
EN IEC 63000:2018
Organismo notificado:
N.° 0905; Intertek Deutschland GmbH, Stangenstrae 1, 70771
Leinfelden Echterdingen
Numero do certificado de exame CE de tipo:
241100473HZH-V1
Esta declaragdo aplica-se apenas a maquina nas condigdes em que
foi colocada no mercado e ndo abrange componentes
adicionados pelo utilizador final ou agbes subsequentes realizadas
pelo utilizador final.
Nome e enderego da pessoa autorizada a preparar a documentagéo
técnica que reside ou esta estabelecida na UE:
Assinado em nome de:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Rua Pograniczna 2/4 02-285 Varsévia
3 & 1 r

EN  61000-3-

AL £ y

Pawet Kowalski
Representante de Qualidade da GTX POLAND
Varsoévia, 6 de junho de 2025

. (ES)
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

CEPILLO ELECTRICO

59G678
PRECAUCION: ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA
ELECTRICA, LEAATENTAMENTE ESTE MANUAL Y GUARDELO
PARA FUTURAS CONSULTAS.

INSTRUCCIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD

CONDICIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD PARA CEPILLOS

ELECTRICOS

e Antes de conectar la cepilladora a la toma de corriente,
asegurese siempre de que la tension de la red eléctrica se
corresponde con la tensién especificada en la placa de
caracteristicas del dispositivo.

e La cepilladora solo se puede conectar a una instalacion eléctrica
equipada con un dispositivo de corriente residual que interrumpa




el suministro eléctrico si la corriente de fuga supera los 30 mA en
menos de 30 ms.

« Utilice tnicamente elementos de corte afilados.

* Antes de guardar la cepilladora después de terminar el trabajo,
espere hasta que sus partes giratorias se hayan detenido por
completo.

« Utilice proteccién auditiva cuando utilice la cepilladora.

* Sujete la cepilladora firmemente con ambas manos durante su
uso.

« El cable de alimentacion de la cepilladora debe estar siempre en
un lugar seguro, sin exposicion a dafios accidentales por parte
de la herramienta eléctrica.

* Antes de comenzar a trabajar con la cepilladora, asegurese de
que no haya objetos metalicos, como clavos o tornillos, en el
material que se va a trabajar.

* No introduzca los dedos en la salida de polvo. Limpie la salida
con un trozo de madera.

* La pieza de trabajo debe estar bien sujeta para evitar que se
mueva.

iPRECAUCION! El dispositivo esta disefiado para su uso en

interiores.

A pesar de su disefio intrinsecamente seguro y del uso de
medidas de seguridad y proteccion adicionales, pre existe
un riesgo residual de lesiones durante el funcionamiento.

Explicacion de los pictogramas utilizados.

NS

¥
BOCE
HL <

1. Precaucion: tome precauciones especiales

2. Lea las instrucciones de uso y respete las advertencias y
precauciones de seguridad que en ellas se incluyen.

3. Utilice equipo de protecciéon personal (gafas de seguridad,
protectores auditivos, mascarilla antipolvo).

4. Utilice guantes de proteccion.

5. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento o reparacion.

6. Mantenga a los nifios alejados de la herramienta

7. Protéjalo de la lluvia.

8. Clase de proteccion Il.

9. Marca de certificacion EAC.

10. Marca de certificacién del mercado ucraniano.

DISENO Y FINALIDAD

La cepilladora es una herramienta eléctrica manual con aislamiento
de clase Il. El dispositivo funciona con un motor conmutador
monofasico. La cepilladora esta disefiada para cortar la superficie
de productos de madera.

Se utiliza para trabajos de renovacion y construccion, carpinteria y
todo tipo de trabajos de bricolaje. La herramienta eléctrica no
debe utilizarse para fines distintos de aquellos para los que
esta destinada.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La numeracién que figura a continuacién se refiere a los
componentes del dispositivo que se muestran en las paginas
gréficas de este manual.

. Mando de ajuste de la profundidad de corte

2. Interruptor

3. Botdn de bloqueo del interruptor

4. Cubierta de la correa de transmision

5. Puerto de extraccion de polvo
6.
7.
8.

-

Pie delantero
Escala de profundidad de corte
Perilla de bloqueo del ajuste de la guia paralela
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9. Guia paralela

10. Soporte

11. Perilla de bloqueo del soporte

12. Guia para cepillado en profundidad

13. Pomo de blogqueo de la guia de cepillado en profundidad
14. Mango de guia

15. Tornillos de fijacion

16. Cuchilla

17. Cabezal

18. Ranuraen V

19. Adaptador

20. Boton de bloqueo del adaptador

21. Tapa basculante

22. Pie de apoyo

* Puede haber diferencias entre el dibujo y el producto.

MARCAS EN EL DISPOSITIVO

EN

RRRR -afio de fabricacion
MM -mes de fabricacion

Y -designacion adicional
XXXXX -numero de serie
NNN -designacion adicional

EQUIPO Y ACCESORIOS

RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

e Bolsa para el polvo -1

e Llave plana -1

e Guia paralela + soporte -1 juego
e Guia para cepillado profundo - 1 unidad
* Adaptador (montado en la cepilladora) -1

e Tornillo + pomos - 1 juego

PREPARACION PARA EL TRABAJO

EXTRACCION DE POLVO

La cepilladora cuenta con un sistema de extraccion de polvo
que evita la acumulacién excesiva de polvo en el lugar de
trabajo. Cuando se trabaje con materiales que generen polvo
nocivo para la salud, la cepilladora debera conectarse a un
dispositivo externo de extraccién de polvo.

INSTALACION/DESMONTAJE DEL ADAPTADOR
El adaptador se puede montar en el lado derecho o izquierdo de la
cepilladora, segun sea necesario (Fig. A).

e Presione el botén de bloqueo del adaptador (20) y deslice el
adaptador (19) fuera del puerto de extraccion de polvo (5) (Fig.
B

e Inserte el adaptador (19) (asegurandose de que su saliente
encaja en la guia) en la boquilla de extraccion de polvo (5) hasta
que oiga que el boton de bloqueo del adaptador (20) encaja en
su sitio.

INSTALACION DE LA BOLSA DE POLVO
Para mantener limpia la superficie mecanizada, la cepilladora esta
equipada con una bolsa de recogida de polvo.

* Inserte la abertura de la bolsa para el polvo en el adaptador (19)
(Fig. C).

e Compruebe que la bolsa para el polvo esta bien colocada tirando
ligeramente de ella.  Para retirar la bolsa para el polvo, siga los
pasos de instalacion en orden inverso.

e Vacie la bolsa para el polvo con regularidad para garantizar un
funcionamiento eficiente de la cepilladora. Se recomienda vaciar
la bolsa para el polvo cuando esté medio llena.

INSTALACION DE LA GUIA PARALELA

e Coloque el soporte (10) en la guia (en el lado izquierdo) de la
carcasa de la cepilladora y fijelo con el pomo de bloqueo del
soporte (11) (incluido).

* Fije la guia paralela (9) al soporte (10) con el tornillo y el pomo
suministrados

e (8) suministrados (fig. D).

e Ajuste la guia paralela a la anchura de corte adecuada.

La barra guia de la guia paralela debe quedar orientada hacia

abajo.

INSTALACION DE LA GUIA DE CEPILLADO PROFUNDO



e Coloque el medidor de profundidad (12) en la guia (en el lado
derecho) de la carcasa de la cepilladora vy fijelo con el pomo de
blogueo de la guia (13) (suministrado) (Fig. E).

« Ajuste la profundidad de corte utilizando la escala del medidor de
profundidad (12).

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE

« El pie delantero (6) es movil, lo que permite ajustar la profundidad
de corte.

« La profundidad de corte se ajusta mediante el boton de ajuste de
profundidad de corte (1) en un rango de 0 a 3 mm, segun la
escala de profundidad de corte (7) situada en su circunferencia
(Fig. F).

FUNCIONAMIENTO/AJUSTES

ENCENDIDO/APAGADO

La tensiéon de red debe corresponder a la tension especificada
en la placa de caracteristicas de la cepilladora.

Sujete la cepilladora con ambas manos durante el arranque y
el funcionamiento.

La cepilladora dispone de un interruptor para evitar el arranque
accidental.

Encendido:

e Pulse el boton de bloqueo del interruptor (3) (fig. G).

e Pulse el botdn del interruptor (2).

Apagado:

« Suelte la presion sobre el botén del interruptor (2).

Antes de encender la cepilladora, sujétela firmemente con
ambas manos. La cepilladora solo se puede encender cuando
el pie delantero esta apoyado sobre el material a trabajar y las
cuchillas de la cepilladora no tocan el material. Esto evita que
las cuchillas entren en contacto con el material
prematuramente. Solo se puede comenzar a trabajar una vez
que la cepilladora haya alcanzado su velocidad maxima. Al
utilizar la cepilladora, intente mantener la superficie del pie de la
cepilladora paralela a la superficie del material que se esta
trabajando. Guie la cepilladora con ambas manos, aplicando una
presién uniforme y continua sobre la superficie del material. Los
resultados del trabajo dependen de la velocidad de la cepilladora y
de la profundidad de corte. El trabajo en bruto se realiza con una
mayor profundidad de corte. Para alisar la superficie, se
recomienda ajustar una profundidad de corte pequefia y realizar el
trabajo en varias operaciones.

No presione demasiado la cepilladora. La presion debe ser
moderada y distribuirse uniformemente sobre la superficie de
contacto entre la base y la pieza de trabajo. Aplicar demasiada
presion a la cepilladora provocara una caida anormal de la
velocidad, un calentamiento excesivo del motor, dafios en la
pieza de trabajo y dafios en los componentes de la cepilladora.
Haga descansos regulares durante el trabajo.

CEPILLADO PROFUNDO

Con el uso de una guia de cepillado en profundidad y una guia
paralela, es posible realizar rebajes en el material.

e Coloque la guia paralela (9) y la guia de corte por inmersion (12).
* Ajuste el ancho y la profundidad de corte.

* Mecanice el material (fig. H).

MECANIZADO DE ESQUINAS (BISELADO)

Las ranuras en forma de V (18) del pie delantero (6) (fig. I) permiten
un mecanizado rapido (biselado) de los bordes del material que se
estd mecanizando. Coloque una de las ranuras en forma de V en
el borde del material que se estd mecanizando y guie la cepilladora
hacia delante, prestando atencién al ajuste del angulo de 45° (fig.
J).

PIE DE APOYO

El pie de apoyo (22) permite colocar la cepilladora de forma segura
durante el funcionamiento sin riesgo de dafar la superficie de la
pieza de trabajo o las cuchillas de la cepilladora. Durante el
mecanizado, el pie de apoyo (22) se levanta y libera el pie trasero
de la cepilladora (Fig. L).

FUNCIONAMIENTO Y MANTENIMIENTO

Antes de realizar cualquier trabajo de instalacion, ajuste,
reparaciéon o mantenimiento, desconecte el enchufe del cable
de alimentacion de la toma de corriente.
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e La mejor forma de limpiar la cepilladora es con un cepillo suave
0 aire comprimido.

« No utilice objetos abrasivos para limpiar la cepilladora.

* No utilice agua ni productos quimicos para la limpieza.

e Limpie la cepilladora con regularidad, preferiblemente después
de cada uso.

e Mantenga siempre limpia la cepilladora y sus ranuras de
ventilacion.

e Guarde siempre la cepilladora en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifios.

« Si se producen chispas excesivas en el conmutador, haga que
una persona cualificada compruebe el estado de las escobillas
de carbon del motor.

« Una vez finalizado el trabajo, vacie la bolsa de polvo, lavela con
agua tibia y jabon y séquela bien.

SUSTITUCION DE LAS CUCHILLAS DE LA CEPILLADORA
Utilice unicamente cabezales de corte recomendados por el
fabricante, que incluyen cuchillas, tambor, elementos de
montaje de cuchillas, tornillos adecuados y husillo. Sustituya
siempre ambas cuchillas al mismo tiempo.
Las cuchillas nuevas deben ser del mismo tamafio y peso que
las antiguas. De lo contrario, el cabezal puede empezar a vibrar,
el mecanizado sera incorrecto y las cuchillas o el cabezal de la
cepilladora pueden resultar dafiados. Una velocidad de avance
demasiado alta reduce significativamente el rendimiento, la
calidad y la vida util de las cuchillas. Utilice unicamente
cuchillas afiladas. Proteja la cepilladora para que las cuchillas
no se desafilen. Sustituya las cuchillas tan pronto como sea
necesario.

* Afloje los tornillos (15) que fijan la cuchilla (16) con la llave
(suministrada) (Fig. K).

e Gire el cabezal (17) media vuelta y repita este procedimiento
para la segunda cuchilla.

e Presione la cubierta con bisagras (21) y deslice las cuchillas
hacia fuera.

« Sustituya las cuchillas por otras nuevas e instalelas en el orden
inverso al de la extraccion.

e Aseglrese de que las cuchillas estén colocadas simétricamente
en la guia del cabezal (17).

o Apriete los tornillos de fijacion (15) de manera uniforme y alterna.

Después de instalar las cuchillas en el cabezal, asegurese de

que los tornillos y pernos estén bien apretados. Si no se

aprietan, se pueden producir dafios en la cepilladora o lesiones

al usuario. Las cuchillas deben estar paralelas a la superficie

del rodillo del cabezal. De lo contrario, la superficie mecanizada

no quedara plana y uniforme. Utilice inicamente el cabezal

suministrado con el producto o suministrado por el fabricante

o su distribuidor autorizado.

SUSTITUCION DE LA CORREA DE TRANSMISION

e Sila correa de transmision estd desgastada, la cepilladora no
funcionara correctamente. Es necesario sustituir la correa de
transmision.

e Desatornille los tornillos de fijacién y retire la cubierta de la correa
de transmision (4).

e Retire la correa de transmision deslizandola fuera de las ruedas
girandolas con la mano.

* Instale la nueva correa de transmision de la siguiente manera:

e Coloque la correa de transmisién en la polea mas pequeiia.

e Gire las ruedas para deslizar la correa de transmisién sobre la
rueda mas grande.

e Aseglrese de que la correa esté correctamente colocada en
ambas poleas.

e Coloque la cubierta de la correa de transmision (4).

SUSTITUCION DE LAS ESCOBILLAS DE CARBONO

Las escobillas de carbon del motor desgastadas (menos de 5
mm), quemadas o rotas deben sustituirse inmediatamente.
Sustituya siempre las dos escobillas de carbén al mismo
tiempo.

La sustitucion de las escobillas de carbén solo debe ser
realizada por una persona cualificada utilizando piezas
originales.

Cualquier averia debe ser reparada por un centro de servicio
autorizado del fabricante.



PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES

Parametro Valor
Tension de alimentacion 230 VAC
Frecuencia de alimentacion 50 Hz
Potencia nominal 850 W
Velocidad en vacio 16 500 min’*
Ancho de corte 82 mm
Profundidad de corte 0+3 mm
Profundidad de ranurado 0+12 mm
Grado de proteccion 1P20
Clase de proteccion 1l
Peso 3,1 kg

DATOS SOBRE RUIDO Y VIBRACIONES
Nivel de presion acustica Lea =94 dB(A)

K=3dB(A)

Nivel de potencia acustica Lwa =102 dB(A)
K=3dB(A)

Valor de aceleracion de la vibracion an i 7,1 m/s® K=1,5
m/s

59G678 indica tanto el tipo como la designacién del dispositivo

Informacion sobre ruido y vibraciones

El ruido emitido por el dispositivo se describe mediante: el nivel de
presién acustica emitido Lpa y el nivel de potencia acustica Lwa
(donde K denota la incertidumbre de la medicion). Las vibraciones
emitidas por el dispositivo se describen mediante el valor de
aceleracion de la vibracién an (donde K denota la incertidumbre de
la medicion).

Los siguientes valores que se indican en este manual: nivel de
presion acustica Lpa , nivel de potencia acustica Lwa y valor de
aceleracion de la vibracion an se han medido de acuerdo con la
norma EN 62841-1. El nivel de vibracion especificado a(n se puede
utilizar para comparar dispositivos y para realizar una evaluacion
preliminar de la exposicion a la vibracion.

El nivel de vibracién indicado solo es representativo para las
aplicaciones basicas del dispositivo. Si el dispositivo se utiliza para
otras aplicaciones o con otras herramientas de trabajo, el nivel de
vibracién puede variar. Un mantenimiento insuficiente o poco
frecuente del dispositivo dara lugar a un mayor nivel de vibracion.
Las razones indicadas anteriormente pueden aumentar la
exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.
Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones,
deben tenerse en cuenta los periodos en los que el dispositivo
esta apagado o encendido pero no se utiliza para trabajar. Tras
una estimacién cuidadosa de todos los factores, la exposicion
total a las vibraciones puede ser significativamente menor.
Para proteger al usuario de los efectos de las vibraciones, deben
aplicarse medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento
periédico del dispositivo y las herramientas de trabajo, garantizar
una temperatura adecuada de las manos y una organizacién
adecuada del trabajo.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Los productos eléctricos no deben desecharse con los residuos
domeésticos, sino que deben llevarse a instalaciones adecuadas para
su eliminacion. La informacion sobre la eliminaciéon puede obtenerse
en el distribuidor del producto o en las autoridades locales. Los
equipos eléctricos y electrénicos usados contienen sustancias que no
son neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se reciclan
suponen una amenaza potencial para el medio ambiente y la salud
humana.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, con domicilio social en
Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (en adelante, «GTX Poland»), informa por la presente
que todos los derechos de autor sobre el contenido de este manual (en adelante,
«Manualy), incluidos, entre otros, su texto, fotografias, diagramas, dibujos, asi como
su composicion, pertenecen exclusivamente a GTX Poland y estan protegidos por la
ley de conformidad con la Ley de 4 de febrero de 1994 sobre derechos de autor y
derechos afines (es decir, Boletin Oficial de 2006, n.° 90, punto 631, en su version
modificada). Queda estrictamente prohibido copiar, procesar, publicar o modificar la
totalidad del Manual o cualquiera de sus elementos con fines comerciales sin el
consentimiento por escrito de GTX Poland, lo que puede dar lugar a
responsabilidades civiles y penales.

Declaracion de conformidad CE

Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., calle Pograniczna 2/4, 02-
285 Varsovia

Producto: Cepilladora eléctrica

Modelo: 59G678

Nombre comercial: GRAPHITE

Numero de serie: 00001 + 99999

La presente declaracién de conformidad se expide bajo la exclusiva

responsabilidad del fabricante.

El producto descrito anteriormente cumple con los siguientes

documentos:

Directiva sobre maquinas 2006/42/CE

Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/UE

Directiva RoHS 2011/65/UE modificada por la Directiva

2015/863/UE

Y cumple los requisitos de las siguientes normas:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-14:2015;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC  61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024; EN

3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Organismo notificado:

N.° 0905; Intertek Deutschland GmbH, StangenstraBe 1, 70771

Leinfelden Echterdingen

Numero de certificado de examen CE de tipo:

241100473HZH-V1

Esta declaracién se aplica Unicamente a la maquina en el estado en

que se comercializd y no cubre los componentes

afiadidos por el usuario final ni las acciones posteriores realizadas por

este.

Nombre y direccion de la persona autorizada para preparar la

documentacion técnica que reside o esta establecida en la UE:

Firmado en nombre de:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Calle Pograniczna 2/4 02-285 Varsovia
e r

61000-3-

RVLUR-AY)

Pawet Kowalski
Representante de calidad de GTX POLAND
Varsovia, 6 de junio de 2025

(EE)
ORIGINAALJUHISTE TOLGE

ELEKTRILINE HOORUTI

59G678
HOIATUS: ENNE ELEKTRITOORIISTA KASUTAMIST LUGEGE
KAESOLEV KASUTUSJUHEND HOOLIKALT LABI JA HOIDKE
SEDA EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS.

ERILISED OHUTUSJUHENDID

ELEKTRILISE HOORUDI ERILISED OHUTUSNOUDED

e Enne hodvli vooluvdrku Uhendamist veenduge alati, et
vorgupinge vastab seadme tlilipplaadil margitud pingele.

e Hoovel tohib Uhendada ainult elektripaigaldisega, mis on
varustatud jarelejaanud voolu seadmega, mis katkestab toite, kui
lekkevool Uletab 30 mA vahem kui 30 ms jooksul.

» Kasutage ainult teritatud I6ikeelemente.

e Enne hoovli t66 I6petamist ja drapanemist oodake, kuni selle
podrlevad osad on taielikult peatunud.

* Kasutage hoovli kasutamisel kuulmiskaitset.

» Hoidke hoovlit kasutamise ajal kindlalt mdlema kaega.

« Hodveli toitejuhe peab alati olema ohutus kohas, et elektritdoriist
seda juhuslikult ei kahjustaks.

e Enne hoovli kasutamist veenduge, et téddeldavas materjalis ei
ole metalleseid, nagu naelad véi kruvid.

o Arge asetage sdrmi tolmu véljalaskeava. Puhastage ava
puutiikiga.

e Toodetail tuleb kinnitada, et see ei saaks liikkuda.

ETTEVAATUST! Seade on moeldud

siseruumides.

kasutamiseks

Hoolimata seadme ohutust
ohutusmeetmete ja taiendavate |
on t66 ise ajal alati ol vigastuste jaakrisk.

tagavast

konstruktsioonist,

P P
te k

Kasutatud piktogrammide selgitus.
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1. Ettevaatus: votke eriti ettevaatusabinbud

2. Lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid hoiatusi ja
ohutusndudeid!

3. Kasutage isiklikke kaitsevahendeid (kaitseprillid, kuulmiskaitse,
tolmumaski)

4. Kandke kaitsekindaid

5. Enne hooldus- voi remonditddde tegemist ihendage toitejuhe
lahti.

6. Hoidke lapsed tooriistast eemal

7. Kaitske vihma eest.

8. Kaitseklass II.

9. EAC sertifitseerimismark.

10. Ukraina turu sertifitseerimismark.

KONSTRUKTSIOON JA OTSTARVE

Ho6vel on késitsi kasutatav elektriline todriist, mille isolatsiooniklass
on Il. Seade téotab lihefaasilise kommutaatormootoriga. Ho6vel on
moeldud puittoodete pinna I6ikamiseks.

Seda kasutatakse renoveerimis- ja ehitustdddel, puidutédtiemisel ja
igat liiki kodutdédel. Elektritooriista ei tohi kasutada muul
otstarbel kui selleks, milleks see on mdeldud.

GRAAFILISTE LEHTEDE KIRJELDUS

Allpool esitatud numbrid viitavad k&esoleva juhendi graafilistel
lehtedel ndidatud seadme komponentidele.

1. Loikesligavuse reguleerimise nupp

2. Laliti

3. Liliti lukustusnupp

4. Ajamivoo kate

5. Tolmuimeja ava

6. Eesmine jalg

7. Loikesugavuse skaala

8. Paralleelse juhiku lukustusnupp

9. Paralleelne juhik

10.Kinnitusklamber

11. Kinnituse lukustusnupp

12. Juhik stigavhééveldamise jaoks

13. Sligavushoodveldamise juhiku lukustusnupp
14. Juhiku kaepide

15. Kinnituskruvid

16. Nuga

17. Pea

18. V-soon

19.Adapter

20. Adapteri lukustusnupp

21.Kallutatav kate

22. Parkimisjalg

* Joonisel ja tootel vdivad esineda erinevused.

SEADME MARGISTUSED

b" RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

RRRR -valmistamis aasta

MM - tootmise kuu

Y -taiendav tahis

XXXXX -seerianumber

NNN -taiendav tahis

SEADMED JA TARVIKUD

e Tolmukott -1
e Lamevéti -1

e Paralleelne juhik + kinnitusklamber - 1 komplekt

e Juhik sligavaks hodveldamiseks -1tk

o Adapter (kinnitatud hoovlile) -1
e Kruvi + nupud - 1 komplekt
TOOKS ETTEVALMISTAMINE

TOLMUIMEMINE

Hoovel on varustatud tolmuimejaga, mis takistab liigse tolmu
kogunemist téokohal. Tervisele kahjulikku tolmu tekitavate
materjalidega tootamisel tuleb hoovel ilihendada vilise
tolmuimejaga.

ADAPTERI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE
Adapterit saab vastavalt vajadusele paigaldada ho6vli paremale voi
vasakule kiiljele (joonis A).

« Vajutage adapteri lukustusnuppu (20) ja libistage adapter (19)
tolmuimeja avast (5) valja (joonis B).

* Sisestage adapter (19) (veendudes, et selle valjaspool olev osa
sobiks juhikuga) tolmuimeja avasse (5), kuni kuulete, et adapteri
lukustusnupp (20) kidpsab paika.

TOLMUKOTI PAIGALDAMINE
Toodeldava pinna puhtana hoidmiseks on hodvel varustatud
tolmukogumiskotiga.

* Asetage tolmukoti avaus adapterile (19) (joonis C).

« Kontrollige, et tolmukott on kindlalt paigas, tdmmates kotist
kergelt. o Tolmukoti eemaldamiseks jargige paigaldusjuhiseid
vastupidises jarjekorras.

e Tihjendage tolmukott regulaarselt, et tagada hodvli tdhus t66.
Soovitav on tlihjendada tolmukott, kui see on poolenisti tais.

PARALLEELJUHIKU PAIGALDAMINE

e Asetage kinnitusklamber (10) hoovli korpuse juhikule (vasakul
pool) ja kinnitage see kinnitusklambri lukustusnuppuga (11)
(komplektis).

« Kinnitage paralleelne juhik (9) kinnitusklambrile (10) kaasasoleva
kruvi ja nupuga

e (8) (joonis D).

e Seadke paralleelne juhik sobivale I6ikelaiusele.

Paralleelse juhiku juhikala peab olema suunatud allapoole.

SUGAVA HOORUMISE JUHIKU PAIGALDAMINE

o Asetage sligavusmodtur (12) héovli korpuse juhikusse (paremal
pool) ja kinnitage see juhiku lukustusnuppuga (13) (komplektis)
(joonis E).

o Seadke Iikesligavus sligavusmdéturi (12) skaala abil.

LOIKAMISKORGUSE REGULEERIMINE

* Esijalg (6) on liikuv, mis véimaldab I6ikestigavuse reguleerimist.

e Loikeslgavust reguleeritakse I6ikesligavuse
reguleerimisknopiga (1) vahemikus 0-3 mm vastavalt selle
imbermdddule asuvale I6ikesligavuse skaalale (7) (joonis F).

KASUTAMINE / SEADED

SISSE- JA VALJALULITAMINE

Vérgupinge peab vastama hoovli tiitibikilbil margitud pingele.
Hoidke hoovlit kaivitamisel ja kasutamisel mélema kaega.
Hoovel on varustatud lilitiga, mis takistab juhuslikku kaivitumist.
Sisseliilitamine:

e Vajutage liliti lukustusnuppu (3) (joonis G).

* Vajutage liliti nuppu (2).

Viljaliilitamine:

e Vabastage liliti nupp (2).

Enne hoovli sisseliilitamist hoidke seda kindlalt mdlema
kdega. Hoovlit tohib sisse liilitada ainult siis, kui esijalg toetub
toodeldavale materjalile ja hoovli terad ei puuduta materjali.
See takistab terade enneaegset kokkupuudet materjaliga.
Tooga voib alustada alles siis, kui hoovel on saavutanud
maksimaalse kiiruse. H66vli kasutamisel plitidke hoida héovli jala
pind paralleelselt té6deldava materjali pinnaga. Juhige hoovlit
modlema kéega, avaldades materjali pinnale Uhtlast ja pidevat
survet. TOO tulemus soltub hoovli kiirusest ja I6ikestigavusest.
Jamedam t66 tehakse suurema I6ikesligavusega. Pinda siludes on
soovitatav seada vaike I6ikesligavus ja teha t66 mitmes etapis.
Arge suruge hoovlit liiga tugevalt. Surve peab olema méddukas
ja uihtlaselt jaotunud hoovli jalal ja toodeldava detaili vahelise
kontaktpinna iile. Liiga tugev surve hoovlile pohjustab



ebanormaalset kiiruse langust, mootori Ulekuumenemist,
toodeldava detaili kahjustusi ja hoovli komponentide
kahjustusi. Tehke t606 ajal regulaarselt pause.

SUGAV HOORUMINE

Sugavuse hoodvli juhiku ja paralleelse juhiku abil on véimalik
materjali sisse teha siivendid.

« Kinnitage paralleelne juhik (9) ja stigavusjuhik (12).

e Maarake I6ikamise laius ja stigavus.

* Tootlege materjali (joonis H).

NURKADE TOOTLEMINE (FAASIMINE)

Esijala (6) V-kujulised sooned (18) (joonis 1) véimaldavad
toodeldava materjali servade kiiret tootlemist (faasimist). Asetage
Uks V-kujulistest soonteist tdddeldava materjali servale ja juhtige
hoovlit ettepoole, pdodrates tahelepanu 45° nurga seadistusele
(joonis J).

PARKIMISJALG

Parkimisjalg (22) voimaldab hoovli to6 ajal ohutult maha panna, ilma
et tekiks oht toddeldava detaili pinna voi hoovli terade
kahjustamiseks. Tootlemise ajal tduseb parkimisjalg (22) dles ja
vabastab hodvli tagumise jala (joonis L).

KASUTAMINE JA HOOLDUS
Enne paigaldus-, reguleerimis-, remondi- v6i hooldustééde
tegemist eemaldage toitejuhtme pistik pistikupesast.

* Hodvelit on kdige parem puhastada pehme harja v6i surudhuga.

o Arge kasutage hédvli puhastamiseks abrasiivseid esemeid.

e Puhastamiseks arge kasutage vett ega  keemilisi

puhastusvahendeid.

Puhastage hoovlit regulaarselt, soovitavalt parast iga kasutamist.

Hoidke hodvlit ja selle ventilatsiooniavasid alati puhtana.

Hoidke hoovlit alati kuivas kohas, lastele kattesaamatus kohas.

Kui kommutaatoril tekib liigne sademete tekkimine, laske

kvalifitseeritud  isikul ~ kontrollida mootori  susinikharjade

seisukorda.

e Pdérast t66 Idpetamist tihjendage tolmukott, peske see sooja
_seebiveega ja kuivatage hoolikalt.

HOOVELI TERADE VAHETMINE

Kasutage ainult tootja soovitatud 16ikepdid, mis sisaldavad
terasid, trumlit, terade kinnituselemente, sobivaid kruvisid ja
spindlit. Vahetage alati mélemad terad korraga.

Uued terad peavad olema sama suurusega ja kaaluga kui
vanad. Vastasel juhul vdib pea hakata vibreerima, té6tlemine ei
ole korrektne ja terad voi hoovli pea voivad kahjustuda. Liiga
suur s66tmismaar vahendab oluliselt joudlust, kvaliteeti ja
terade eluiga. Kasutage ainult teravaid terasid. Kaitse hoovlit
terade niiristumise eest. Vahetage terad vilja niipea, kui see on
vajalik.

e Lodvendage kruvid (15), mis kinnitavad tera (16), kasutades
kaasasolevat mutrivétit (joonis K).

e Pdorake pead (17) pool pddret ja korrake seda protseduuri teise
tera puhul.

* Vajutage hingedega kaant (21) ja libistage terad valja.

e Asendage terad uute vastu ja paigaldage need eemaldamise
vastupidises jarjekorras.

e Veenduge, et terad on pea juhikus (17) simmeetriliselt
paigutatud.

* Pingutage kinnituskruvid (15) tihtlaselt ja vaheldumisi.

Parast terade paigaldamist pea sisse veenduge, et kruvid ja

poldid on kindlalt kinni keeratud. Kui neid ei keerata kinni, voib

see pohjustada hoovli kahjustusi voi kasutaja vigastusi. Terad

peavad olema paralleelsed pea rulliga. Vastasel juhul ei ole

toodeldav pind tasane ja iihtlane. Kasutage ainult tootega

kaasasolevat voi tootja voi tema volitatud turustaja poolt

tarnitud pead.

AJAMIREMMI VAHETMINE

e Kui ajamirihm on kulunud, ei t66ta hodvel korralikult. Ajamirihm
tuleb vahetada.

« Keerake lahti kinnituskruvid ja eemaldage ajamirihma kate (4).

* Eemaldage ajamivdd, liikates selle ratastelt maha, pdodrates
rattaid kasitsi.

* Paigaldage uus ajamirihm jargmiselt:

* Asetage ajamirihm vaiksemale rihmarattale.
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e Podorake rattaid, et Iikata ajamivéd suuremale rattale.

e Veenduge, et rihm on mdlemal rihmarattal digesti paigaldatud.
« Paigaldage ajamirihma kate (4).

SUSINIKHARJADE VAHETMINE

Kulunud (liihemad kui 5 mm), pélenud v6i purunenud mootori
susinikharjad tuleb viivitamatult asendada. Asendage alati
molemad siisinikharjad korraga.

Soeharjade vahetamine tohib teha ainult kvalifitseeritud isik,
kes kasutab originaalvaruosi.

Koik vead tuleb parandada tootja volitatud teeninduskeskuses.

TEHNILISED PARAMEETRID
NIMIVAARTUSED

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230 VAC
Toite sagedus 50 Hz
Nimivimsus 850 W
Tihikaigukiirus 16 500 min™*
Loike laius 82 mm
Loikestigavus 0+3 mm
Soone siigavus 0+12 mm
Kaitseaste 1P20
Kaitseklass 1]
Kaal 3,1 kg

MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED
Heli réhutase

Lea = 94 dB(A)

K=3dB(A)
Heli vdimsuse tase Lwa =102 dB(A)
K=3dB(A)
Vibratsiooni kiirendusvéértus an =7,1m/s? K=1,5
m/s?

59G678 tahistab nii seadme tiilpi kui ka nimetust

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Seadme tekit: at mira kirjeld jargmiste naitajatega:
tekitatav heliréhutase Lpa ja helivéimsustase Lwa (kus K tahistab
modtemaadramatust). Seadme tekitatavat vibratsiooni kirjeldatakse
vibratsiooni  kiirenduse vaartusega an (kus K tahistab
modtemaaramatust).

Kéesolevas juhendis esitatud jargmised vaartused: helirbhutase Lpa
, helivdimsuse tase Lwa ja vibratsiooni kiirendusvaartus an on
modddetud vastavalt standardile EN 62841-1. Maaratud
vibratsioonitaset a(ny saab kasutada seadmete vordlemiseks ja
vibratsioonile kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on representatiivne ainult seadme pohiliste
rakenduste puhul. Kui seadet kasutatakse muudel eesmérkidel voi
koos muude tooriistadega, voib vibratsioonitase muutuda. Seadme
ebapiisav vdi harv hooldus pd&hjustab vibratsioonitaseme tdusu.
Eespool nimetatud pbéhjused vdivad suurendada vibratsiooniga
kokkupuudet kogu tédaja jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute tapseks hindamiseks tuleb arvesse
votta ajavahemikke, mil seade on vilja liilitatud voi sisse
lilitatud, kuid ei kasutata tooks. Parast koigi tegurite hoolikat
hindamist vo6ib vibratsiooniga kokkupuute kogutase olla
oluliselt madalam.

Kasutaja vibratsiooni mdjude eest kaitsmiseks tuleb rakendada
taiendavaid ohutusmeetmeid, naiteks: seadme ja tddriistade

regulaarne hooldus, kate piisava temperatuuri tagamine ja t66 dige
korraldus.
Elektriga to6tavaid tooteid ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega,
5 vaid need tuleb viia sobivatesse jaatmekéitluskohta. Teavet
kérvaldamise kohta saab toote miidjalt voi kohalikelt ametiasutustelt.
™ | |Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmed sisaldavad aineid, mis ei
endast poter ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.
GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, registreeritud asukohaga
Varssavis, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: GTX Poland) teavitab, et kdik autoridigused
kaesoleva kasutusjuhendi (edaspidi: kdsiraamat), sealhulgas muu hulgas selle tekst,
seadusega vastavalt 4. veebruari 1994. aasta seadusele autoridiguse ja sellega
seotud diguste kohta (st Seaduste Leht 2006 nr 90 punkt 631, muudetud kujul).
Kasiraamatu voi selle mis tahes osade kopeerimine, to6tlemine, avaldamine voi
muutmine arilistel eesmarkidel ilma GTX Poland kirjaliku ndusolekuta on rangelt

KESKKONNAKAITSE

ole keskkonngle neutraalsed. Ringlussevotuta seadmed kujutavad
fotod, diagrammid, joonised ja koostis, kuuluvad ainult GTX Polandile ja on kaitstud
keelatud ja v6ib kaasa tuua tsiviil- ja kriminaalvastutuse.

EU vastavusdeklaratsioon




Tootja: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna téanav 2/4 02-285
Varssavi

Toode: Elektriline héovel

Mudel: 59G678

Kaubamark: GRAPHITE

Seerianumber: 00001 + 99999

Kaesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.
Eespool kirjeldatud toode vastab jargmistele dokumentidele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU

Elektromagnetilise iihilduvuse direktiiv 2014/30/EL
RoHS-direktiiv 2011/65/EL, muudetud direktiiviga 2015/863/EL

Ja vastab jargmiste standardite nduetele:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-14:2015;

EN IEC 55014-1:2021; EN |IEC 55014-2:2021;

EN IEC  61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024; EN  61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 63000:2018

Teavitatud asutus:

Nr 0905; Intertek Deutschland GmbH, StangenstraBe 1, 70771
Leinfelden Echterdingen

EU tutbihindamise sertifikaadi number:

241100473HZH-V1

Kaesolev deklaratsioon kehtib ainult masina kohta sellises seisukorras,
nagu see turule viidi, ega h6lma komponente

, mida on lisanud I6ppkasutaja, ega I6ppkasutaja poolt hiliem tehtud
muudatusi.

ELis elava vdi asuva tehnilise dokumentatsiooni koostamiseks volitatud

isiku nimi ja aadress:

Allkirjastatud nimel:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna tanav 2/4 02-285 Varssavi
3 « 1 r
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Pawet Kowalski
GTX POLAND kvaliteediesindaja

Varssavi, 6. juuni 2025
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